
 
Numbers 

 
 

 ynI÷Veh; vd<xo’l; •dx'a,B. d[e_Am lh,aoåB. yn:ßysi rB:ïd>miB. hv,²mo-la, hw"ôhy> rBe’d:y>w:  1:1 
`rmo*ale ~yIr:ßc.mi #r<a,îme ~t'²acel. tynI©Veh; hn"åV'B; 

 an"y"nti ax'ry:l. dx;b. an"mzI !k;vm;b. yn:ysid> ar"b.dm;b. hv;mo ~y[i ywy lylem;W  1:1 
`rm;ymel. ~yIr:cmid> a[ram !Ahqp;mil. at'yyEnti at'v;b. 

 1:1 Then the LORD spoke to Moses in the wilderness of Sinai, in the tent of meeting, on the first of the second month, in 
the second year after they had come out of the land of Egypt, saying, 
 
 tAmêve rP:ås.miB. ~t'_boa] tybeäl. ~t'ÞxoP.v.mil. laeêr"f.yI-ynE)B. td:ä[]-lK' ‘varo-ta, Waªf.  1:2 

`~t'(l{G>l.gUl. rk"ßz"-lK' 
 !Aht.h'b'a]-tybel. !Aht.y"[]rz:l. larfy ynEbdI at'vnIk. lko !b;vwxu ty" wluybiq;  1:2 

`!Aht.l'g>lwgUl. ar"wkud> lko !h'm'v. !y:nmib. 
 1:2 "Take a census of all the congregation of the sons of Israel, by their families, by their fathers' households, according 
to the number of names, every male, head by head 
 

 ~t'Þaob.cil. ~t'²ao Wdïq.p.Ti lae_r"f.yIB. ab'Þc' aceîyO-lK' hl'[.m;êw" ‘hn"v' ~yrIÜf.[, !B,’mi  1:3 
`!ro*h]a;w> hT'îa; 

 !Ahyleyxel. !Aht.y" !Anmti larfyb. al'yxe qypen" lko al'y[elW !ynIv. !yrIs[; rb;ymi  1:3 
`!roh]a;w> ta; 

 1:3 from twenty years old and upward, whoever is able to go out to war in Israel, you and Aaron shall number them by 
their armies. 
 

`aWh) wyt'Þboa]-tybel. varoï vyai² hJ,_M;l; vyaiÞ vyaiî Wyëh.yI ~k,äT.aiw>  1:4 
`awhu yhiAth'b'a]-tybel. vyrE rb;g> aj'bvil. ar"bgU ar"bgU !Ahy> !Akm.[iw>  1:4 

 1:4 "With you, moreover, there shall be a man of each tribe, each one head of his father's household. 
 

`rWa)ydEv.-!B, rWcßylia/ !be§War>li ~k,_T.ai Wdßm.[;y:) rv<ïa] ~yviên"a]h'( tAmåv. ‘hL,ae’w>  1:5 
`rwauydEv. rb; rwcuylia] !bewaurli !Akm.[i !wmuwquydI ay"r:bgU th'm'v. !yleaiw>  1:5 

 1:5 "These then are the names of the men who shall stand with you: of Reuben, Elizur the son of Shedeur; 
 

`yD"(v;yrI)Wc-!B, laeÞymiluv. !A[§m.vil.  1:6 
`yd"v;-yrIwcu rb; laeymiluv. !A[mvil.  1:6 

 1:6 of Simeon, Shelumiel the son of Zurishaddai; 
 

`bd"(n"yMi[;-!B, !Avßx.n: hd"§Whyli(  1:7 
`bd"n"ymi[; rb; !Avxn: hd"whuyli  1:7 

 1:7 of Judah, Nahshon the son of Amminadab; 
 

`r[")Wc-!B, laeÞn>t;n> rk'êXF'yI“l.  1:8 
`r['wcu rb; laent;n> rk'f'fyIl.  1:8 

 1:8 of Issachar, Nethanel the son of Zuar; 
 

`!l{*xe-!B, ba'Þylia/ !lu§Wbz>li  1:9 



`!Alyxe rb; ba'ylia] !wluwbuzl.  1:9 
 1:9 of Zebulun, Eliab the son of Helon; 
 

`rWc)hd"P.-!B, laeÞylim.G: hV,§n:m.li dWh+yMi[;-!B, [m'Þv'ylia/ ~yIr:§p.a,l. @seêAy ynEåb.li  1:10 
`rwcuhd"p. rb; laeylimg: hv;n:mli dwhuymi[; rb; [m'v'ylia] ~yIr:pa;l. @seAy ynEbli  1:10 

 1:10 of the sons of Joseph: of Ephraim, Elishama the son of Ammihud; of Manasseh, Gamaliel the son of Pedahzur; 
 

`ynI)[od>GI-!B, !d"ßybia] !miêy"n>bi’l.  1:11 
`ynI[odgI rb; !d"ybia] !ymiy"nbil.  1:11 

 1:11 of Benjamin, Abidan the son of Gideoni; 
 

`yD"(v;yMi([;-!B, rz<[<ßyxia] !d"§l.  1:12 
`yd"v;ymi[; rb; rz:[;yxia] !d"l.  1:12 

 1:12 of Dan, Ahiezer the son of Ammishaddai; 
 

`!r")k.['-!B, laeÞy[ig>P; rve§a'l.  1:13 
`!r"k[' rb; laey[igp; rvea'l.  1:13 

 1:13 of Asher, Pagiel the son of Ochran; 
 

`lae(W[D>-!B, @s"ßy"l.a, dg"¨l.  1:14 
`laew[ud> rb; @s'y"la; dg"l.  1:14 

 1:14 of Gad, Eliasaph the son of Deuel; 
 

`!n")y[e-!B, [r:Þyxia] yliêT'p.n:“l.  1:15 
`!n"y[e rb; [r:yxia] ylit'pn:l.  1:15 

 1:15 of Naphtali, Ahira the son of Enan. 
 
`~he( laeÞr"f.yI ypeîl.a; yve²ar" ~t'_Aba] tAJåm; yaeÞyfin> hd"ê[eh' ÎyaeäWrq.Ð ¿yaeyrIq.À hL,ae…  1:16 
`!wnUyai larfyd> ay"p;la; yveyrE !Aht.h'b'a] yjebvi yber>br: at'vnIk. y[er>['m. !yleai  1:16 

 1:16 "These are they who were called of the congregation, the leaders of their fathers' tribes; they were the heads of 
divisions of Israel." 
 

`tAm)veB. WbßQ.nI rv<ïa] hL,aeêh' ~yviän"a]h' tae… !ro=h]a;w> hv,Þmo xQ:ïYIw:  1:17 
`!h'm'vbi wvur:p'taid> !yleaih' ay"r:bgU ty" !rhaw hv;mo bysnw rb;dW  1:17 

 1:17 So Moses and Aaron took these men who had been designated by name, 
 
 tybeäl. ~t'ÞxoP.v.mi-l[; Wdïl.y:)t.YIw: ynIëVeh; vd<xoål; ‘dx'a,B. Wlyhiªq.hi hd"ø[eh'-lK' tae’w>  1:18 

`~t'(l{G>l.gUl. hl'[.m;Þw" hn"±v' ~yrIïf.[, !B,’mi tAmªve rP:ås.miB. ~t'_boa] 
 !Aht.y"[]rz: l[; wsux;y:taiw> an"y"nti ax'ry:l. dx;b. wvun:k. at'vnIk. lko ty"w>  1:18 

`!Aht.l'g>lwgUl. al'y[elW !ynIv. !yrIs[; rb;mi !h'm'v. !y:nmib. !Aht.h'b'a]-tybel. 
 1:18 and they assembled all the congregation together on the first of the second month. Then they registered by ancestry 
in their families, by their fathers' households, according to the number of names, from twenty years old and upward, head 
by head, 
 

p `yn")ysi rB:ïd>miB. ~dEÞq.p.YIw:) hv,_mo-ta, hw"ßhy> hW"ïci rv<±a]K;  1:19 
`yn"ysid> ar"b.dm;b. !wnUn"mW hv;mo ty" ywy dyqep;d> am'k.  1:19 

 1:19 just as the LORD had commanded Moses. So he numbered them in the wilderness of Sinai. 
 
 rP:Üs.miB. ~t'_boa] tybeäl. ~t'ÞxoP.v.mil. ~t'îdol.AT laeêr"f.yI rkoæB. ‘!beWar>-ynE)b. WyÝh.YIw:  1:20 

`ab'(c' aceîyO lKoß hl'[.m;êw" ‘hn"v' ~yrIÜf.[, !B,’mi rk'ªz"-lK' ~t'êl{G>l.gUl. ‘tAmve 
 !Aht.h'b'a]-tybel. !Aht.y"[]rz:l. !Aht.d"l.At larfyd ar"kwbu !bewaur> ynEb. Awhw:  1:20 



 qypen" lko al'y[elW !ynIv. !yrIs[; rb;mi ar"wkud> lko !Aht.l'g>lwgUl. !h'm'v. !y:nmib. 
`al'yxe 

 1:20 Now the sons of Reuben, Israel's firstborn, their genealogical registration by their families, by their fathers' 
households, according to the number of names, head by head, every male from twenty years old and upward, whoever was 
able to go out to war, 
 

p `tAa)me vmeîx]w: @l,a,Þ ~y[i²B'r>a;w> hV'óvi !bE+War> hJeäm;l. ~h,ÞydEquP.  1:21 
`ha'm. vymex;w> !ypila; ht'viw> !y[ib.ra; !bewaurdI aj'bvil. !AhynEy"nmi  1:21 

 1:21 their numbered men of the tribe of Reuben were 46,500. 
 

 ‘tAmve rP:Üs.miB. wyd"ªquP. ~t'_boa] tybeäl. ~t'ÞxoP.v.mil. ~t'îdol.AT !A[êm.vi ynEåb.li  1:22 
`ab'(c' aceîyO lKoß hl'[.m;êw" ‘hn"v' ~yrIÜf.[, !B,’mi rk'ªz"-lK' ~t'êl{G>l.gUl. 

 !h'm'v. !y:nmib. yhiAny"nmi !Aht.h'b'a]-tybel. !Aht.y"[.rz:l. !Aht.d"l.At !A[mvi ynEbli  1:22 
`al'yxe qypen" lko al'y[elW !ynIv. !yrIs[; rb;mi ar"wkud> lko !Aht.l'g>lwgUl. 

 1:22 Of the sons of Simeon, their genealogical registration by their families, by their fathers' households, their numbered 
men, according to the number of names, head by head, every male from twenty years old and upward, whoever was able 
to go out to war, 
 

p `tAa)me vl{ïv.W @l,a,Þ ~yVi²mix]w: h['óv.Ti !A[+m.vi hJeäm;l. ~h,ÞydEquP.  1:23 
`ha'm. tl'tW !ypila; h['vtiw> !yvimx; !A[mvid> aj'bvil. !AhynEy"nmi  1:23 

 1:23 their numbered men of the tribe of Simeon were 59,300. 
 

 ~yrIÜf.[, !B,’mi tAmªve rP:ås.miB. ~t'_boa] tybeäl. ~t'ÞxoP.v.mil. ~t'îdol.AT dg"ë ynEåb.li  1:24 
`ab'(c' aceîyO lKoß hl'[.m;êw" ‘hn"v' 

 !yrIs[; rb;mi !h'm'v. !y:nmib. !Aht.h'b'a]-tybel. !Aht.y"[]rz:l. !Aht.d"l.At dg" ynEbli  1:24 
`al'yxe qypen" lko al'y[elW !ynIv. 

 1:24 Of the sons of Gad, their genealogical registration by their families, by their fathers' households, according to the 
number of names, from twenty years old and upward, whoever was able to go out to war, 
 

p `~yVi(mix]w: tAaßme vveîw> @l,a,ê ‘~y[iB'r>a;w> hV'Ûmix] dg"+ hJeäm;l. ~h,ÞydEquP.  1:25 
`!yvimx;w> ha'm. tyvew> !ypila; hv'mx;w> !y[ib.ra; dg"d> aj'bvil. !AhynEy"nmi  1:25 

 1:25 their numbered men of the tribe of Gad were 45,650. 
 
 ~yrIÜf.[, !B,’mi tmoªve rP:ås.miB. ~t'_boa] tybeäl. ~t'ÞxoP.v.mil. ~t'îdol.AT hd"êWhy> ynEåb.li  1:26 

`ab'(c' aceîyO lKoß hl'[.m;êw" ‘hn"v' 
 !h'm'v. !y:nmib. !Aht.h'b'a]-tybel. !Aht.y"[]rz:l. !Aht.d"l.At hd"whuy> ynEbli  1:26 

`al'yxe qypen" lko al'y[elW !ynIv. !yrIs[; rb;mi !whtlglwgl 
 1:26 Of the sons of Judah, their genealogical registration by their families, by their fathers' households, according to the 
number of names, from twenty years old and upward, whoever was able to go out to war, 
 

p `tAa)me vveîw> @l,a,Þ ~y[i²b.viw> h['óB'r>a; hd"_Why> hJeäm;l. ~h,ÞydEquP.  1:27 
`ha'm. tyvew> !ypila; h['b.ra;w> !y[ibvi hd"whuydI aj'bvil. !AhynEy"nmi  1:27 

 1:27 their numbered men of the tribe of Judah were 74,600. 
 
 ~yrIÜf.[, !B,’mi tmoªve rP:ås.miB. ~t'_boa] tybeäl. ~t'ÞxoP.v.mil. ~t'îdol.AT rk'êXF'yI ynEåb.li  1:28 

`ab'(c' aceîyO lKoß hl'[.m;êw" ‘hn"v' 
 rb;mi !h'm'v. !y:nmib. !Aht.h'b'a]-tybel. !Aht.y"[]rz:l. !Aht.d"lAt rk'f'fyI ynEbli  1:28 

`al'yxe qypen" lko al'y[elW !ynIv. !yrIs[; 
 1:28 Of the sons of Issachar, their genealogical registration by their families, by their fathers' households, according to 
the number of names, from twenty years old and upward, whoever was able to go out to war, 
 



p `tAa)me [B;îr>a;w> @l,a,Þ ~yVi²mix]w: h['óB'r>a; rk"+XF'yI hJeäm;l. ~h,ÞydEquP.  1:29 
`ha'm. [b;ra;w> !ypila; h['b.ra;w> !yvimx; rk'ff'yId> aj'bvil. !AhynEy"nmi  1:29 

 1:29 their numbered men of the tribe of Issachar were 54,400. 
 
 ~yrIÜf.[, !B,’mi tmoªve rP:ås.miB. ~t'_boa] tybeäl. ~t'ÞxoP.v.mil. ~t'îdol.AT !luêWbz> ynEåb.li  1:30 

`ab'(c' aceîyO lKoß hl'[.m;êw" ‘hn"v' 
 rb;mi !h'm'v. !y:nmib. !Aht.h'b'a]-tybel. !Aht.y"[]rz:l. !Aht.d"l.At !wluwbuz> ynEbli  1:30 

`al'yxe qypen" lko al'y[elW !ynIv. !yrIs[; 
 1:30 Of the sons of Zebulun, their genealogical registration by their families, by their fathers' households, according to 
the number of names, from twenty years old and upward, whoever was able to go out to war, 
 

p `tAa)me [B;îr>a;w> @l,a,Þ ~yVi²mix]w: h['ób.vi !lU+Wbz> hJeäm;l. ~h,ÞydEquP.  1:31 
`ha'm. [b;ra;w> !ypila; h['bviw> !yvimx; !wluwbuzdI aj'bvil. !AhynEy"nmi  1:31 

 1:31 their numbered men of the tribe of Zebulun were 57,400. 
 
 tmoªve rP:ås.miB. ~t'_boa] tybeäl. ~t'ÞxoP.v.mil. ~t'îdol.AT ~yIr:êp.a, ynEåb.li ‘@seAy ynEÜb.li  1:32 

`ab'(c' aceîyO lKoß hl'[.m;êw" ‘hn"v' ~yrIÜf.[, !B,’mi 
 !y:nmib. !Aht.h'b'a]-tybel. !Aht.y"[]rz:l. !Aht.d"l.At ~yIr:pa; ynEbli @seAy ynEbli  1:32 

`al'yxe qypen" lko al'y[elW !ynIv. !yrIs[; rb;mi !h'm'v. 
 1:32 Of the sons of Joseph, namely, of the sons of Ephraim, their genealogical registration by their families, by their 
fathers' households, according to the number of names, from twenty years old and upward, whoever was able to go out to 
war, 
 

p `tAa)me vmeîx]w: @l,a,Þ ~y[iîB'r>a; ~yIr"+p.a, hJeäm;l. ~h,ÞydEquP.  1:33 
`ha'm. vymex;w> !ypila; !y[ib.ra; ~yIr:pa;d> aj'bvil. !AhynEy"nmi  1:33 

 1:33 their numbered men of the tribe of Ephraim were 40,500. 
 
 ~yrIÜf.[, !B,’mi tAmªve rP:ås.miB. ~t'_boa] tybeäl. ~t'ÞxoP.v.mil. ~t'îdol.AT hV,ên:m. ynEåb.li  1:34 

`ab'(c' aceîyO lKoß hl'[.m;êw" ‘hn"v' 
 rb;mi !h'm'v. !y:nmib. !Aht.h'b'a]-tybel. !Aht.y"[]rz:l. !Aht.d"l.At hv;n:m. ynEbli  1:34 

`al'yxe qypen" lko al'y[elW !ynIv. !yrIs[; 
 1:34 Of the sons of Manasseh, their genealogical registration by their families, by their fathers' households, according to 
the number of names, from twenty years old and upward, whoever was able to go out to war, 
 

p `~yIt")am'W @l,a,Þ ~yvi²l{v.W ~yIn:ôv. hV,_n:m. hJeäm;l. ~h,ÞydEquP.  1:35 
`!t;am'W !ypila; !yrEtW !ytil't. hv;n:mdI aj'bvil. !AhynEy"nmi  1:35 

 1:35 their numbered men of the tribe of Manasseh were 32,200. 
 
 ~yrIÜf.[, !B,’mi tmoªve rP:ås.miB. ~t'_boa] tybeäl. ~t'ÞxoP.v.mil. ~t'îdol.AT !miêy"n>bi ynEåb.li  1:36 

`ab'(c' aceîyO lKoß hl'[.m;êw" ‘hn"v' 
 rb;mi !h'm'v. !y:nmib. !Aht.h'b'a]-tybel. !Aht.y"[]rz:l. !Aht.d"l.At !ymiy"nbi ynEbli  1:36 

`al'yxe qypen" lko al'y[elW !ynIv. !yrIs[; 
 1:36 Of the sons of Benjamin, their genealogical registration by their families, by their fathers' households, according to 
the number of names, from twenty years old and upward, whoever was able to go out to war, 
 

p `tAa)me [B;îr>a;w> @l,a,Þ ~yvi²l{v.W hV'ómix] !mI+y"n>bi hJeäm;l. ~h,ÞydEquP.  1:37 
`ha'm. [b;ra;w> !ypila; hv'mx;w> !ytil't. !ymiy"nbid> aj'bvil. !AhynEy"nmi  1:37 

 1:37 their numbered men of the tribe of Benjamin were 35,400. 
 
 ‘hn"v' ~yrIÜf.[, !B,’mi tmoªve rP:ås.miB. ~t'_boa] tybeäl. ~t'ÞxoP.v.mil. ~t'îdol.AT !d"ê ynEåb.li  1:38 



`ab'(c' aceîyO lKoß hl'[.m;êw" 
 !yrIs[; rb;mi !h'm'v. !y:nmib. !Aht.h'b'a]-tybel. !Aht.y"[]rz:l. !Aht.d"l.At !d" ynEbli  1:38 

`al'yxe qypen" lko al'y[elW !ynIv. 
 1:38 Of the sons of Dan, their genealogical registration by their families, by their fathers' households, according to the 
number of names, from twenty years old and upward, whoever was able to go out to war, 
 

p `tAa)me [b;îv.W @l,a,Þ ~yVi²viw> ~yIn:ôv. !d"+ hJeäm;l. ~h,ÞydEquP.  1:39 
`ha'm. [b;vW !ypila; !yrEtW !ytivi !d"d> aj'bvil. !AhynEy"nmi  1:39 

 1:39 their numbered men of the tribe of Dan were 62,700. 
 

 ~yrIÜf.[, !B,’mi tmoªve rP:ås.miB. ~t'_boa] tybeäl. ~t'ÞxoP.v.mil. ~t'îdol.AT rveêa' ynEåb.li  1:40 
`ab'(c' aceîyO lKoß hl'[.m;êw" ‘hn"v' 

 !yrIs[; rb;mi !h'm'v. !y:nmib. !Aht.h'b'a]-tybel. !Aht.y"[]rz:l. !Aht.d"lAt rvea' ynEbli  1:40 
`al'yxe qypen" lko al'y[elW !ynIv. 

 1:40 Of the sons of Asher, their genealogical registration by their families, by their fathers' households, according to the 
number of names, from twenty years old and upward, whoever was able to go out to war, 
 

p `tAa)me vmeîx]w: @l,a,Þ ~y[i²B'r>a;w> dx'óa, rvE+a' hJeäm;l. ~h,ÞydEquP.  1:41 
`ha'm. vymex]w: !ypila; dx;w> !y[ib.ra; rvea'd> aj'bvil. !AhynEy"nmi  1:41 

 1:41 their numbered men of the tribe of Asher were 41,500. 
 

 ~yrIÜf.[, !B,’mi tmoªve rP:ås.miB. ~t'_boa] tybeäl. ~t'ÞxoP.v.mil. ~t'îdol.AT yliêT'p.n: ynEåB.  1:42 
`ab'(c' aceîyO lKoß hl'[.m;êw" ‘hn"v' 

 !yrIs[; rb;mi !h'm'v. !y:nmib. !Aht.h'b'a]-tybel. !Aht.y"[]rz:l. !Aht.d"l.At ylit'pn: ynEb.  1:42 
`al'yxe qypen" lko al'y[elW !ynIv. 

 1:42 Of the sons of Naphtali, their genealogical registration by their families, by their fathers' households, according to 
the number of names, from twenty years old and upward, whoever was able to go out to war, 
 

p `tAa)me [B;îr>a;w> @l,a,Þ ~yVi²mix]w: hv'ól{v. yli_T'p.n: hJeäm;l. ~h,ÞydEquP.  1:43 
`ha'm. [b;ra;w> !ypila; at'l'tW !yvimx; ylit'pn:d> aj'bvil. !AhynEy"nmi  1:43 

 1:43 their numbered men of the tribe of Naphtali were 53,400. 
 

 vyai_ rf"ß[' ~ynEïv. laeêr"f.yI yaeäyfin>W ‘!roh]a;w> hv,Ûmo dq;’P' •rv,a] ~ydI‡quP.h; hL,aeä  1:44 
`Wy*h' wyt'Þboa]-tybel. dx'îa,-vyai 

 dx; ar"bgU !yrIbgU rs;[]-yrEt. larfy yber>br:w> !roh]a;w> hv;mo !n"mdI ay"n:y"nmi !yleai  1:44 
`Awh] yhiAth'b'a]-tybel. 

 1:44 These are the ones who were numbered, whom Moses and Aaron numbered, with the leaders of Israel, twelve men, 
each of whom was of his father's household. 
 

 hl'[.m;êw" ‘hn"v' ~yrIÜf.[, !B,’mi ~t'_boa] tybeäl. laeÞr"f.yI-ynE)b. ydEîWqP.-lK' Wy°h.YI)w:  1:45 
`lae(r"f.yIB. ab'Þc' aceîyO-lK' 

 lko al'y[elW !ynIv. !yrIs[; rb;mi !Aht.h'b'a]-tybel. larfy ynEb. ynEy"nmi lko Awhw:  1:45 
`larfyb al'yxe qypen" 

 1:45 So all the numbered men of the sons of Israel by their fathers' households, from twenty years old and upward, 
whoever was able to go out to war in Israel, 
 

`~yVi(mix]w: tAaßme vmeîx]w: ~ypi_l'a] tv,l{åv.W @l,a,Þ tAaïme-vve ~ydIêquP.h;-lK' ‘Wyh.YI)w:  1:46 
`!yvimx;w> ha'm. vymex;w> !ypila; at'l'tW ha'm. tyve ay"n:y"nmi lko Awhw:  1:46 

 1:46 even all the numbered men were 603,550. 
 



p `~k'(AtB. Wdßq.P't.h' al{ï ~t'_boa] hJeäm;l. ~YIßwIl.h;w>  1:47 
`!whb !AhynEybe wyUnIm.tai al' !Aht.h'b'a]d: aj'bvil. yaew"ylew>  1:47 

 1:47 The Levites, however, were not numbered among them by their fathers' tribe. 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  1:48 
`rmyml hvm twl ~[ ywy lylmw  1:48 

 1:48 For the LORD had spoken to Moses, saying, 
 

`lae(r"f.yI ynEïB. %AtßB. aF'_ti al{å ~v'Þaro-ta,w> dqoêp.ti al{å ‘ywIle hJeÛm;-ta, %a:å  1:49 
 bs;ti lybeq;t. al' !whvyr !Ahn>b'vwxu ty"w> ynEmti al' ywIled> aj'bvi ty" ~r:b.  1:49 

`larfy ynEb. Agb. 
 1:49 "Only the tribe of Levi you shall not number, nor shall you take their census among the sons of Israel. 
 
 èAl-rv,a]-lK' l[;äw> éwyl'Ke-lK' l[;äw> tdUø[eh' !K;’v.mi-l[; •~YIwIl.h;-ta, dqEåp.h; hT'‡a;w>  1:50 

`Wn*x]y: !K"ßv.Mil; bybiîs'w> Whtu_r>v'y> ~heÞw> wyl'êKe-lK'-ta,w> ‘!K'v.Mih;-ta, WaÜf.yI hM'heø 
 hyled> lko l[;w> yhiAnm' lko l[;w> at'wdUh]s'd> an"k.vm; l[; yaew"yle ty" ynIm; ta;w>  1:50 
 an"k.vm;l. rAxs.-rAxsW hynEwvum.v;y> !wnUyaiw> yhiAnm' lko ty"w> an"k.vm; ty" !wluj.yI !wnUai 

`!ArvyI 
 1:50 "But you shall appoint the Levites over the tabernacle of the testimony, and over all its furnishings and over all that 
belongs to it. They shall carry the tabernacle and all its furnishings, and they shall take care of it; they shall also camp 
around the tabernacle. 
 
 rZ"ïh;w> ~YI+wIl.h; Atßao WmyqIïy" !K'êv.Mih; ‘tnOx]b;W ~YIëwIl.h; ‘Atao WdyrIÜAy !K'ªv.Mih; [:soån>biW  1:51 

`tm'(Wy brEÞQ'h; 
 hytey" !wmuyqiy> an"k.vm; rvymbw yrEvmibW yaew"yle hytey" !wqur>p'y> an"k.vm; lj;ymibW  1:51 

`lyjiq.tyI br:qyId> yn:Alyxiw> yaew"yle 
 1:51 "So when the tabernacle is to set out, the Levites shall take it down; and when the tabernacle encamps, the Levites 
shall set it up. But the layman who comes near shall be put to death. 
 

`~t'(aob.cil. Alßg>DI-l[; vyaiîw> WhnE±x]m;-l[;( vyaió lae_r"f.yI ynEåB. Wnàx'w>  1:52 
`!Ahyleyxel. hyseqji l[; rb;gW hyteyrIvm; l[; rb;g> larfy ynEb. !ArvyIw>  1:52 

 1:52 "The sons of Israel shall camp, each man by his own camp, and each man by his own standard, according to their 
armies. 
 

 lae_r"f.yI ynEåB. td:Þ[]-l[; @c,q,ê hy<åh.yI-al{)w> tdUê[eh' !K:åv.mil. ‘bybis' WnÝx]y: ~YIùwIl.h;w>  1:53 
`tWd)[eh' !K:ïv.mi tr<m,Þv.mi-ta, ~YIëwIl.h; ‘Wrm.v'w> 

 at'vynIk. l[; az"gwrU yhey> al'w> at'wdUh]s'd> an"k.vm;l. rwxs-rwxs !ArvyI yaew"ylew>  1:53 
`at'wdUh]s'd> an"k.vm; tr:j.m; ty" yaew"yle !wrUj.yIw> larfy ynEbdI 

 1:53 "But the Levites shall camp around the tabernacle of the testimony, so that there will be no wrath on the 
congregation of the sons of Israel. So the Levites shall keep charge of the tabernacle of the testimony." 
 

p `Wf)[' !KEï hv,Þmo-ta, hw"±hy> hW"ôci rv,’a] lkoK.û lae_r"f.yI ynEåB. Wfß[]Y:w:)  1:54 
`wdUb;[] !yke hv;mo ty" ywy dyqep;d> lkok. larfy ynEb. wdUb;[]w:  1:54 

 1:54 Thus the sons of Israel did; according to all which the LORD had commanded Moses, so they did. 
 

`rmo*ale !roàh]a;-la,(w> hv,îmo-la, hw"ëhy> rBEåd:y>w:  2:1 
`rm;ymel. !roh.a; ~[iw> !rhalw hv;mo ~[i ywy lylem;W  2:1 

 2:1 Now the LORD spoke to Moses and to Aaron, saying, 
 

 bybiîs' dg<N<̈mi lae_r"f.yI ynEåB. Wnàx]y: ~t'êboa] tybeäl. ‘ttoaob. AlÜg>DI-l[; vyaiä  2:2 



`Wn*x]y: d[eÞAm-lh,ao)l. 
 lybeq.mi larfy ynEb. !ArvyI !Aht.h'b'a]-tybel. !w"t.a'b. hyseqji l[; rb;g>  2:2 

`!ArvyI ankvml anmzI !k;vm;l. rwxs-rwxs 
 2:2 "The sons of Israel shall camp, each by his own standard, with the banners of their fathers' households; they shall 
camp around the tent of meeting at a distance. 
 

 hd"êWhy> ynEåb.li ‘ayfin"w> ~t'_aob.cil. hd"ÞWhy> hnEïx]m; lg<D<± hx'r"êz>mi hm'd>qEå ‘~ynIxoh;w>  2:3 
`bd"(n"yMi[;-!B, !Avßx.n: 

 hd"whuy> ynEbli ab'r:w> !Ahyleyxel. hd"whuy> tyrIvm; sq;yje ax'n>dm; am'wdUqi !r:vdIw>  2:3 
`bd"n"ymi[; rb; !Avxn: 

 2:3 "Now those who camp on the east side toward the sunrise shall be of the standard of the camp of Judah, by their 
armies, and the leader of the sons of Judah: Nahshon the son of Amminadab, 
 

`tAa)me vveîw> @l,a,Þ ~y[i²b.viw> h['óB'r>a; ~h,_ydEqup.W Aaßb'c.W  2:4 
`ha'm. tyvew> !ypila; h['b.ra;w> !y[ibvi !AhynEy"nmiW hyleyxew>  2:4 

 2:4 and his army, even their numbered men, 74,600. 
 

`r[")Wc-!B, laeÞn>t;n> rk'êXF'yI ynEåb.li ‘ayfin"w> rk"+XF'yI hJeäm; wyl'Þ[' ~ynIïxoh;w>  2:5 
`r['wcu rb; laent;n> rk'ff'yI ynEbli ab'r:w> rkffyd> aj'bvi yhiAl[] !ykiymis. !r:vdIw>  2:5 

 2:5 "Those who camp next to him shall be the tribe of Issachar, and the leader of the sons of Issachar: Nethanel the son 
of Zuar, 
 

s `tAa)me [B;îr>a;w> @l,a,Þ ~yVi²mix]w: h['óB'r>a; wyd"_qup.W Aaßb'c.W  2:6 
`ha'm. [b;ra;w> !ypila; h['b.r:aw> !yvimx; yhiAny"nmiW hyleyxew>  2:6 

 2:6 and his army, even their numbered men, 54,400. 
 

`!l{*xe-!B, ba'Þylia/ !luêWbz> ynEåb.li ‘ayfin"w> !lU+Wbz> hJeÞm;  2:7 
`!Alyxe rb; ba'ylia] !luwbuz> ynEbli ab'r:w> !luwbuzdI aj'bvi  2:7 

 2:7 "Then comes the tribe of Zebulun, and the leader of the sons of Zebulun: Eliab the son of Helon, 
 

`tAa)me [B;îr>a;w> @l,a,Þ ~yVi²mix]w: h['ób.vi wyd"_qup.W Aaßb'c.W  2:8 
`ha'm. [b;ra;w> !ypila; h['bviw> !yvimx; yhiAny"nmiW hyleyxew>  2:8 

 2:8 and his army, even his numbered men, 57,400. 
 

 ~ypiîl'a]-tv,ve(w> @l,a,² ~ynIïmov.W @l,a,ø ta;’m. hd"ªWhy> hnEåx]m;l. ~ydIúquP.h;-lK'(  2:9 
s `W[S'(yI hn"ßvoarI ~t'_aob.cil. tAaßme-[B;r>a;w> 

 ha'm. [b;ra;w> !ypila; ht'yviw> !n:m'tW ha'm. hd"whuy> tyrIvm;l. ay"n:y"nmi lko  2:9 
`!ylij.n" at'ymedq;b. !Ahyleyxel. 

 2:9 "The total of the numbered men of the camp of Judah: 186,400, by their armies. They shall set out first. 
 
`rWa)ydEv.-!B, rWcßylia/ !beêWar> ynEåb.li ‘ayfin"w> ~t'_aob.cil. hn"m"ßyTe !bE±War> hnEôx]m; lg<D<å  2:10 

 rb; rwcuylia] !bewaur> ynEbli ab'r:w> !Ahyleyxel. am'Ard" !bewaur> tyrIvm; sq;yje  2:10 
`rwauydEv. 

 2:10 "On the south side shall be the standard of the camp of Reuben by their armies, and the leader of the sons of 
Reuben: Elizur the son of Shedeur, 
 

`tAa)me vmeîx]w: @l,a,Þ ~y[i²B'r>a;w> hV'óvi wyd"_qup.W Aaßb'c.W  2:11 
`ha'm. vymex;w> !ypila; ht'yviw> !y[ib.ra; yhiAny"nmiW hyleyxew>  2:11 

 2:11 and his army, even their numbered men, 46,500. 
 

`yD"(v;-yrI)Wc-!B, laeÞymiluv. !A[êm.vi ynEåb.li ‘ayfin"w> !A[+m.vi hJeäm; wyl'Þ[' ~nIïAxh;w>  2:12 



 rb; laeymiluv. !A[mvi ynEbli ab'r:w> !A[mvid> aj'bvi yhiAl[] !ykiymis. !r:vdIw>  2:12 
`yd"v;-yrIwcu 

 2:12 "Those who camp next to him shall be the tribe of Simeon, and the leader of the sons of Simeon: Shelumiel the son 
of Zurishaddai, 
 

`tAa)me vl{ïv.W @l,a,Þ ~yVi²mix]w: h['óv.Ti ~h,_ydEqup.W Aaßb'c.W  2:13 
`ha'm. tl'tW !ypila; h['vtiw> !yvimx; !AhynEy"nmiW hyleyxew>  2:13 

 2:13 and his army, even their numbered men, 59,300. 
 

`lae(W[r>-!B, @s"ßy"l.a, dg"ë ynEåb.li ‘ayfin"w> dG"+ hJeÞm;w>  2:14 
`laew[ur> rb; @s'y"la; dg" ynEbli ab'r:w> dg"d> aj'bviw>  2:14 

 2:14 "Then comes the tribe of Gad, and the leader of the sons of Gad: Eliasaph the son of Deuel, 
 

`~yVi(mix]w: tAaßme vveîw> @l,a,ê ‘~y[iB'r>a;w> hV'Ûmix] ~h,_ydEqup.W Aaßb'c.W  2:15 
`!yvimx;w> ha'm. tyvew> !ypila; hv'mx;w> !y[ib.ra; !AhynEy"nmiW hyleyxew>  2:15 

 2:15 and his army, even their numbered men, 45,650. 
 
 tAaïme-[B;r>a;w> @l,a,² ~yViîmix]w: dx'’a,w> @l,a,ø ta;’m. !beªWar> hnEåx]m;l. ~ydIúquP.h;-lK'(  2:16 

s `W[S'(yI ~YIßnIv.W ~t'_aob.cil. ~yViÞmix]w: 
 !yvimx;w> ha'm. [b;ra;w> !ypila; dx;w> !yvimx;w> ha'm. !bewaur> tyrIvm;l. ay"n:y"nmi lko  2:16 

`!ylij.n" at'yyEntib. !Ahyleyxel. 
 2:16 "The total of the numbered men of the camp of Reuben: 151,450 by their armies. And they shall set out second. 
 

 vyaiî W[S'êyI !KEå ‘Wnx]y: rv<Üa]K; tnO=x]M;h;( %AtåB. ~YIßwIl.h; hnEïx]m; d[e²Am-lh,ao) [s;ón"w>  2:17 
s `~h,(yleg>dIl. Adßy"-l[; 

 rb;g> !ylij.n" !yke !r:v'd> am'k. at'y"rIvm; Agb. yaew"yle tyrIvm; an"mzI !k;vm; lyjen"w>  2:17 
`!Ahyseqjil. hyrEta; l[; 

 2:17 "Then the tent of meeting shall set out with the camp of the Levites in the midst of the camps; just as they camp, so 
they shall set out, every man in his place by their standards. 
 
`dWh)yMi[;-!B, [m'Þv'ylia/ ~yIr:êp.a, ynEåb.li ‘ayfin"w> hM'y"+ ~t'Þaob.cil. ~yIr:±p.a, hnEïx]m; lg<D<å  2:18 
 rb; [m'v'ylia] ~yIr:pa; ynEbli ab'r:w> ab'r[;m; !Ahyleyxel. ~yIr:pa; tyrIvm; sq;yje  2:18 

`dwhuymi[; 
 2:18 "On the west side shall be the standard of the camp of Ephraim by their armies, and the leader of the sons of 
Ephraim shall be Elishama the son of Ammihud, 
 

`tAa)me vmeîx]w: @l,a,Þ ~y[iîB'r>a; ~h,_ydEqup.W Aaßb'c.W  2:19 
`ha'm. vymex]w: !ypila; !y[ib.ra; !AhynEy"nmiW hyleyxew>  2:19 

 2:19 and his army, even their numbered men, 40,500. 
 

`rWc)hd"P.-!B, laeÞylim.G: hV,ên:m. ynEåb.li ‘ayfin"w> hV,_n:m. hJeäm; wyl'Þ['w>  2:20 
`rwcu-hd"p. rb; laeylimg: hv;n:m. ynEbli ab'r:w> hvnmd aj'bvi yhiAl[] !ykiymisdIw>  2:20 

 2:20 "Next to him shall be the tribe of Manasseh, and the leader of the sons of Manasseh: Gamaliel the son of Pedahzur, 
 

`~yIt")am'W @l,a,Þ ~yvi²l{v.W ~yIn:ôv. ~h,_ydEqup.W Aaßb'c.W  2:21 
`!t;am'W !ypila; !yrEtW !ytil't. !AhynEy"nmiW hyleyxew>  2:21 

 2:21 and his army, even their numbered men, 32,200. 
 

`ynI)[od>GI-!B, !d"ßybia] !miêy"n>bi ynEåb.li ‘ayfin"w> !mI+y"n>Bi hJeÞm;W  2:22 
`ynIA[dgI rb; !d"ybia] !miy"nbi ynEbli ab'r:w> !miy"nbid> aj'bviw>  2:22 

 2:22 "Then comes the tribe of Benjamin, and the leader of the sons of Benjamin: Abidan the son of Gideoni, 



 
`tAa)me [B;îr>a;w> @l,a,Þ ~yvi²l{v.W hV'ómix] ~h,_ydEqup.W Aaßb'c.W  2:23 
`ha'm. [b;ra;w> !ypila; hv'mx;w> !ytil't. !AhynEy"nmiW hyleyxew>  2:23 

 2:23 and his army, even their numbered men, 35,400. 
 

 ~t'_aob.cil. ha'ÞmeW ~ypiîl'a]-tn:mo*v.W @l,a,² ta;îm. ~yIr:ªp.a, hnEåx]m;l. ~ydIúquP.h;-lK'(  2:24 
s `W[S'(yI ~yviÞliv.W 

 !Ahyleyxel. ha'mW !ypila; ay"nm'tW ha'm. ~yIr:pa; tyrIvm;l. ay"n:y"nmi lko  2:24 
`!ylij.n" at'yteylitbi 

 2:24 "The total of the numbered men of the camp of Ephraim: 108,100, by their armies. And they shall set out third. 
 

`yD"(v;yMi([;-!B, rz<[<ßyxia] !d"ê ynEåb.li ‘ayfin"w> ~t'_aob.cil. hn"poàc' !d"± hnEïx]m; lg<D<å  2:25 
`yd"v;-ymi[; rb; rz:[;yxia] !d" ynEbli ab'r:w> !Ahyleyxel. an"wpuyci !d" tyrIvm; sq;yje  2:25 

 2:25 "On the north side shall be the standard of the camp of Dan by their armies, and the leader of the sons of Dan: 
Ahiezer the son of Ammishaddai, 
 

`tAa)me [b;îv.W @l,a,Þ ~yVi²viw> ~yIn:ôv. ~h,_ydEqup.W Aaßb'c.W  2:26 
`ha'm. [b;vW !ypila; !yrEtW !ytivi !AhynEy"nmiW hyleyxew>  2:26 

 2:26 and his army, even their numbered men, 62,700. 
 

`!r")k.['-!B, laeÞy[ig>P; rveêa' ynEåb.li ‘ayfin"w> rvE+a' hJeäm; wyl'Þ[' ~ynIïxoh;w>  2:27 
`!r"k[' rb; laey[igp; rvea' ynEbli ab'r:w> rvea'd> aj'bvi yhiAl[] !ykiymis. !r:vydIw>  2:27 

 2:27 "Those who camp next to him shall be the tribe of Asher, and the leader of the sons of Asher: Pagiel the son of 
Ochran, 
 

`tAa)me vmeîx]w: @l,a,Þ ~y[i²B'r>a;w> dx'óa, ~h,_ydEqup.W Aaßb'c.W  2:28 
`ha'm. vymex;w> !ypila; dx;w> !y[ib.ra; !AhynEy"nmiW hyleyxew>  2:28 

 2:28 and his army, even their numbered men, 41,500. 
 

`!n")y[e-!B, [r:Þyxia] yliêT'p.n: ynEåb.li ‘ayfin"w> yli_T'p.n: hJeÞm;W  2:29 
`!n"y[e rb; [r:yxia] ylit'pn: ynEbli ab'r:w> ylit'pn:d> aj'bviw>  2:29 

 2:29 "Then comes the tribe of Naphtali, and the leader of the sons of Naphtali: Ahira the son of Enan, 
 

`tAa)me [B;îr>a;w> @l,a,Þ ~yVi²mix]w: hv'ól{v. ~h,_ydEqup.W Aaßb'c.W  2:30 
`ha'm. [b;ra;w> !ypila; ht'l'tW !yvimx; !AhynEy"nmiW hyleyxew>  2:30 

 2:30 and his army, even their numbered men, 53,400. 
 

 tAa+me vveäw> @l,a,Þ ~yVi²mix]w: h['ób.viw> @l,a,ª ta;äm. !d"ê hnEx]m;äl. ‘~ydIquP.h;-lK'  2:31 
p `~h,(yleg>dIl. W[ßs.yI hn"ïrox]a;l' 

 at'yrEt.b'b. ha'm. tyvew> !ypila; h['bviw> !yvimx;w> ha'm. !d" tyrIvm;l. ay"n:y"nmi lko  2:31 
`!Ahyseqjil. !ylij.n" atyrtbl 

 2:31 "The total of the numbered men of the camp of Dan was 157,600. They shall set out last by their standards." 
 

 ~t'êaob.cil. ‘tnOx]M;h;( ydEÛWqP.-lK' ~t'_boa] tybeäl. laeÞr"f.yI-ynE)b. ydEîWqP. hL,ae²  2:32 
`~yVi(mix]w: tAaßme vmeîx]w: ~ypiêl'a] tv,l{åv.W ‘@l,a,’ tAaïme-vve 

 tyve !Ahyleyxel. at'y"r>vm; ynEy"nmi lko !Aht.h'b'a]-tybel. larfy ynEb. ynEy"nmi !yleai  2:32 
`!yvimx;w> ha'm. vymex;w> !ypila; ht'l'tW ha'm. 

 2:32 These are the numbered men of the sons of Israel by their fathers' households; the total of the numbered men of the 
camps by their armies, 603,550. 
 



`hv,(mo-ta, hw"ßhy> hW"ïci rv<±a]K; lae_r"f.yI ynEåB. %AtßB. Wdêq.P't.h' al{å ~YIëwIl.h;’w>  2:33 
`hv;mo ty" ywy dyqep;d> am'k. larfy ynEb. Agb. wyUnIm.tai al' yaew"ylew>  2:33 

 2:33 The Levites, however, were not numbered among the sons of Israel, just as the LORD had commanded Moses. 
 

 !kEåw> ‘~h,yleg>dIl. WnÝx'-!KE) hv,ªmo-ta, hw"÷hy> hW"“ci-rv,a] lkoK.û lae_r"f.yI ynEåB. Wfß[]Y:w:¥  2:34 
`wyt'(boa] tyBeî-l[; wyt'ÞxoP.v.mil. vyaiî W[s'ên" 

 !Ahyseqjil. !r:v' !yke hv;mo ty" ywy dyqep;d> am'k. lkok. larfy ynEb. wdUb;[]w:  2:34 
`yhiAth'b'a]-tybe l[; hytey[irz:l. rb;g> !ylij.n" !ykew> 

 2:34 Thus the sons of Israel did; according to all that the LORD commanded Moses, so they camped by their standards, 
and so they set out, every one by his family according to his father's household. 
 

`yn")ysi rh:ïB. hv,Þmo-ta, hw"±hy> rB<ôDI ~Ay©B. hv,_moW !roàh]a; tdoïl.AT hL,ae²w>  3:1 
`yn"ysid> ar"wjub. hv;mo ty ~[i ywy lylem;d> am'Ayb. hvmw !rha td"l.At !yleaiw>  3:1 

 3:1 Now these are the records of the generations of Aaron and Moses at the time when the LORD spoke with Moses on 
Mount Sinai. 
 

`rm")t'yaiw> rz"ß['l.a, aWh§ybia]w: bd"_n" rAkæB.h; !roàh]a;-ynEB>) tAmïv. hL,ae²w>  3:2 
`rm't'yaiw> rz"['la; awhuybia]w: bd"n" ar"kwbu !rha ynEb. th'm'v. !yleaiw>  3:2 

 3:2 These then are the names of the sons of Aaron: Nadab the firstborn, and Abihu, Eleazar and Ithamar. 
 

`!hE)k;l. ~d"Þy" aLeîmi-rv,a] ~yxi_vuM.h; ~ynIßh]Koh; !roêh]a; ynEåB. ‘tAmv. hL,aeª  3:3 
 !Ahn>b'rwqu brqty yd br:q'tyaid> wyUbir:taid> ay"n:h]k' !rha ynEb. th'm'v. !yleai  3:3 

`av'm'v;l. 
 3:3 These are the names of the sons of Aaron, the anointed priests, whom he ordained to serve as priests. 
 
 yn:ëysi rB:åd>miB. ‘hw"hy> ynEÜp.li hr"øz" vae’ •~b'rIq.h;B.( hw"³hy> ynEåp.li aWhåybia]w: bd"än" tm'Y"åw:  3:4 

p `~h,(ybia] !roðh]a; ynEßP.-l[; rm'êt'yaiäw> ‘rz"['l.a, !hEÜk;y>w: ~h,_l' Wyæh'-al{ ~ynIßb'W 
 ~d"q. at'yrIkwnU at'v'yai !AhybeArq'b. !AhybeyrEq'b. ywy ~dq awhuybia]w: bd"n" tymiW  3:4 
 !roh]a; ypea;-l[; rm't'yaiw> rz"['la; vymev;w> !Ahl. Awh] al' !ynIbW yn:ysid> ar"b.dm;b. ywy 

`!Ahwbua] 
 3:4 But Nadab and Abihu died before the LORD when they offered strange fire before the LORD in the wilderness of 
Sinai; and they had no children. So Eleazar and Ithamar served as priests in the lifetime of their father Aaron. 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  3:5 
`rmyml hvm twl ~[ ywy lylmw  3:5 

 3:5 Then the LORD spoke to Moses, saying, 
 

`At*ao Wtßr>vew> !hE+Koh; !roæh]a; ynEßp.li Atêao T'äd>m;[]h;w>) ywIële hJeäm;-ta, ‘brEq.h;  3:6 
`hytey" !wvum.v;ywI an"h]k' !rha ~d"q. hytey" ~yqitW ywIled> aj'bvi ty" byrEq'  3:6 

 3:6 "Bring the tribe of Levi near and set them before Aaron the priest, that they may serve him. 
 

 dboß[]l; d[e_Am lh,aoå ynEßp.li hd"ê[eh'ä-lK' ‘tr<m,’v.mi-ta,w> ATªr>m;v.mi-ta, Wråm.v'w>  3:7 
`!K")v.Mih; td:îbo[]-ta, 

 !k;vm; ~d"q. at'vnIk. lko tr:j.m; ty"w" hyrmym trjm hyterj;m; ty" !wrUj.yIw>  3:7 
`an"k.vm; !x;lwpu ty" xl;pymil. an"mzI 

 3:7 "They shall perform the duties for him and for the whole congregation before the tent of meeting, to do the service of 
the tabernacle. 
 
 td:îbo[]-ta, dboß[]l; lae_r"f.yI ynEåB. tr<m,Þv.mi-ta,w> d[eêAm lh,aoå ‘yleK.-lK'-ta,( Wrªm.v'w>  3:8 

`!K")v.Mih; 



 !x;lwpu ty" xl;pmil. larfy ynEb. tr:j.m; ty"w> an"mzI !k;vm; ynEm' lko ty" !wrUj.yIw>  3:8 
`an"k.vm; 

 3:8 "They shall also keep all the furnishings of the tent of meeting, along with the duties of the sons of Israel, to do the 
service of the tabernacle. 
 

`lae(r"f.yI ynEïB. taeÞme Alê ‘hM'he’ ~nIïWtn> ~nI“Wtn> wyn"+b'l.W !roàh]a;l. ~YIëwIl.h;-ta, ‘hT't;n"w>  3:9 
`larfy ynEb. !mi hyle !wnUyai !ybiyhiy> !yrIysim. yhiAnbliw> !rhal yaew"yle ty" !yteytiw>  3:9 

 3:9 "You shall thus give the Levites to Aaron and to his sons; they are wholly given to him from among the sons of 
Israel. 
 

p `tm'(Wy brEÞQ'h; rZ"ïh;w> ~t'_N"huK.-ta, Wrßm.v'w> dqoêp.Ti ‘wyn"B'-ta,w> !roÝh]a;-ta,w>  3:10 
`lyjiq.tyI br:qyId> yn:Alyxiw> !Ahtn:whuk. ty" !wrUj.yIw> ynEm;t. yhiAnb. ty"w> !rha ty"w>  3:10 

 3:10 "So you shall appoint Aaron and his sons that they may keep their priesthood, but the layman who comes near shall 
be put to death." 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  3:11 
`rmyml hvm twl ~[ ywy lylmw  3:11 

 3:11 Again the LORD spoke to Moses, saying, 
 
 ~x,r<Þ rj,P,î rAk°B.-lK' tx;T;ó laeêr"f.yI ynEåB. ‘%ATmi ~YI©wIl.h;-ta, yTix.q:ål' hNEôhi ynIùa]w:  3:12 

`~YI)wIl.h; yliÞ Wyh'îw> lae_r"f.yI ynEåB.mi 
 ad"lw: xt;p' ar"kwbu lko @l'x] larfy ynEb. Agmi yaew"yle ty" tybiyrEq' ah' an"a]w:  3:12 

`yaew"yle ym;d"q. !yvim.v;m. !AhywI larfy ynbb ynEb.mi 
 3:12 "Now, behold, I have taken the Levites from among the sons of Israel instead of every firstborn, the first issue of 
the womb among the sons of Israel. So the Levites shall be Mine. 
 

 yliÛ yTiv.D:’q.hi ~yIr:ªc.mi #r<a,äB. rAkøB.-lk' yti’Koh; •~AyB. èrAkB.-lK' éyli yKiä  3:13 
s `hw")hy> ynIïa] Wyàh.yI yliî hm'_heB.-d[; ~d"Þa'me laeêr"f.yIB. ‘rAkB.-lk' 

 ~yrcmd a[rab ar"kwbu lko tylij;qdI am'Ayb. ar"kwbu lko yliydI yrEa]  3:13 
`ywy an"a] !Ahy> yliydI ar"y[ib. d[; av'n"a]me larfyb. ar"kwbu lko ym;d"q. tyviydEqa; 

 3:13 "For all the firstborn are Mine; on the day that I struck down all the firstborn in the land of Egypt, I sanctified to 
Myself all the firstborn in Israel, from man to beast. They shall be Mine; I am the LORD." 
 

`rmo*ale yn:ßysi rB:ïd>miB. hv,êmo-la, ‘hw"hy> rBEÜd:y>w:  3:14 
`rm;ymel. yn:ysid> ar"b.dm;b. hv;mo ~[i ywy lylem;W  3:14 

 3:14 Then the LORD spoke to Moses in the wilderness of Sinai, saying, 
 

 hl'[.m;Þw" vd<xoï-!B,mi rk"±z"-lK' ~t'_xoP.v.mil. ~t'Þboa] tybeîl. ywIële ynEåB.-ta, ‘dqoP.  3:15 
`~dE(q.p.Ti 

 ax'ry: rb;mi ar"wkud> lko !Aht.y"[]rz:l. !Aht.h'b'a]-tybel. ywIle ynEb. ty" ynIm.  3:15 
`!wnUynEmti al'y[elW 

 3:15 "Number the sons of Levi by their fathers' households, by their families; every male from a month old and upward 
you shall number." 
 

`hW")cu rv<ßa]K; hw"+hy> yPiä-l[; hv,Þmo ~t'²ao dqoïp.YIw:  3:16 
`dq;p;taid> am'k. ywyd: ar"m.yme l[; hv;mo !Aht.y" an"mW  3:16 

 3:16 So Moses numbered them according to the word of the LORD, just as he had been commanded. 
 

`yrI)r"m.W th'Þq.W !Av§r>GE ~t'_mov.Bi ywIßle-ynE)b. hL,aeî-Wyh.YI)w:  3:17 
`yrIr"mW th'qW !Avr>gE !Aht.h'm'vbi ywIle ynEb. !yleai Awhw:  3:17 

 3:17 These then are the sons of Levi by their names: Gershon and Kohath and Merari. 



 
`y[i(m.viw> ynIßb.li ~t'_xoP.v.mil. !Avßr>gE-ynEB>) tAmïv. hL,ae²w>  3:18 
`y[imviw> ynIbli !Aht.y"[]rz:l. !Avr>gE ynEb. th'm'v. !yleaiw>  3:18 

 3:18 These are the names of the sons of Gershon by their families: Libni and Shimei; 
 

`lae(yZI[uw> !Arßb.x, rh'êc.yIw> ~r"äm.[; ~t'_xoP.v.mil. th'Þq. ynEïb.W  3:19 
`laeyzI[uw> !Arbx; rh;cyIw> ~r"m[; !Aht.y"[]rz:l. th'q. ynEbW  3:19 

 3:19 and the sons of Kohath by their families: Amram and Izhar, Hebron and Uzziel; 
 

`~t'(boa] tybeîl. ywIßLeh; txoïP.v.mi ~he² hL,aeî yvi_WmW yliäx.m; ~t'ÞxoP.v.mil. yrI±r"m. ynEôb.W  3:20 
`!Aht.h'b'a]-tybel. ywIle ty"[]rz: !wnUyai !yleai yviwmuW ylixm; !Aht.y"[]rz:l. yrIr"m. ynEbW  3:20 

 3:20 and the sons of Merari by their families: Mahli and Mushi. These are the families of the Levites according to their 
fathers' households. 
 

`yNI)vur>GEh; txoßP.v.mi ~heê hL,aeä y[i_m.Vih; tx;P;Þv.miW ynIëb.Lih; ‘tx;P;’v.mi !Avêr.gEål.  3:21 
`!Avr>gE ty"[]rz: !wnUai !yleai y[imvi ty[irz:w> ynIbli ty[irz: !Avr>gEl.  3:21 

 3:21 Of Gershon was the family of the Libnites and the family of the Shimeites; these were the families of the 
Gershonites. 
 
 vmeîx]w: ~ypiÞl'a] t[;îb.vi ~h,êydEqUåP. hl'[.m'_w" vd<xoß-!B,mi rk'êz"-lK' rP:ås.miB. ‘~h,ydEquP.  3:22 

`tAa)me 
 !ypila; h['bvi !AhynEy"nmi al'y[elW ax'ry: rb;mi ar"wkud> lko !y:nmib. !AhynEy"nmi  3:22 

`ha'm. vymex;w> 
 3:22 Their numbered men, in the numbering of every male from a month old and upward, even their numbered men were 
7,500. 
 

`hM'y") Wnàx]y: !K"±v.Mih; yrEóx]a; yNI+vur>GEh; txoßP.v.mi  3:23 
`ab'r[;m; !ArvyI an"k.vm; yrEAxa] !Avr>gE ty"[]rz:  3:23 

 3:23 The families of the Gershonites were to camp behind the tabernacle westward, 
 

`lae(l'-!B, @s"ßy"l.a, yNI+vur>GEl; ba'Þ-tybe( ayfiîn>W  3:24 
`lael' rb; @s'y"la; !Avr>gE tybel. ab'a;-tybe ab'-tybe br:w>  3:24 

 3:24 and the leader of the fathers' households of the Gershonites was Eliasaph the son of Lael. 
 
 lh,aoï xt;P,Þ %s;§m'W Whse§k.mi lh,ao+h'w> !K"ßv.Mih; d[eêAm lh,aoåB. ‘!Avr>gE-ynE)B. tr<m,Ûv.miW  3:25 

`d[e(Am 
 hapwxw as'r"pW ha'p'wxu hyser"pW an"k.vm; an"mzI !k;vm;b. !Avr>gE ynEb. tr:j.m;W  3:25 

`anmz !k;vm; [r:tdI 
 3:25 Now the duties of the sons of Gershon in the tent of meeting involved the tabernacle and the tent, its covering, and 
the screen for the doorway of the tent of meeting, 
 
 bybi_s' x;BeÞz>Mih;-l[;w> !K"±v.Mih;-l[; rv<ôa] rceêx'h,( xt;P,ä ‘%s;m'-ta,w> rceªx'h,( y[eäl.q;w>  3:26 

`At*d"bo[] lkoßl. wyr"êt'yme( ‘taew> 
 ax'b.dm; l[;w> an"k.vm; l[;d> at'r>d" [r:tdI as'r"p. ty"w> at'r>d" ydEr"sW  3:26 

`hynEx'lwpu lkol. yhiAnwjua] ty"w> rwxs-rwxs 
 3:26 and the hangings of the court, and the screen for the doorway of the court which is around the tabernacle and the 
altar, and its cords, according to all the service concerning them. 
 

 tx;P;Þv.miW ynIërob.x,h;¥ ‘tx;P;’v.miW yrIêh'c.YIh; tx;P;äv.miW ‘ymir"m.[;h;¥ tx;P;Ûv.mi th'ªq.liw>  3:27 
`yti(h'Q.h; txoïP.v.mi ~heÞ hL,aeî yli_aeyZI['h'( 

 !yleai laeyzI[u ty[irz:w> !Arbx; ty[irz:w> rh'cyI ty[irz:w> ~r"m[; ty[irz: th'qliw>  3:27 



`th'q. ty"[.rz: !wnUai 
 3:27 Of Kohath was the family of the Amramites and the family of the Izharites and the family of the Hebronites and the 
family of the Uzzielites; these were the families of the Kohathites. 
 

 yrEÞm.vo tAaême vveäw> ‘~ypil'a] tn:Ümov. hl'[.m'_w" vd<xoß-!B,mi rk'êz"-lK' ‘rP;s.miB.  3:28 
`vd<Qo)h; tr<m,îv.mi 

 yrEj.n" ha'm. tyvew> !ypila; ay"nm't. al'y[elW ax'ry: rb;mi ar"wkud> lko !y:nmib.  3:28 
`av'dwqud> at'r>j;m; 

 3:28 In the numbering of every male from a month old and upward, there were 8,600, performing the duties of the 
sanctuary. 
 

`hn"m")yTe !K"ßv.Mih; %r,y<ï l[;² Wn=x]y: th'Þq.-ynEB. txoïP.v.mi  3:29 
`am'Ard" an"k.vm;d> adyc ad"yvi l[; !ArvyI th'q. ynEb. ty"[]rz:  3:29 

 3:29 The families of the sons of Kohath were to camp on the southward side of the tabernacle, 
 

`lae(yZI[u-!B, !p"ßc'ylia, yti_h'Q.h; txoåP.v.mil. ba'Þ-tybe( ayfiîn>W  3:30 
`laeyzI[u rb; !p'c'ylia] th'q. ty"[]rz:l. ab'a;-tybe ab'-tybe br:w>  3:30 

 3:30 and the leader of the fathers' households of the Kohathite families was Elizaphan the son of Uzziel. 
 

 Wtßr>v'y> rv<ïa] vd<Qoêh; yleäk.W txoêB.z>Mih;(w> hr"änOM.h;w> ‘!x'l.Vuh;w> !roÝa'h' ~T'ªr>m;v.miW  3:31 
`At*d"bo[] lkoßw> %s'êM'h;’w> ~h,_B' 

 !Ahb. !wvum.v;ydI av'dwqu ynEm'W ay"x;b.dm;W at'r>n"mW ar"wtup'w> an"Ara] !Aht.rj;m;W  3:31 
`hynEx'lwpu lkow> as'r"pW 

 3:31 Now their duties involved the ark, the table, the lampstand, the altars, and the utensils of the sanctuary with which 
they minister, and the screen, and all the service concerning them; 
 

`vd<Qo)h; tr<m,îv.mi yrEÞm.vo tD:§quP. !hE+Koh; !roæh]a;-!B, rz"ß['l.a, ywIëLeh; yaeäyfin> ‘ayfin>W  3:32 
 tAxt.mi an"h]k' !rha rb; rz"['la; yaew"yle yber>br: l[; an:m;mdI al'k.rm;a;w>  3:32 

`av'dwqud> at'rj;m; yrEj.n" !n:m;m. yhiAdy> twxtd twxtmd 
 3:32 and Eleazar the son of Aaron the priest was the chief of the leaders of Levi, and had the oversight of those who 
perform the duties of the sanctuary. 
 

`yrI)r"m. txoïP.v.mi ~heÞ hL,aeî yvi_WMh; tx;P;Þv.miW yliêx.M;h; ‘tx;P;’v.mi yrI§r"m.li  3:33 
`yrIr"m. ty"[]rz: !wnUai !yleai yviwmu ty[irz:w> ylixm; ty[irz: yrIr"mli  3:33 

 3:33 Of Merari was the family of the Mahlites and the family of the Mushites; these were the families of Merari. 
 

`~yIt")am'W ~ypiÞl'a] tv,veî hl'[.m'_w" vd<xoß-!B,mi rk'êz"-lK' rP:ås.miB. ‘~h,ydEqup.W  3:34 
`!t;am'W !ypila; at'yvi al'y[elW ax'ry: rb;mi ar"wkud> lko !y:nmib. !AhynEy"nmiW  3:34 

 3:34 Their numbered men in the numbering of every male from a month old and upward, were 6,200. 
 
 Wnàx]y: !K"±v.Mih; %r,y<ô l[;ä lyIx"+ybia]-!B, laeÞyrIWc yrIêr"m. txoåP.v.mil. ‘ba'-tybe( ayfiÛn>W  3:35 

`hn"po*c' 
 ad"yvi l[; lyIx'ybia] rb; laeyrIwcu yrIr"m. ty"[]rz:l. ab'a;-tybe ab'-tybe br:w>  3:35 

`an"wpuci !ArvyI an"k.vm;d> adyc 
 3:35 The leader of the fathers' households of the families of Merari was Zuriel the son of Abihail. They were to camp on 
the northward side of the tabernacle. 
 

 wyn"+d"a]w: wyd"äMu[;w> wyx'ÞyrIb.W !K'êv.Mih; ‘yver>q; èyrIr"m. ynEåB. étr<m,v.mi tD:äqup.W  3:36 
`At*d"bo[] lkoßw> wyl'êKe-lk'w> 

 lkow> yhiAkm.s'w> yhiAdwmu[;w> yhiArb.['w> an"k.vm; yped: yrIr"m. ynEbl rj;ymil. rysimdIw>  3:36 



`hynEx'lwpu lkow> yhiAnm' 
 3:36 Now the appointed duties of the sons of Merari involved the frames of the tabernacle, its bars, its pillars, its sockets, 
all its equipment, and the service concerning them, 
 

`~h,(yrEt.yme(W ~t'ÞdoteywI ~h,_ynEd>a;w> bybiÞs' rcE±x'h, ydEóMu[;w>  3:37 
`!AhynEwjua]w: !Ahykeysiw> !Ahykem.s'w> rwxs-rwxs at'r>d" ydEwmu[;w>  3:37 

 3:37 and the pillars around the court with their sockets and their pegs and their cords. 
 
 wyn"©b'W !roæh]a;w> hv,ämo hx'r"øz>mi d[e’Am-lh,ao) •ynEp.li hm'd>qEå !K'‡v.Mih; ynEåp.li ~ynIåxoh;w>  3:38 

`tm'(Wy brEÞQ'h; rZ"ïh;w> lae_r"f.yI ynEåB. tr<m,Þv.mil. vD"êq.Mih; tr<m,äv.mi ‘~yrIm.vo) 
 yhiAnbW !rhaw hvm ax'n>dm; an"mzI !k;vm; ~d"q. am'wdUqi an"k.vm; ~d"q. !r:vdIw>  3:38 

 br:qyId> yn:Alyxiw> larfy ynEb. tr:j.m;l. avdwqd atrjm av'd>qm; tr:j.m; !yrIj.n" 
`lyjiq.tyI 

 3:38 Now those who were to camp before the tabernacle eastward, before the tent of meeting toward the sunrise, are 
Moses and Aaron and his sons, performing the duties of the sanctuary for the obligation of the sons of Israel; but the 
layman coming near was to be put to death. 
 
 ‘rk'z"-lK' ~t'_xoP.v.mil. hw"ßhy> yPiî-l[; !›ro°šh]ša;šw>› hv,ómo dq;’P' •rv,a] ~YI÷wIl.h; ydE’WqP.-lK'  3:39 

s `@l,a'( ~yrIßf.[,w> ~yIn:ïv. hl'[.m;êw" vd<xoå-!B,mi 
 lko !Aht.y"[]rz:l. ywyd: ar"m.yme l[; !rhaw hvm an"mdI yaew"yle ynEy"nmi lko  3:39 

`!ypila; !yrEtW !yrIs[; al'y[elW ax'ry: rb;mi ar"wkud> 
 3:39 All the numbered men of the Levites, whom Moses and Aaron numbered at the command of the LORD by their 
families, every male from a month old and upward, were 22,000. 
 
 hl'[.m'_w" vd<xoß-!B,mi laeêr"f.yI ynEåb.li ‘rk'z" rkoÝB.-lK' dqo’P. hv,ªmo-la, hw"÷hy> rm,aYO“w:  3:40 

`~t'(mov. rP:ïs.mi taeÞ af'§w> 
 ax'ry: rb;mi larfy ynbb ynEbli ay"r:kdI ay"r:Akb. lko ynIm. hv;mol. ywy rm;a]w:  3:40 

`!Aht.h'm'v. !y:nmi !b;vwxu ty" lybeq;w> al'y[elW 
 3:40 Then the LORD said to Moses, "Number every firstborn male of the sons of Israel from a month old and upward, 
and make a list of their names. 
 
 tm;äh/B, ‘taew> lae_r"f.yI ynEåb.Bi rkoàB.-lK' tx;T;î hw"ëhy> ynIåa] ‘yli ~YIïwIl.h;-ta, T'’x.q;l'w>  3:41 

`lae(r"f.yI ynEïB. tm;Þh/b,B. rAkêB.-lK' tx;T;ä ~YIëwIl.h; 
 ty"w> larfy ynEbbi ar"kwbu lko @l'x] ywy an"a] ym;d"q. yaew"yle ty" byrEq'tW  3:41 

`larfy ynEbdI ar"y[ibbi ar"kwbu lko @l'x] yaew"yled> ar"y[ib. 
 3:41 "You shall take the Levites for Me, I am the LORD, instead of all the firstborn among the sons of Israel, and the 
cattle of the Levites instead of all the firstborn among the cattle of the sons of Israel." 
 

`lae(r"f.yI ynEïb.Bi rkoàB.-lK'-ta,( At+ao hw"ßhy> hW"ïci rv<±a]K; hv,êmo dqoåp.YIw:  3:42 
`laer"fy ynEbbi ar"kwbu lko ty" hytey" ywy dyqep;d> am'k. hv;mo an"mW  3:42 

 3:42 So Moses numbered all the firstborn among the sons of Israel, just as the LORD had commanded him; 
 

 ~yIn:Üv. ~h,_ydEqup.li hl'[.m;Þw" vd<xoï-!B,mi tAm±ve rP:ïs.miB. rk'øz" rAk’B.-lk' •yhiy>w:  3:43 
p `~yIt")am'W ~y[iÞb.viw> hv'îl{v. @l,a,ê ‘~yrIf.[,w> 

 !AhynEy"nmil. al'y[elW ax'ry: rb;mi !h'm'v. !y:nmib. ay"r:kdI ay"r:kwbu lko Awhw:  3:43 
`ht'l'tW !y[ibvw> !t;am' !ypila; !yrEtW !yrIs[; 

 3:43 and all the firstborn males by the number of names from a month old and upward, for their numbered men were 
22,273. 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  3:44 
`rm;ymel. hv;mo twl ~[i ywy lylem;W  3:44 



 3:44 Then the LORD spoke to Moses, saying, 
 

 tx;T;ä ~YIßwIl.h; tm;îh/B,-ta,w> laeêr"f.yI ynEåb.Bi ‘rAkB.-lK' tx;T;Û ~YI©wIl.h;-ta, xq:å  3:45 
`hw")hy> ynIïa] ~YIßwIl.h; yliî-Wyh'w> ~T'_m.h,B. 

 @l'x] yaew"yled> ar"y[ib. ty"w> larfy ynEbbi ar"kwbu lko @l'x] yaew"yle ty" byrEq'  3:45 
`ywy an"a] yaew"yle ym;d"q. !yvim.v;m. !AhywI !Ahr>y[ib. 

 3:45 "Take the Levites instead of all the firstborn among the sons of Israel and the cattle of the Levites. And the Levites 
shall be Mine; I am the LORD. 
 
 ynEïB. rAkàB.mi ~YIëwIl.h;-l[; ‘~ypid>[o)h' ~yIt"+aM'h;w> ~y[iÞb.Vih;w> hv'êl{V.h; yyEåWdP. ‘taew>  3:46 

`lae(r"f.yI 
 ynEbdI ay"r:Akb.mi yaew"yle l[; !yrIytiy:d> ht'l'tw !y[ibviw> !t;am' yqyrp !q;rwpu ty"w>  3:46 

`larfy 
 3:46 "For the ransom of the 273 of the firstborn of the sons of Israel who are in excess beyond the Levites, 
 

 hr"ÞGE ~yrIïf.[, xQ'êTi ‘vd<Qo’h; lq,v,ÛB. tl,GO=l.GUl; ~yliÞq'v. tv,me²x] tv,meóx] T'ªx.q;l'w>  3:47 
`lq,V'(h; 

 !y[im' !yrIs[; bs;yti av'dwqu y[elsib. at'lwgUlwgUl. !y[ilsi vymex; vymex; bs;tiw>  3:47 
`a['lsi 

 3:47 you shall take five shekels apiece, per head; you shall take them in terms of the shekel of the sanctuary (the shekel 
is twenty gerahs), 
 

`~h,(B' ~ypiÞd>[oh' yyËWdP. wyn"+b'l.W !roàh]a;l. @s,K,êh; hT'ät;n"w>  3:48 
`!Ahb. !AhbdI ayryty ay"r:ytiy:d> yqyrp !q;rwpu yhiAnbliw> !rhal ap'sk; !ytetiW  3:48 

 3:48 and give the money, the ransom of those who are in excess among them, to Aaron and to his sons." 
 

`~YI)wIl.h; yyEïWdP. l[;Þ ~ypiêd>[oåh' ‘taeme ~Ay=d>Pih; @s,K,ä taeÞ hv,êmo xQ:åYIw:  3:49 
`yaew"yle yqeyrIp. l[; !yrIytiy:d> !mi ay"q;yrIp. !Ahn>q'rwpu @s;k. ty" hv;mo bysenW  3:49 

 3:49 So Moses took the ransom money from those who were in excess, beyond those ransomed by the Levites; 
 
 @l,a,Þw" tAa±me vl{ïv.W ~yViøviw> hV'’mix] @s,K'_h;-ta, xq:ål' laeÞr"f.yI ynEïB. rAk°B. taeªme  3:50 

`vd<Qo)h; lq,v,îB. 
 vymex;w> !ytiviw> ha'm. tl'tW @l;a; ap'sk; ty" bysen> larfy ynEbdI ay"r:Akb. !mi  3:50 

`av'dwqu y[elsib. !y[ilsi 
 3:50 from the firstborn of the sons of Israel he took the money in terms of the shekel of the sanctuary, 1,365. 
 
 hw"ßhy> hW"ïci rv<±a]K; hw"+hy> yPiä-l[; wyn"ßb'l.W !roðh]a;l. ~yI±dUP.h; @s,K,ó-ta, hv,ømo !Te’YIw:  3:51 

p `hv,(mo-ta, 
 am'k. ywyd: ar"m.yme l[; yhiAnbliw> !roh]a;l ay"q;yrIp. @s;k. ty" hv;mo bh;ywI  3:51 

`hv;mo ty" ywy dyqep;d> 
 3:51 Then Moses gave the ransom money to Aaron and to his sons, at the command of the LORD, just as the LORD had 
commanded Moses. 
 

`rmo*ale !roàh]a;-la,(w> hv,îmo-la, hw"ëhy> rBEåd:y>w:  4:1 
`rm;ymel. !rha twlw !roh.a; ~[iw> !rhalw hv;mo twl ~[i ywy lylem;W  4:1 

 4:1 Then the LORD spoke to Moses and to Aaron, saying, 
 

`~t'(boa] tybeîl. ~t'ÞxoP.v.mil. ywI+le ynEåB. %ATßmi th'êq. ynEåB. ‘varo-ta, afoªn"  4:2 
`!Aht.h'b'a]-tybel. !Aht.y"[]rz:l. ywIle ynEb. Agmi th'q. ynEb. !b;vwxu ty" lybeq;  4:2 

 4:2 "Take a census of the descendants of Kohath from among the sons of Levi, by their families, by their fathers' 



households, 
 

 tAfï[]l; ab'êC'l; ‘aB'-lK' hn"+v' ~yViämix]-!B, d[;Þw> hl'[.m;êw" ‘hn"v' ~yviÛl{v. !B,’mi  4:3 
`d[e(Am lh,aoïB. hk'Þal'm. 

 al'yxel. lyl[d ytea'd> lko !ynIv. !yvimx; rb; d[;w> al'y[elW !ynIv. !ytil't. rb;mi  4:3 
`an"myzI !k;vm;b. anxlwp xlpml at'd>ybi[] db;[]m;l. 

 4:3 from thirty years and upward, even to fifty years old, all who enter the service to do the work in the tent of meeting. 
 

`~yvi(d"Q¥h; vd<qoß d[e_Am lh,aoåB. th'Þq.-ynEB. td:îbo[] tazO°  4:4 
`ay"v;dwqu vd:Aq an"mzI !k;vm;b. th'q. ynEb. tdyb[ !x;lwpu ad !ydE  4:4 

 4:4 "This is the work of the descendants of Kohath in the tent of meeting, concerning the most holy things. 
 
 !roða] taeÞ Hb'ê-WSki’w> %s"+M'h; tk,roåP' taeÞ WdrI§Ahw> hn<ëx]M;h;( [:soån>Bi ‘wyn"b'W !roÝh]a; ab'’W  4:5 

`tdU([eh' 
 !Ask;ywI as'r"pdI at'kwrUp' ty" !wqur>p'ywI at'yrIvm; lj;ymib. yhiAnbW !roh]a; lA[yyEw>  4:5 

`at'wdUh]s'd> an"Ara] ty" hb; 
 4:5 "When the camp sets out, Aaron and his sons shall go in and they shall take down the veil of the screen and cover the 
ark of the testimony with it; 
 
`wyD"(B; Wmßf'w> hl'[.m'_l.mi tl,keÞT. lyli²K.-dg<b<) Wfôr>p'W vx;T;ê rA[æ ‘yWsK. wyl'ª[' Wnæt.n"w>  4:6 
 al'y[el.mi al'kt; rymig> vwbul. !wsur>pyIw> an"Ags.s' $v;mdI ha'p'wxu yhiAl[] !wnUt.yIw>  4:6 

`yhiAxyrIa] !Awv;ywI 
 4:6 and they shall lay a covering of porpoise skin on it, and shall spread over it a cloth of pure blue, and shall insert its 
poles. 
 
 ‘tPoK;h;-ta,w> troÜ['Q.h;-ta, wyl'['û Wnæt.n"w> ètl,keT. dg<B<å éWfr>p.yI ~ynI©P'h; !x:ål.vu l[;äw>  4:7 

`hy<)h.yI wyl'î[' dymiÞT'h; ~x,l,îw> %s,N"+h; tAfåq. taeÞw> tYOëQin:M.h;-ta,w> 
 yhiAl[] !wnUt.yIw> al'kt; vwbul. !wsur>pyI ay"p;a; ~yxel. rwtup' ~yxeldI ar"wtup' l[;w>  4:7 
 yhiAl[] ar"ydIt. am'xl;w> ak'wsunI tw"s.q' ty"w> at'l'ykim. ty"w> ay"k;yzb' ty"w> ay"s;ygIm. ty" 

`yhey> 
 4:7 "Over the table of the bread of the Presence they shall also spread a cloth of blue and put on it the dishes and the 
pans and the sacrificial bowls and the jars for the drink offering, and the continual bread shall be on it. 
 

 Wmßf'w> vx;T'_ rA[æ hseÞk.miB. Atêao WSåkiw> ynIëv' t[;l;äAT dg<B,… ~h,ªyle[] Wfår>p'W  4:8 
`wyD"(B;-ta, 

 an"Ags.s' $v;mdI ha'p'wxub. hytey" !Ask;ywI yrIAhz> [b;c. vwbul. !Ahyle[] !wsur>pyIw>  4:8 
`yhiAxyrIa] ty" !Awv;ywI 

 4:8 "They shall spread over them a cloth of scarlet material, and cover the same with a covering of porpoise skin, and 
they shall insert its poles. 
 

 h'yx,Þq'l.m;-ta,w> h'yt,êronEå-ta,w> ‘rAaM'h; tr:ÛnOm.-ta, WSúkiw> tl,keªT. dg<B<å Wxåq.l'w>  4:9 
`~h,(B' Hl'Þ-Wtr>v'y> rv<ïa] Hn"ëm.v; yleäK.-lK' ‘taew> h'yt,_Tox.m;-ta,w> 

 ah't;b.yce ty"w> ah'n:yciAb ty"w> yrEAhna;d> at'r>n"m. ty" !Ask;ywI al'kt; vwbul. !wbus.yIw>  4:9 
`!Ahb. hl; !wvumv;yId> axvm hv;wmuvi ynEm' lko ty"w> ah't;y"tixm; ty"w> 

 4:9 "Then they shall take a blue cloth and cover the lampstand for the light, along with its lamps and its snuffers, and its 
trays and all its oil vessels, by which they serve it; 
 

`jAM)h;-l[; Wnàt.n"w> vx;T'_ rA[æ hseÞk.mi-la, h'yl,êKe-lK'-ta,w> ‘Ht'ao WnÝt.n"w>  4:10 
`ax'yrIa] l[; !wnUt.yIw> an"Ags.s' $v;mdI ha'p'wxul. ah'n:m' lko ty"w> ht;y: !wnUt.yIw>  4:10 

 4:10 and they shall put it and all its utensils in a covering of porpoise skin, and shall put it on the carrying bars. 



 
 Wmßf'w> vx;T'_ rA[æ hseÞk.miB. Atêao WSåkiw> tl,keêT. dg<B<å ‘Wfr>p.yI bh'ªZ"h; xB;äz>mi l[;äw>  4:11 

`wyD"(B;-ta, 
 $v;mdI ha'p'wxub. hytey" !Ask;ywI al'kt; vwbul. !wsur>pyI ab'hd:d> ax'b.dm; l[;w>  4:11 

`yhiAxyrIa] ty" !Awv;ywI an"Ags.s' 
 4:11 "Over the golden altar they shall spread a blue cloth and cover it with a covering of porpoise skin, and shall insert 
its poles; 
 

 tl,keêT. dg<B<å-la, ‘Wnt.n")w> vd<QoªB; ~b'ä-Wtr>v")y> rv<ôa] trEøV'h; yle’K.-lK'-ta, •Wxq.l'w>  4:12 
`jAM)h;-l[; Wnàt.n"w> vx;T'_ rA[æ hseÞk.miB. ~t'êAa WSåkiw> 

 vwbul. vwbulli !wnUt.yIw> av'dwqub. !Ahb. !wvum.v;ydI av'wmuvi ynEm' lko ty" !wbus.yIw>  4:12 
`ax'yrIa] l[; !wnUt.yIw> an"Ags.s' $v;mdI ha'p'wxub. !Aht.y" !Ask;ywI al'kt; 

 4:12 and they shall take all the utensils of service, with which they serve in the sanctuary, and put them in a blue cloth 
and cover them with a covering of porpoise skin, and put them on the carrying bars. 
 

`!m")G"r>a; dg<B<ß wyl'ê[' Wfår>p'W x:Be_z>Mih;-ta, WnàV.dIw>  4:13 
`!w"g>ra; vwbul. yhiAl[] !wsur>pyIw> ax'b.dm;d> am'jqi ty" !ApsyIw>  4:13 

 4:13 "Then they shall take away the ashes from the altar, and spread a purple cloth over it. 
 
 ‘tgOl'z>Mih;-ta, tToÜx.M;h;-ta, ~h,ªB' wyl'ä[' Wtôr>v'y>) rv<åa] wyl'úKe-lK'-ta,( wyl'['û Wnæt.n"w>  4:14 
 Wmïf'w> vx;T;Þ rA[ð yWs±K. wyl'ª[' Wfår>p'W x:Be_z>Mih; yleäK. lKoß tqoêr"z>Mih;-ta,w> ~y[iäY"h;-ta,w> 

`wyD"(b; 
 ty"w> at'y"tixm; ty" !Ahb. yhiAl[] !wvum.v;ydI yhiAnm' lko ty" yhiAl[] !wnUt.yIw>  4:14 

 ha'p'wxu yhiAl[] !wsur>pyIw> ax'b.dm; ynEm' lko ay"q;rzIm; ty"w> at'y"pArgm; ty"w> at'y"rAnci 
`yhiAxyrIa] !Awv;ywI an"Ags.s' $v;mdI 

 4:14 "They shall also put on it all its utensils by which they serve in connection with it: the firepans, the forks and 
shovels and the basins, all the utensils of the altar; and they shall spread a cover of porpoise skin over it and insert its 
poles. 
 

 èhn<x]M;h;¥ [:soån>Bi évd<Qoh; yleäK.-lK'-ta,w> vd<Qoøh;-ta, tSo’k;l. wyn"b'Wû-!roh]a;( hL'äkiw>  4:15 
 aF'îm; hL,ae² Wtme_w" vd<Qoßh;-la, W[ïG>yI-al{)w> tafeêl' ‘th'q.-ynEb. WaboÜy" !keª-yrEx]a;w> 

`d[e(Am lh,aoïB. th'Þq.-ynE)b. 
 lj;ymib. av'dwqu ynEm' lko ty"w> av'dwqu ty" ha's'k;l. yhiAnbW !rha yceyveywI  4:15 

 !wtuwmuy> al'w> av'dwqul. !wbur>qyI al'w> lj;ymil. th'q. ynEb. !wlu[]yyE !yke rt;b'W at'yrIvm; 
`an"mzI !k;vm;b. th'q. ynEb. lwjum; !yleai !ydE !wtwmyw 

 4:15 "When Aaron and his sons have finished covering the holy objects and all the furnishings of the sanctuary, when 
the camp is to set out, after that the sons of Kohath shall come to carry them, so that they will not touch the holy objects 
and die. These are the things in the tent of meeting which the sons of Kohath are to carry. 
 
 dymiÞT'h; tx;în>miW ~yMiêS;h; tr<joåq.W ‘rAaM'h; !m,v,Û !heªKoh; !roæh]a;-!B, rz"å['l.a, tD:úqup.W  4:16 

s `wyl'(keb.W vd<qoßB. ABê-rv,a]-lk'w> ‘!K'v.Mih;-lK' tD:ªquP. hx'_v.Mih; !m,v,äw> 
 ay"m;swbu tr:AjqW at'wrUh'na;d> ax'vmi an"h]k' !roh]a; rb; rz"['la;l. rysimdIw>  4:16 
 av'dwqub. hybed> lkow> an"k.vm; lko tr:s.m; at'wburd> ax'vmiW ar"ydIt. at'x'nmiW 

`yhiAnm'bW 
 4:16 "The responsibility of Eleazar the son of Aaron the priest is the oil for the light and the fragrant incense and the 
continual grain offering and the anointing oil-- the responsibility of all the tabernacle and of all that is in it, with the 
sanctuary and its furnishings." 
 

`rmo*ale !roàh]a;-la,(w> hv,îmo-la, hw"ëhy> rBEåd:y>w:  4:17 
`rm;ymel. !roh.a; twlw !roh.a; ~[iw> !rhalw hv;mo twl ~[i ywy lylem;W  4:17 



 4:17 Then the LORD spoke to Moses and to Aaron, saying, 
 

`~YI)wIl.h; %ATßmi yti_h'Q.h; txoåP.v.mi jb,veÞ-ta, WtyrI§k.T;-la;  4:18 
`yaew"yle Agmi th'q. ty"[]rz: jb;yve ty" !Acyvet. al'  4:18 

 4:18 "Do not let the tribe of the families of the Kohathites be cut off from among the Levites. 
 

 ‘wyn"b'W !roÝh]a; ~yvi_d"Q¥h; vd<qoå-ta, ~T'Þv.gIB. Wtmuêy" al{åw> ‘Wyx'w> ~h,ªl' Wfå[] tazOæw>  4:19 
`Aa*F'm;-la,w> Atàd"bo[]-l[; vyai² vyaiî ~t'ªAa Wmåf'w> Waboêy" 

 !rha ay"v;dwqu vd:Aql. !Ahbr:qmib. !wtuwmuy> al'w> !AxyyEw> !Ahl. wdUybiy[i ad"w>  4:19 
`hylewjum; l[;w> hylewjum;lW hynEx'lwpu l[; rb;g> rb;g> !Aht.y" !Anm;yw> !wlu[]yyE yhiAnbW 

 4:19 "But do this to them that they may live and not die when they approach the most holy objects: Aaron and his sons 
shall go in and assign each of them to his work and to his load; 
 

p `Wtme(w" vd<Qoßh;-ta, [L;îb;K. tAa±r>li Waboôy"-al{w>  4:20 
`!wtwmyw !wtuwmuy> al'w> av'dwqu ynEm' ty" !s;k;m. dk; yzExmil. !wlu[]yyE al'w>  4:20 

 4:20 but they shall not go in to see the holy objects even for a moment, or they will die." 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  4:21 
`rm;ymel. hv;mo twl ~[i ywy lylem;W  4:21 

 4:21 Then the LORD spoke to Moses, saying, 
 

`~t'(xoP.v.mil. ~t'Þboa] tybeîl. ~he_-~G: !Avßr>gE ynEïB. varo±-ta, afoªn"  4:22 
`!Aht.y"[]rz:l. !Aht.h'b'a]-tybel. !wnUyai @a; !wvur>gE ynEb. !b;vwxu ty" lybeq;  4:22 

 4:22 "Take a census of the sons of Gershon also, by their fathers' households, by their families; 
 

 ‘aB'h;-lK' ~t'_Aa dqoåp.Ti hn"ßv' ~yViîmix]-!B, d[;² hl'[.m;ªw" hn"÷v' ~yvi’l{v. •!B,mi  4:23 
`d[e(Am lh,aoïB. hd"Þbo[] dboï[]l; ab'êc' aboåc.li 

 ytea'd> lko !Aht.y" ynEmti !ynIv. !yvimx; rb; d[; al'y[elW !ynIv. !ytil't. rb;mi  4:23 
`an"mzI !k;vm;b. atdyb[ db[ml an"x'lwpu xl;pmil. al'yxe al'y"x;l. lyl[d 

 4:23 from thirty years and upward to fifty years old, you shall number them; all who enter to perform the service to do 
the work in the tent of meeting. 
 

`aF'(m;l.W dboß[]l; yNI+vur>GEh; txoßP.v.mi td:êbo[] tazOæ  4:24 
`lj;ymilW xl;pmil. !Avr>gE ynb ty"[]rz: !x;lwpu ad !ydE  4:24 

 4:24 "This is the service of the families of the Gershonites, in serving and in carrying: 
 

 vx;T;îh; hse²k.miW Whse§k.mi d[eêAm lh,aoå-ta,w> ‘!K'v.Mih; t[oÜyrIy>-ta, Waøf.n"“w>  4:25 
`d[e(Am lh,aoï xt;P,Þ %s;êm'-ta,’w> hl'[.m'_l.mi wyl'Þ['-rv,a] 

 an"Ags.s'd> ha'p'wxuw> hyaep'wxu an"mzI !k;vm; ty"w> an"k.vm; t['yrIy> ty" !wluj.yIw>  4:25 
`an"mzI !k;vm; [r:tdI as'r"p. ty"w> al'y[el.mi yhiAl[]d: 

 4:25 they shall carry the curtains of the tabernacle and the tent of meeting with its covering and the covering of porpoise 
skin that is on top of it, and the screen for the doorway of the tent of meeting, 
 

 !K"Üv.Mih;-l[; rv,’a] rceªx'h, r[;v;ä xt;P,ä %s:åm'-ta,w> rceøx'h,( y[e’l.q; •taew>  4:26 
 hf,²['yE rv<ôa]-lK' tae’w> ~t'_d"bo[] yleÞK.-lK'-ta,(w> ~h,êyrEt.yme( ‘taew> bybiês' ‘x:Be’z>Mih;-l[;w> 

`Wdb'(['w> ~h,Þl' 
 l[;d> at'r>d" [rt ynl[md [r:tdI an"l;[m;d> as'r"p. ty"w> at'r>d" ydEr"s. ty"w>  4:26 
 ty"w> !Ahn>x'lwpu ynEm' lko ty"w> !AhynEwjua] ty"w> rwxs-rwxs ax'b.dm; l[;w> an"k.vm; 

`!Axl.pyIw> !Ahl. rs;m.tyId> 
 4:26 and the hangings of the court, and the screen for the doorway of the gate of the court which is around the tabernacle 



and the altar, and their cords and all the equipment for their service; and all that is to be done, they shall perform. 
 

 lkoßl.W ~a'êF'm;-lk'l. yNIëvur>GEh; ynEåB. ‘td:bo[]-lK' hy<©h.Ti wyn"÷b'W !ro’h]a; •yPi-l[;  4:27 
`~a'(F'm;-lK' taeÞ tr<m,êv.miB. ‘~h,le[] ~T,Ûd>q;p.W ~t'_d"bo[] 

 lk'lW !Ahl.wjum; lkol. !Avr>gE ynEb. !x;lwpu lko yhey> yhiAnbW !rha rm;yme l[;  4:27 
`!Ahl.wjum; lko ty" ar"j.m;b. !Ahyle[] !Anm;tW !Ahn>x'lwpu 

 4:27 "All the service of the sons of the Gershonites, in all their loads and in all their work, shall be performed at the 
command of Aaron and his sons; and you shall assign to them as a duty all their loads. 
 

 rm'êt'yai( ‘dy:B. ~T'êr>m;v.mi’W d[e_Am lh,aoåB. yNIßvur>GEh; ynEïB. txo±P.v.mi td:ªbo[] tazOæ  4:28 
p `!hE)Koh; !roàh]a;-!B<) 

 rb; rm't'yaid> ad"ybi !Aht.rj;m;W an"mzI !k;vm;b. !Avr>gE ynEb. ty"[]rz: !x;lwpu !ydE  4:28 
`an"h]k' !rha 

 4:28 "This is the service of the families of the sons of the Gershonites in the tent of meeting, and their duties shall be 
under the direction of Ithamar the son of Aaron the priest. 
 

`~t'(ao dqoïp.Ti ~t'Þboa]-tybel. ~t'îxoP.v.mil. yrI+r"m. ynEßB.  4:29 
`!Aht.y" ynEmti !Aht.h'b'a]-tybel. !Aht.y"[]rz:l. yrIr"m. ynEb.  4:29 

 4:29 "As for the sons of Merari, you shall number them by their families, by their fathers' households; 
 

 ab'êC'l; ‘aB'h;-lK' ~dE_q.p.Ti hn"ßv' ~yViîmix]-!B, d[;²w> hl'[.m;ªw" hn"÷v' ~yvi’l{v. •!B,mi  4:30 
`d[e(Am lh,aoï td:Þbo[]-ta, dbo§[]l; 

 lyl[d ytea'd> lko !AnynEmti !ynIv. !yvimx; rb; d[;w> al'y[elW !ynIv. !ytil't. rb;mi  4:30 
`anmz !k;vm; !x;lwpu ty" xl;pmil. al'yxel. 

 4:30 from thirty years and upward even to fifty years old, you shall number them, everyone who enters the service to do 
the work of the tent of meeting. 
 

 wyx'ÞyrIb.W !K'êv.Mih; ‘yver>q; d[e_Am lh,aoåB. ~t'Þd"bo[]-lk'l. ~a'êF'm; tr<m,äv.mi ‘tazOw>  4:31 
`wyn")d"a]w: wyd"îWM[;w> 

 yhiArb]['w> an"k.vm; yped: an"mzI !k;vm;b. !Ahn>x'lwpu lkol. !Ahl.wjum; tr:j.m; ad"w>  4:31 
`yhiAkm.s'w> yhiAdwmu[;w> 

 4:31 "Now this is the duty of their loads, for all their service in the tent of meeting: the boards of the tabernacle and its 
bars and its pillars and its sockets, 
 

 lkoßl.W ~h,êyleK.-lk'l. ~h,êyrEt.ymeäW ‘~t'doteywI) ~h,ªynEd>a;w> bybiøs' rce’x'h, •ydEWM[;w>  4:32 
`~a'(F'm; tr<m,îv.mi yleÞK.-ta, Wdêq.p.Ti tmoåveb.W ~t'_d"bo[] 

 !AhynEm' lkol. !AhynEwjua]w> !Ahykesiw> !Ahykem.s'w> rwxs-rwxs at'r>d" ydEwmu[;w>  4:32 
`!Ahl.wjum; tr:j.m; ynEm' ty" !Anm;t. !h'm'vbW !Ahn>x'lwpu lkolW 

 4:32 and the pillars around the court and their sockets and their pegs and their cords, with all their equipment and with 
all their service; and you shall assign each man by name the items he is to carry. 
 

 rm'êt'yai( ‘dy:B. d[e_Am lh,aoåB. ~t'Þd"bo[]-lk'l. yrIêr"m. ynEåB. ‘txoP.v.mi td:ªbo[] tazOæ  4:33 
`!hE)Koh; !roàh]a;-!B<) 

 ad"ybi an"mzI !k;vm;b. !Ahn>x'lwpu lk'l. yrIr"m. ynEb. ty"[]rz: !x;lwpu ad !ydE  4:33 
`anhk !rha rb; rm't'yaid> 

 4:33 "This is the service of the families of the sons of Merari, according to all their service in the tent of meeting, under 
the direction of Ithamar the son of Aaron the priest." 
 
`~t'(boa] tybeîl.W ~t'ÞxoP.v.mil. yti_h'Q.h; ynEåB.-ta, hd"Þ[eh' yaeîyfin>W !ro°h]a;w> hv,ómo dqo’p.YIw:  4:34 

 !Aht.y"[]rz:l. th'q. ynEb. ty" at'vnIk. yber>br:w> !rhaw hvm an"mW  4:34 



`!Aht.h'b'a]-tybelW 
 4:34 So Moses and Aaron and the leaders of the congregation numbered the sons of the Kohathites by their families and 
by their fathers' households, 
 

 hd"Þbo[]l; ab'êC'l; ‘aB'h;-lK' hn"+v' ~yViämix]-!B, d[;Þw> hl'[.m;êw" ‘hn"v' ~yviÛl{v. !B,’mi  4:35 
`d[e(Am lh,aoïB. 

 al'yxel. lyl[d ytea'd> lko !ynIv. !yvimx; rb; d[;w> al'y[elW !ynIv. !ytil't. rb;mi  4:35 
`an"mzI !k;vm;b. an"x'lwpul. 

 4:35 from thirty years and upward even to fifty years old, everyone who entered the service for work in the tent of 
meeting. 
 

`~yVi(mix]w: tAaßme [b;îv. ~yIP;§l.a; ~t'_xoP.v.mil. ~h,ÞydEqup. Wyðh.YIw:  4:36 
`!yvimx;w> ha'm. [b;v. !ypila; !yrEt. !Aht.y"[]rz:l. !AhynEy"nmi Awhw:  4:36 

 4:36 Their numbered men by their families were 2,750. 
 

 ‘hv,mo dq:ÜP' rv,’a] d[e_Am lh,aoåB. dbeÞ[oh'-lK' ytiêh'Q.h; txoåP.v.mi ‘ydEWqp. hL,aeÛ  4:37 
s `hv,(mo-dy:B. hw"ßhy> yPiî-l[; !roêh]a;w> 

 l[; !roh]a;w> hv;mo an"mdI an"mzI !k;vm;b. xl;p'd> lko th'q. ty"[]rz: ynEy"nmi !yleai  4:37 
`hv;mod> ad"ybi ywyd: ar"m.yme 

 4:37 These are the numbered men of the Kohathite families, everyone who was serving in the tent of meeting, whom 
Moses and Aaron numbered according to the commandment of the LORD through Moses. 
 

`~t'(boa] tybeîl.W ~t'ÞAxP.v.mil. !Av+r>gE ynEåB. ydEÞWqp.W  4:38 
`!Aht.h'b'a]-tybelW !Aht.y"[]rz:l. !Avr>gE ynEb. ynEy"nmiW  4:38 

 4:38 The numbered men of the sons of Gershon by their families and by their fathers' households, 
 

 hd"Þbo[]l; ab'êC'l; ‘aB'h;-lK' hn"+v' ~yViämix]-!B, d[;Þw> hl'[.m;êw" ‘hn"v' ~yviÛl{v. !B,’mi  4:39 
`d[e(Am lh,aoïB. 

 al'yxel. ytea'd> lko !ynIv. !yvimx; rb; d[;w> al'y[elW !ynIv. !ytil't. rb;mi  4:39 
`an"mzI !k;vm;b. an"x'lwpul. 

 4:39 from thirty years and upward even to fifty years old, everyone who entered the service for work in the tent of 
meeting. 
 

`~yvi(l{v.W tAaßme vveîw> ~yIP;§l.a; ~t'_boa] tybeäl. ~t'ÞxoP.v.mil. ~h,êydEqUåP. ‘Wyh.YI)w:  4:40 
`!ytil'tW ha'm. tyvew> !ypila; !yrEt. !Aht.h'b'a]-tybel. !Aht.y"[]rz:l. !AhynEy"nmi Awhw:  4:40 

 4:40 Their numbered men by their families, by their fathers' households, were 2,630. 
 
 hv,²mo dq:ïP' rv,’a] d[e_Am lh,aoåB. dbeÞ[oh'-lK' !Avêr>gE ynEåB. ‘txoP.v.mi ydEªWqp. hL,aeä  4:41 

`hw")hy> yPiî-l[; !roàh]a;w> 
 !rhaw hv;mo an"mdI an"mzI !k;vm;b. xl;p'd> lko !yvor>gE ynEb. ty"[]rz: ynEy"nmi !yleai  4:41 

`ywyd: ar"m.yme l[; 
 4:41 These are the numbered men of the families of the sons of Gershon, everyone who was serving in the tent of 
meeting, whom Moses and Aaron numbered according to the commandment of the LORD. 
 

`~t'(boa] tybeîl. ~t'ÞxoP.v.mil. yrI+r"m. ynEåB. txoßP.v.mi ydE§Wqp.W  4:42 
`!Aht.h'b'a]-tybel. !Aht.y"[]rz:l. yrIr"m. ynEb. ty"[]rz: ynEy"nmiW  4:42 

 4:42 The numbered men of the families of the sons of Merari by their families, by their fathers' households, 
 

 hd"Þbo[]l; ab'êC'l; ‘aB'h;-lK' hn"+v' ~yViämix]-!B, d[;Þw> hl'[.m;êw" ‘hn"v' ~yviÛl{v. !B,’mi  4:43 
`d[e(Am lh,aoïB. 



 al'yxel. ytea'd> lko !ynIv. !yvimx; rb; d[;w> al'y[elW !ynIv. !ytil't. rb;ymi  4:43 
`an"mzI !k;vm;b. an"x'lwpul. 

 4:43 from thirty years and upward even to fifty years old, everyone who entered the service for work in the tent of 
meeting. 
 

`~yIt")am'W ~ypiÞl'a] tv,l{ïv. ~t'_xoP.v.mil. ~h,ÞydEqup. Wyðh.YIw:  4:44 
`!t;am'W !ypila; ht'l't. !Aht.y"[]rz:l. !AhynEy"nmi Awhw:  4:44 

 4:44 Their numbered men by their families were 3,200. 
 

 hw"ßhy> yPiî-l[; !roêh]a;w> ‘hv,mo dq:ÜP' rv,’a] yrI+r"m. ynEåB. txoßP.v.mi ydEêWqp. hL,aeä  4:45 
`hv,(mo-dy:B. 

 ad"ybi ywyd: ar"m.yme l[; !rhaw hvm an"mdI yrIr"m. ynEb. ty"[]rz: ynEy"nmi !yleai  4:45 
`hv;mod> 

 4:45 These are the numbered men of the families of the sons of Merari, whom Moses and Aaron numbered according to 
the commandment of the LORD through Moses. 
 
 ~t'ÞxoP.v.mil. ~YI+wIl.h;-ta, laeÞr"f.yI yaeîyfin>W !ro°h]a;w> hv,ómo dq;’P' •rv,a] ~ydI‡quP.h;-lK'(  4:46 

`~t'(boa] tybeîl.W 
 !Aht.y"[]rz:l. yaew"yle ty" larfy yber>br:w> !rhaw hv;mo an"mdI ay"n:y"nmi lko  4:46 

`!Aht.h'b'a]-tybelW 
 4:46 All the numbered men of the Levites, whom Moses and Aaron and the leaders of Israel numbered, by their families 
and by their fathers' households, 
 

 td:óbo[] dbo’[]l; aB'ªh;-lK' hn"+v' ~yViämix]-!B, d[;Þw> hl'[.m;êw" ‘hn"v' ~yviÛl{v. !B,’mi  4:47 
`d[e(Am lh,aoïB. aF'Þm; td:îbo[]w: hd"²bo[] 

 !x;lwpu xl;pmil. ytea'd> lko !ynIv. !yvimx; rb; d[;w> al'y[elW !ynIv. !ytil't. rb;mi  4:47 
`an"mzI !k;vm;b. lwjum; !x;lwpuW an"x'lwpu 

 4:47 from thirty years and upward even to fifty years old, everyone who could enter to do the work of service and the 
work of carrying in the tent of meeting. 
 

`~ynI)mov.W tAaßme vmeîx]w: ~ypiêl'a] tn:åmov. ~h,_ydEquP. Wyàh.YIw:  4:48 
`!n:m'tW ha'm. vymex;w> !ypila; ay"nm't. !AhynEy"nmi Awhw:  4:48 

 4:48 Their numbered men were 8,580. 
 
 wyd"§qup.W Aa+F'm;-l[;w> Atàd"bo[]-l[; vyai² vyaiî hv,êmo-dy:B. ‘~t'Aa dq:ÜP' hw"÷hy> yPi’-l[;  4:49 

p `hv,(mo-ta, hw"ßhy> hW"ïci-rv,a] 
 l[;w> hynEx'lwpu l[; rb;g> rb;g> hv;mod> ad"ybi !Aht.y" an"m. ywyd: ar"m.yme l[;  4:49 

`hvmd adyb hv;mo ty" ywy dyqep;d> am'k. yhiAny"nmiW hylewjum; 
 4:49 According to the commandment of the LORD through Moses, they were numbered, everyone by his serving or 
carrying; thus these were his numbered men, just as the LORD had commanded Moses. 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  5:1 
`rmyml hvm twl ~[ ywy lylmw  5:1 

 5:1 Then the LORD spoke to Moses, saying, 
 

`vp,n")l' ameîj' lkoßw> bz"+-lk'w> [:Wrßc'-lK' hn<ëx]M;h;(-!mi ‘WxL.v;ywI) laeêr"f.yI ynEåB.-ta, wc;…  5:2 
 byaid"dI lkow> rygs rygIsdI lko at'yrIvm; !mi !wxul.v;ywI larfy ynEb. ty" dyqep;  5:2 

`avnyad av'pn: ymejli basm ba;s'mdI lkow> byad 
 5:2 "Command the sons of Israel that they send away from the camp every leper and everyone having a discharge and 
everyone who is unclean because of a dead person. 
 



 ‘WaM.j;y> al{Üw> ~Wx+L.v;T. hn<ßx]M;l;( #Wxïmi-la, WxLeêv;T. ‘hb'qen>-d[; rk"ÜZ"mi  5:3 
`~k'(AtB. !kEïvo ynIßa] rv<ïa] ~h,êynEx]m;ä-ta, 

 al'w> !wnUwnUwxul.v;t. at'yrIvm;l. arbm ar"b;ymil. !wxul.v;t. ab'qwnU d[; rk;d>ymi  5:3 
`!AhynEybe ay"rv' ytin>ykivdI !Aht.y"rIvm; ty" !wbua]s'y> 

 5:3 "You shall send away both male and female; you shall send them outside the camp so that they will not defile their 
camp where I dwell in their midst." 
 

 ‘hw"hy> rB<ÜDI rv,’a]K; hn<+x]M;l;( #Wxßmi-la, ~t'êAa WxåL.v;y>w: laeêr"f.yI ynEåB. ‘!ke-Wf[]Y:)w:  5:4 
p `lae(r"f.yI ynEïB. Wfß[' !KEï hv,êmo-la, 

 yd lylem;d> am'k. at'yrIvm;l. ar"b;mil. !Aht.y" wxul;v;w> larfy ynEb. !yke wdUb;[]w:  5:4 
`laer"fy ynEb. wdUb;[] !yke hv;mo ~[i ywy dyqp 

 5:4 The sons of Israel did so and sent them outside the camp; just as the LORD had spoken to Moses, thus the sons of 
Israel did. 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  5:5 
`rmyml hvm twl ~[ ywy lylmw  5:5 

 5:5 Then the LORD spoke to Moses, saying, 
 

 l[oïm.li ~d"êa'h'( taJoåx;-lK'mi ‘Wf[]y: yKiÛ hV'ªai-Aa) vyaiä èlaer"f.yI ynEåB.-la, érBeD:  5:6 
`awhi(h; vp,N<ïh; hm'Þv.a'(w> hw"+hyB; l[;m;Þ 

 av'n"a] ybeAx lkomi !wdUb.[y: yrEa] at'yai Aa rb;g> larfy ynEb. ~[i lylem;  5:6 
`awhuh; av'n"a] bwxuywI ywy ~dq rq;v. ar"q'v;l. 

 5:6 "Speak to the sons of Israel, 'When a man or woman commits any of the sins of mankind, acting unfaithfully against 
the LORD, and that person is guilty, 
 

 @sEåyO Atßviymix]w: AvêaroB. ‘Amv'a]-ta, byviÛhew> èWf[' rv<åa] é~t'aJ'x;-ta,( WDªw:t.hiw>  5:7 
`Al* ~v;îa' rv<ßa]l; !t;§n"w> wyl'_[' 

 hyvemwxubW hyveyrEb. hymva hyteb.Ax ty" bytey"w> wdUb;[]d: !AhybeAx ty" !Adw:ywI  5:7 
`hyle byy"x;dli !yteyIw> yhiAl[] @seAy 

 5:7 then he shall confess his sins which he has committed, and he shall make restitution in full for his wrong and add to 
it one-fifth of it, and give it to him whom he has wronged. 
 

 !hE+Kol; hw"ßhyl; bv'îWMh; ~v'²a'h' wyl'êae ‘~v'a'h' byviÛh'l. laeªGO vyaiøl' !yae’-~aiw>  5:8 
`wyl'([' ABß-rP,k;y> rv<ïa] ~yrIêPuKih; lyae… db;ªL.mi 

 bytimdI at'b.Ax hyle am'v'a. at'b.Ax ab't'a'l. qyrIp' rb;gli tyle ~aiw>  5:8 
`yhiAl[] hybe rp;k;ydI ay"n:b'rqu ay"r:wpuki rk;d>mi rb' an"h]k'l. ywy ~d"q. btwtyad 

 5:8 'But if the man has no relative to whom restitution may be made for the wrong, the restitution which is made for the 
wrong must go to the LORD for the priest, besides the ram of atonement, by which atonement is made for him. 
 

`hy<)h.yI Alð !hEßKol; WbyrIïq.y:-rv,a] lae²r"f.yI-ynEb. yveód>q'-lk'l. hm'úWrT.-lk'w>  5:9 
`yhey> hyleydI an"h]k'l. !wbur>q'ydI larfy ynEbdI ay"v;dwqu lkol. at'wvur"pa; lkow>  5:9 

 5:9 'Also every contribution pertaining to all the holy gifts of the sons of Israel, which they offer to the priest, shall be 
his. 
 

p `hy<)h.yI Alð !hEßKol; !TEïyI-rv,a] vyai² Wy=h.yI Alæ wyv'Þd"q¥-ta, vyaiîw>  5:10 
`yhey> hyleydI an"h]k'l. !yteyId> rb;g> yhey> hyleydI yhiAvdwqu rs;[m; ty" rb;gW  5:10 

 5:10 'So every man's holy gifts shall be his; whatever any man gives to the priest, it becomes his.'" 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  5:11 
`rmyml hvm twl ~[ ywy lylmw  5:11 

 5:11 Then the LORD spoke to Moses, saying, 



 
 Abß hl'î[]m'W ATêv.ai hj,äf.ti-yKi( ‘vyai vyaiî ~h,_lea] T'Þr>m;a'w> laeêr"f.yI ynEåB.-la, ‘rBeD:  5:12 

`l[;m'( 
 rq;v;tW hytet.yai yjesti yrEa] rb;g> rb;g> !Ahl. rm;ytew> larfy ynEb. ~[i lylem;  5:12 

`rq;v. hybe 
 5:12 "Speak to the sons of Israel and say to them, 'If any man's wife goes astray and is unfaithful to him, 
 

 ha'm'_j.nI ayhiäw> hr"ÞT.s.nIw> Hv'êyai ynEåy[eme ‘~l;[.n<w> è[r:z<-tb;k.vi éHt'ao vyaiä bk;’v'w>  5:13 
`hf'P'(t.nI al{ï awhiÞw> HB'ê !yaeä ‘d[ew> 

 ayhiw> ar"mj;ymW hl;[b; ynEy[eyme as;k;m. yheywI a['rz: tb;kwvu ht;y" rb;g> bAkvyIw>  5:13 
`td:x;a;tai al' ayhiw> hb; tyle dyhis'w> ab'a]s'm. 

 5:13 and a man has intercourse with her and it is hidden from the eyes of her husband and she is undetected, although 
she has defiled herself, and there is no witness against her and she has not been caught in the act, 
 

 wyl'Û[' rb;’['-Aa ha'm'_j.nI awhiäw> ATàv.ai-ta, aNEïqiw> ha'²n>qi-x:Wr) wyl'ó[' rb;’['w>  5:14 
`ha'm'(j.nI al{ï ayhiÞw> ATêv.ai-ta, aNEåqiw> ‘ha'n>qi-x:Wr) 

 yhiAl[] rb;[] Aa ab'a]s'm. ayhiw> hytet.yai ty" ynIq;w> ha'nqi x:wrU yhiAl[] rb;[yIw>  5:14 
`ab'a]s'm. al' ayhiw> hytet.yai ty" ynIq;w> ha'nqi x:wrU 

 5:14 if a spirit of jealousy comes over him and he is jealous of his wife when she has defiled herself, or if a spirit of 
jealousy comes over him and he is jealous of his wife when she has not defiled herself, 
 

 trIïyfi[] h'yl,ê[' ‘Hn"B'r>q'-ta, aybiÛhew> è!heKoh;-la, éATv.ai-ta, vyaiäh' aybi’hew>  5:15 
 ‘taon"q. tx;Ûn>mi-yKi( hn"ëbol. ‘wyl'[' !TEÜyI-al{)w> !m,v,ª wyl'ø[' qco’yI-al{) ~yrI+[of. xm;q<å hp'Þyaeh' 

`!wO*[' tr<K,îz>m; !ArßK'zI tx;în>mi aWhê 
 ar"s[; !mi dx; hl;[] hn:b'rwqu ty" yteyy:w> an"h]k' tw"l. hytet.yai ty" ar"bgU ytey:w>  5:15 

 at'n>Abl. yhiAl[] !yteyI al'w> ax'vmi yhiAl[] qyrIy> al' !yrI['s. xm;q. !yais. tl'tbi 
`!ybiAx tr:k;dm; an"r"kwdU tx;nmi awhu at'n]qi tx;nmi yrEa] 

 5:15 the man shall then bring his wife to the priest, and shall bring as an offering for her one-tenth of an ephah of barley 
meal; he shall not pour oil on it nor put frankincense on it, for it is a grain offering of jealousy, a grain offering of 
memorial, a reminder of iniquity. 
 

`hw")hy> ynEïp.li Hd"Þmi[/h,(w> !hE+Koh; Ht'Þao byrIïq.hiw>  5:16 
`ywy ~dq hn:ymiyqiywI an"h]k' twl ht;y" byrEq'ywI  5:16 

 5:16 'Then the priest shall bring her near and have her stand before the LORD, 
 

 [q:år>q;B. ‘hy<h.yI rv<Üa] rp'ª['h,(-!miW fr<x'_-ylik.Bi ~yviÞdoq. ~yIm:ï !hE±Koh; xq:ôl'w>  5:17 
`~yIM")h;-la, !t:ïn"w> !hEßKoh; xQ:ïyI !K'êv.Mih; 

 an"k.vm; ydwsyb ydEAsyaeb. yheydI ar"p[; !miW @s'xd: !m'b. rAyki yme an"h]k' bs;yIw>  5:17 
`ay"m;l. !yteyIw> an"h]k' bs;yI 

 5:17 and the priest shall take holy water in an earthenware vessel; and he shall take some of the dust that is on the floor 
of the tabernacle and put it into the water. 
 

 !t:ån"w> hV'êaih'( varoå-ta, ‘[r:p'W èhw"hy> ynEåp.li éhV'aih'-ta,( !hEïKoh; dymi’[/h,w>  5:18 
 ~yrIßM'h; ymeî Wyëh.yI ‘!heKoh; dy:Üb.W awhi_ taoßn"q. tx;în>mi !ArêK'ZIh; tx;än>mi tae… h'yP,ªK;-l[; 

`~yrI)r]a")m.h; 
 l[; !yteyIw> at't.yaid> av'yrE ty" [r:pyIw> ywy ~dq at't.yai ty" an"h]k' ~yqiywI  5:18 

 ay"r:yrIm' ay"m; !Ahy> an"h]k'd> ad"ybiW ayhi at'a]nqi tx;nmi an"r"kwdU tx;nmi ty" ah'd:y> 
`ay"j;j.l'm. 

 5:18 'The priest shall then have the woman stand before the LORD and let the hair of the woman's head go loose, and 



place the grain offering of memorial in her hands, which is the grain offering of jealousy, and in the hand of the priest is to 
be the water of bitterness that brings a curse. 
 

 al{ï-~aiw> %t'êao ‘vyai bk;îv' al{’-~ai ‘hV'aih'(-la, rm:Üa'w> !heªKoh; Ht'øao [:yBi’v.hiw>  5:19 
`hL,ae(h' ~yrIßr]a'm.h;( ~yrIïM'h; yMe²mi yqi§N"hi %vE+yai tx;T;ä ha'Þm.ju tyji²f' 

 tyjes. al' ~aiw> $ytiy" rb;g> bykiv. al' ~ai at't.yail. rm;yyEw> anhk ht;y" ymeAyw>  5:19 
`!yleaih' ay"j;j.l'm. ay"r:yrIm' ay"m;mi ha'k'z: yaiw:h. $yli[b;mi rb' hamwj ab'a't;sail. 

 5:19 'The priest shall have her take an oath and shall say to the woman, "If no man has lain with you and if you have not 
gone astray into uncleanness, being under the authority of your husband, be immune to this water of bitterness that brings 
a curse; 
 
 ydEÞ[]l.B;mi( ATêb.k'v.-ta, ‘%B' vyaiî !Te’YIw: tame_j.nI ykiäw> %vEßyai tx;T;î tyji²f' yKiî T.a;ªw>  5:20 

`%vE)yai 
 hytebwkuv. ty" $ybi rb;g> bh;ywI tb;a;t'sai yrEa]w: $yli[b;mi rb' tyjis. yrEa] ta;w>  5:20 

`$yli[]b;mi rb' 
 5:20 if you, however, have gone astray, being under the authority of your husband, and if you have defiled yourself and a 
man other than your husband has had intercourse with you" 
 
 hw"ïhy> !Te’yI hV'êail'( ‘!heKoh; rm:Üa'w> èhl'a'h' t[;äbuv.Bi éhV'aih'(-ta,( !hEïKoh; [:yBi’v.hiw>  5:21 

 %nEßj.Bi-ta,w> tl,p,ênO ‘%kerEy>-ta, hw"Ühy> tte’B. %ME+[; %AtåB. h['Þbuv.liw> hl'îa'l. %t"±Aa 
`hb'(c' 

 ywy !yteyI at't.yail. anhk rm;yyEw> aj'w"ldI at'm'Amb. at't.yai ty" an"h]k' ymeAyw>  5:21 
`!yxiypin> yki[;m. ty"w> ay"sm; $ykiryI ty" ywy !yteyIdbi $ymi[; Agb. ymeAmlW aj'w"lli $ytiy" 

 5:21 (then the priest shall have the woman swear with the oath of the curse, and the priest shall say to the woman), "the 
LORD make you a curse and an oath among your people by the LORD'S making your thigh waste away and your 
abdomen swell; 
 

 hr"îm.a'w> %rE+y" lPiän>l;w> !j,B,Þ tABïc.l; %yI[;êmeB.( ‘hL,ae’h' ~yrIÜr>a'm.h; ~yIM;’h; Wab'Wû  5:22 
`!mE)a' !mEïa' hV'Þaih' 

 rm;ytew> $r:yI ha's'ma;lW !y[im. ax'p'a;l. yki[;mbi !yleaih' ay"j;j.l'mi ay"m; !Al[]yyEw>  5:22 
`!ymea' !ymea' at't.yai 

 5:22 and this water that brings a curse shall go into your stomach, and make your abdomen swell and your thigh waste 
away." And the woman shall say, "Amen. Amen." 
 

`~yrI)M'h; ymeî-la, hx'Þm'W rp,Se_B; !hEßKoh; hL,ae²h' tl{ïa'h'-ta, bt;k'w>û  5:23 
`ay"r:yrIm' ay"m;l. yxmyw qAxmyIw> ar"psib. anhk !yleaih' ay"j;w"l. ty" bAtkyIw>  5:23 

 5:23 'The priest shall then write these curses on a scroll, and he shall wash them off into the water of bitterness. 
 

 ~yrIßr]a'm.h;( ~yIM:ïh; Hb'² Wab'îW ~yrI+r]a")m.h; ~yrIßM'h; ymeî-ta, hV'êaih'ä-ta, ‘hq'v.hiw>  5:24 
`~yrI)m'l. 

 ayryrm ay"m; hb; !wlu[]yyEw> ay"j;j.l'm. ay"r:yrIm' ay"m; ty" at't.yai ty" yqevy:w>  5:24 
`wryrml rrml jw"lli ay"j;j.l'm. 

 5:24 'Then he shall make the woman drink the water of bitterness that brings a curse, so that the water which brings a 
curse will go into her and cause bitterness. 
 
 hw"ëhy> ynEåp.li ‘hx'n>Mih;-ta, @ynIÜhew> tao+n"Q.h; tx;än>mi taeÞ hV'êaih'( dY:åmi ‘!heKoh; xq:Ül'w>  5:25 

`x;Be(z>Mih;-la, Ht'Þao byrIïq.hiw> 
 ty" ~yrIywI at'a.nqi tx;nmi at'a]nqid> at'x]nmi ty" at't.yaid> ad"ymi an"h]k' bs;yIw>  5:25 

`ax'b.dm;l. ht;y" byrEq'ywI ywy ~dq at'x]nmi 
 5:25 'The priest shall take the grain offering of jealousy from the woman's hand, and he shall wave the grain offering 
before the LORD and bring it to the altar; 



 
 hq<ïv.y: rx:±a;w> hx'Be_z>Mih; ryjiÞq.hiw> Ht'êr"K'äz>a;-ta, ‘hx'n>Mih;-!mi !hEÜKoh; #m;’q'w>  5:26 

`~yIM")h;-ta, hV'Þaih'-ta, 
 ty" yqevy: !yke rt;b'W ax'b.dm;l. qysey:w> ht;rk;dai ty" at'x]nmi !mi an"h]k' #AmqyIw>  5:26 

`ay"m; ty" at't.yai 
 5:26 and the priest shall take a handful of the grain offering as its memorial offering and offer it up in smoke on the altar, 
and afterward he shall make the woman drink the water. 
 
 ~yIM:Üh; Hb'ø Wab'’W èHv'yaiB. l[;m;ä l[oåm.Tiw: éha'm.j.nI-~ai( ht'äy>h'w> ~yIM;ªh;-ta, Hq"åv.hiw>  5:27 

 br<q<ïB. hl'Þa'l. hV'²aih' ht'óy>h'w> Hk'_rEy> hl'Þp.n"w> Hn"ëj.bi ht'äb.c'w> ~yrIêm'l. ‘~yrIr]a'¥m.h; 
`HM'([; 

 hb; !wlu[]yyEw> hl;[b;b. rq;v. tr:q;v;w> tb;a;t'sai ~ai yhetW ay"m; ty" hn:yqevy:w>  5:27 
 at't.yai yhetW hk;ryI ysem.ttiw> ah'[;m. !wxup.yIw> !ryrml rrml jw"lli ay"j;j.l'm. ay"m; 

`hm;[; Agb. aj'w"lli 
 5:27 'When he has made her drink the water, then it shall come about, if she has defiled herself and has been unfaithful 
to her husband, that the water which brings a curse will go into her and cause bitterness, and her abdomen will swell and 
her thigh will waste away, and the woman will become a curse among her people. 
 

`[r;z") h['îr>z>nIw> ht'ÞQ.nIw> awhi_ hr"Þhoj.W hV'êaih'( ‘ha'm.j.nI al{Ü-~aiw>  5:28 
`ywdU[i ydE[;t.W ha'k'z: ahtw qAptiw> ayhi ay"kd:w> at't.yai tb;a]t'sai al' ~aiw>  5:28 

 5:28 'But if the woman has not defiled herself and is clean, she will then be free and conceive children. 
 

`ha'm'(j.nIw> Hv'Þyai tx;T;î hV'²ai hj,îf.Ti rv,’a] tao+n"Q.h; tr:ÞAT tazOð  5:29 
`ba;t'stiw> hl;[]b;mi rb' at't.yai yjestid> at'a'nqid> at'yr"Aa ad"  5:29 

 5:29 'This is the law of jealousy: when a wife, being under the authority of her husband, goes astray and defiles herself, 
 
 ‘hV'aih'(-ta, dymiÛ[/h,w> AT=v.ai-ta, aNEåqiw> ha'Þn>qi x:Wrï wyl'²[' rboð[]T; rv,’a] vyaiª Aaå  5:30 

`taZO*h; hr"ÞATh;-lK' taeî !heêKoh; ‘Hl' hf'['Ûw> hw"ëhy> ynEåp.li 
 at't.yai ty" ~yqiywI hytet.yai ty" ynEq;ywI ha'nqi x:wrU yhiAl[] rb;[tid> rb;g> Aa  5:30 

`ad"h' at'yr"Aa lko ty" an"h]k' hl; dybe[]y:w> ywy ~dq 
 5:30 or when a spirit of jealousy comes over a man and he is jealous of his wife, he shall then make the woman stand 
before the LORD, and the priest shall apply all this law to her. 
 

p `Hn")wO[]-ta, aF'ÞTi awhiêh; hV'äaih'w> !wO=['me vyaiÞh' hQ"ïnIw>  5:31 
`hb;Ax ty" lybeq;t. ayhih; at't.yaiw> !ybiAxme ar"bgU ak'z" yheywI  5:31 

 5:31 'Moreover, the man will be free from guilt, but that woman shall bear her guilt.'" 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  6:1 
`rmyml hvm twl ~[ ywy lylmw  6:1 

 6:1 Again the LORD spoke to Moses, saying, 
 

 rd<n<å ‘rDon>li ‘alip.y: yKiÛ hV'ªai-Aa) vyaiä ~h,_lea] T'Þr>m;a'w> laeêr"f.yI ynEåB.-la, ‘rBeD:  6:2 
`hw")hyl;( ryZIßh;l. ryzIën" 

 rd:n> rd:ymil. vyrEp'y> yrEa] at'yai Aa rb;g> !Ahl. rm;ytew> larfy ynEb. ~[i lylem;  6:2 
`ywy ~dq avrpal rz:ymil. wrUyzIn> 

 6:2 "Speak to the sons of Israel and say to them, 'When a man or woman makes a special vow, the vow of a Nazirite, to 
dedicate himself to the LORD, 
 

 al{å ‘~ybin"[] tr:Ûv.mi-lk'w> hT,_v.yI al{å rk"ßve #m,xoïw> !yIy:± #m,xoï ryZIëy: ‘rk'vew> !yIY:Ümi  6:3 
`lke(ayO al{ï ~yviÞbeywI ~yxiîl; ~ybi²n"[]w: hT,êv.yI 



 ytevyI al' qyti[; rm;xd: lx;w> td:x] rm;xd: lx; vrpy rz:yI qyti[;w> td:x] rm;x]me  6:3 
`lAkyyE al' !yviybiy:w> !ybiyjir: !ybin[iw> ytevyI al' !ybin[i twrjm twrUtm; lkow> 

 6:3 he shall abstain from wine and strong drink; he shall drink no vinegar, whether made from wine or strong drink, nor 
shall he drink any grape juice nor eat fresh or dried grapes. 
 

`lke(ayO al{ï gz"ß-d[;w> ~yNI±c;r>x;me !yIY:©h; !p,G<åmi hf,ø['yE rv,’a] •lKomi Ar+z>nI ymeäy> lKoß  6:4 
 d[;w> !ynsrwpm !ynIc.rwpumi ar"mx;d> an"pwgUmi dybe[]tyId> lkomi hyrEznI ymeAy lko  6:4 

`lAkyyE al' !yrIwcuy[i 
 6:4 'All the days of his separation he shall not eat anything that is produced by the grape vine, from the seeds even to the 
skin. 
 

 ryZIÜy:-rv,a] ~miøY"h; tal{’m.-d[; Av+aro-l[; rboæ[]y:-al{ r[;T;Þ Arêz>nI rd<n<å ‘ymey>-lK'  6:5 
`Av*aro r[:ïf. [r:P,Þ lDEîG: hy<ëh.yI vdoåq' ‘hw"hyl; 

 ryzIndI ay"m;Ay ~l;vmi d[; hyveyrE l[; rb;y[iy al' rp;smi hyrEznI rd:n> ymeAy lko  6:5 
`hyveyrE r[;s. [:wrUype yber:y> yhey> vydIq; ywy ~dq vyrpyd 

 6:5 'All the days of his vow of separation no razor shall pass over his head. He shall be holy until the days are fulfilled 
for which he separated himself to the LORD; he shall let the locks of hair on his head grow long. 
 

`abo)y" al{ï tmeÞ vp,n<ï-l[; hw"+hyl; ArßyZIh; ymeîy>-lK'  6:6 
`lA[yyE al' at'ymi av'pn: at'ymid> av'pn: l[; ywy ~dq ryzIndI !ymiAy lko  6:6 

 6:6 'All the days of his separation to the LORD he shall not go near to a dead person. 
 

 wyh'Þl{a/ rz<nEï yKi² ~t'_moB. ~h,Þl' aM'îJ;yI-al{ Atêxoa;äl.W ‘wyxia'l. AMªail.W wybiäa'l.  6:7 
`Av*aro-l[; 

 yrEa] !Aht.Amb. !whb !Ahl. ba;t'syI al' hytex'a]lW yhiwxua]l; hymeyailW yhiwbua]l;  6:7 
`hyveyrE l[; hyhel'a]d: alylk ar"znI 

 6:7 'He shall not make himself unclean for his father or for his mother, for his brother or for his sister, when they die, 
because his separation to God is on his head. 
 

`hw")hyl;( aWhß vdoïq' Ar+z>nI ymeäy> lKoß  6:8 
`hyhla ywy ~dq awhu vydIq; hyrEznI ymeAy lko  6:8 

 6:8 'All the days of his separation he is holy to the LORD. 
 

 ~AyæB. ‘Avaro xL;ÛgIw> Ar=z>nI varoå aMeÞjiw> ~aoêt.Pi [t;p,äB. ‘wyl'[' tmeÛ tWm’y"-yki(w>  6:9 
`WNx,(L.g:y> y[iÞybiV.h; ~AYðB; Atêr"h¥j' 

 hyveyrE xl;gy:w> hyrEznI vyrE byaes;ywI wluv' @yketbi yhiAl[; at'ymi twmuy> yrEa]w:  6:9 
`hynEyxil.g:y> ha'['ybiv. am'Ayb. 

 6:9 'But if a man dies very suddenly beside him and he defiles his dedicated head of hair, then he shall shave his head on 
the day when he becomes clean; he shall shave it on the seventh day. 
 
 lh,aoï xt;P,Þ-la, !heêKoh;-la, hn"+Ay ynEåB. ynEßv. Aaï ~yrIêto yTeäv. ‘abiy" ynI©ymiV.h; ~AYæb;W  6:10 

`d[e(Am 
 [r:tli an"h]k' tw"l. hn"Ay ynEb. !yrEt. Aa !ynIynIpv; !yrEt. ytiyy: ha'n"ymit. am'AybW  6:10 

`an"mzI !k;vm; 
 6:10 'Then on the eighth day he shall bring two turtledoves or two young pigeons to the priest, to the doorway of the tent 
of meeting. 
 

 aj'Þx' rv<ïa]me wyl'ê[' rP<åkiw> hl'ê[ol. dx'äa,w> ‘taJ'x;l. dx'Ûa, !heªKoh; hf'ä['w>  6:11 
`aWh)h; ~AYðB; Avßaro-ta, vD:îqiw> vp,N"+h;-l[; 

 at'ymi l[; bx'd>mi yhiAl[] rp;k;ywI at'l'[]l. dx;w> at'j'x;l. dx; an"h]k' dybe[]y:w>  6:11 



`awhuh; am'Ayb. hyveyrE ty" vydEq;ywI avpn 
 6:11 'The priest shall offer one for a sin offering and the other for a burnt offering, and make atonement for him 
concerning his sin because of the dead person. And that same day he shall consecrate his head, 
 
 ‘~ynIvoarIh' ~ymiÛY"h;w> ~v'_a'l. Atßn"v.-!B, fb,K,î aybi²hew> Arêz>nI ymeäy>-ta, ‘hw"hyl;( ryZIÜhiw>  6:12 

`Ar*z>nI ameÞj' yKiî WlêP.yI 
 yaem'dq; ay"m;Ayw> am'v'a]l; hytev; rb; rm;yai yteyy:w> hyrEznI ymeAy ty" ywy ~dq rz:yIw>  6:12 

`hyrEznI ba;t'sai yrEa] !wluj.byI 
 6:12 and shall dedicate to the LORD his days as a Nazirite, and shall bring a male lamb a year old for a guilt offering; 
but the former days will be void because his separation was defiled. 
 

`d[e(Am lh,aoï xt;P,Þ-la, Atêao aybiäy" Arêz>nI ymeäy> ‘tal{m. ~Ay©B. ryzI+N"h; tr:ÞAT tazOðw>  6:13 
`an"mzI !k;vm; [r:tli hytey" yteyy: hyrEznI ymeAy ~l;vmi ~Ayb. ar"yzIndI at'yr"Aa ad"w>  6:13 
 6:13 'Now this is the law of the Nazirite when the days of his separation are fulfilled, he shall bring the offering to the 
doorway of the tent of meeting. 
 
 tx;óa; hf'’b.k;w> hl'ê[ol. ‘dx'a, ~ymiÛt' At’n"v.-!B, •fb,K, hw"³hyl; AnæB'r>q'-ta, byrIåq.hiw>  6:14 

`~ymi(l'v.li ~ymiÞT' dx'îa,-lyIa:)w> taJ'_x;l. hm'ÞymiT. Ht'²n"v.-tB; 
 at'rm;yaiw> at'l'[]l; dx; ~yliv. hytev; rb; rm;yai ywy ~dq hynEb'rwqu ty" byrEq'ywI  6:14 

`ay"v;dwqu ts;knIl. ~yliv. dx; rk;dW at'j'x;l. at'm.lv; ht;v; rb tb; ad"x] 
 6:14 'He shall present his offering to the LORD: one male lamb a year old without defect for a burnt offering and one 
ewe-lamb a year old without defect for a sin offering and one ram without defect for a peace offering, 
 
 ~t'Þx'n>miW !m,V'_B; ~yxiävum. tACßm; yqEïyqir>W !m,V,êB; tl{åWlB. ‘tL{x; tl,soÜ tACªm; ls;äw>  6:15 

`~h,(yKes.nIw> 
 !ygIApsaiw> xv;mbi !l'ypid> !r"yjip; !c'yrIg> at'lwsu ayryjpd alsw ryjip; ls;w>  6:15 

`!AhykesnIw> !Aht.x'nmW xv;mbi !yxiyvimdI !yrIyjip; 
 6:15 and a basket of unleavened cakes of fine flour mixed with oil and unleavened wafers spread with oil, along with 
their grain offering and their drink offering. 
 

`At*l'[o-ta,w> AtàaJ'x;-ta, hf'î['w> hw"+hy> ynEåp.li !hEßKoh; byrIïq.hiw>  6:16 
`hytel'[] ty"w> hyteaj'x; ty" dybe[]y:w> ywy ~dq !roh]a; byrEq'ywI  6:16 

 6:16 'Then the priest shall present them before the LORD and shall offer his sin offering and his burnt offering. 
 

 !heêKoh; ‘hf'['w> tAC+M;h; ls;ä l[;Þ hw"ëhyl;( ‘~ymil'v. xb;z<Ü hf,’[]y: lyIa;øh'-ta,w>  6:17 
`AK*s.nI-ta,w> Atàx'n>mi-ta, 

 dybe[]y:w> ay"r:yjip;d> al's; l[; ywy ~dq ay"v;dwqu ts;knI dybe[]y: ar"kydI ty"w>  6:17 
`hykesnI ty"w> hytex'nmi ty" an"h]k' 

 6:17 'He shall also offer the ram for a sacrifice of peace offerings to the LORD, together with the basket of unleavened 
cakes; the priest shall likewise offer its grain offering and its drink offering. 
 

 Arêz>nI varoå ‘r[;f.-ta, xq;ªl'w> Ar=z>nI varoå-ta, d[eÞAm lh,aoï xt;P,² ryzI©N"h; xL;ägIw>  6:18 
`~ymi(l'V.h; xb;z<ï tx;T;Þ-rv,a] vaeêh'-l[; ‘!t;n"w> 

 hyrEznI vyrE r[;s. ty" bs;yIw> hyrEznI vyrE ty" an"mzI !k;vm; [r:tbi ar"yzIn> xl;g:ywI  6:18 
`ay"v;dwqu ts;knId> ad"wdU tAxtd> at'v'yai l[; !yteyIw> 

 6:18 'The Nazirite shall then shave his dedicated head of hair at the doorway of the tent of meeting, and take the 
dedicated hair of his head and put it on the fire which is under the sacrifice of peace offerings. 
 
 qyqIïr>W lS;êh;-!mi ‘tx;a; hC'Ûm; tL;’x;w>) èlyIa;h'-!mi éhl'veB. [:roåZ>h;-ta, !heøKoh; xq;’l'w>  6:19 

`Ar*z>nI-ta, AxïL.G:t.hi( rx:ßa; ryzIëN"h; yPeäK;-l[; ‘!t;n"w> dx'_a, hC'Þm; 
 al's; !mi ad"x; at'r>yjip; at'c.yrIgW ar"kdI !mi al'yvib. a['r"d> ty" an"h]k' bs;yIw>  6:19 



`hyrEznI ty" xl;g:ydI rt;b' ar"yzIn> ydEy> l[; !yteyIw> dx; ryjip; gApsaiw> 
 6:19 'The priest shall take the ram's shoulder when it has been boiled, and one unleavened cake out of the basket and one 
unleavened wafer, and shall put them on the hands of the Nazirite after he has shaved his dedicated hair. 
 
 hp'êWnT.h; hzEåx] l[;… !heêKol; ‘aWh vd<qoÜ èhw"hy> ynEåp.li éhp'WnT. !hEïKoh; ~t'’Aa •@ynIhew>  6:20 

`!yIy") ryzIßN"h; hT,îv.yI rx:±a;w> hm'_WrT.h; qAvå l[;Þw> 
 ay"dx; l[; an"h]k'l. awhu av'dwqu ywy ~dq am'r"a] an"h]k' !Aht.y" ~yrIywI  6:20 

`ar"mx; ar"yzIn> ytevyI !yke rt;b'W at'wvur"pa;d> aq'v' l[;w> at'wmur"a]d: 
 6:20 'Then the priest shall wave them for a wave offering before the LORD. It is holy for the priest, together with the 
breast offered by waving and the thigh offered by lifting up; and afterward the Nazirite may drink wine.' 
 
 Ad+y" gyFiäT;-rv,a] db;ÞL.mi Arêz>nI-l[; ‘hw"hyl;( AnÝB'r>q' èrDoyI rv<åa] éryzIN"h; tr:äAT tazOæ  6:21 

p `Ar)z>nI tr:îAT l[;Þ hf,ê[]y: !KEå rDoêyI rv<åa] ‘Ard>nI ypiÛK. 
 rb' hyrEznI l[; ywy ~dq hynEb'rwqu rdn yd rd:yId> ar"yzIndI at'yr"Aa ad"  6:21 

`hyrEznId> at'yr"Aa l[; dybe[]y: !yke rdn yd rd:yId> hyrEdnI ~Apk. hydEy> qybedt;d>mi 
 6:21 "This is the law of the Nazirite who vows his offering to the LORD according to his separation, in addition to what 
else he can afford; according to his vow which he takes, so he shall do according to the law of his separation." 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  6:22 
`rmyml hvm twl ~[ ywy lylmw  6:22 

 6:22 Then the LORD spoke to Moses, saying, 
 
s `~h,(l' rAmàa' lae_r"f.yI ynEåB.-ta, Wkßr]b't. hKoï rmoêale wyn"åB'-la,w> ‘!roh]a;-la,( rBEÜD:  6:23 

 dk; larfy ynEb. ty" !wkur>b't. !ydEk. rm;ymel. yhiAnb. ~[iw> !roh]a; ~[i lylem;  6:23 
`!Ahl. !wrUm.yyE 

 6:23 "Speak to Aaron and to his sons, saying, 'Thus you shall bless the sons of Israel. You shall say to them: 
 

s `^r<)m.v.yIw> hw"ßhy> ^ïk.r<b'y>  6:24 
`$n"rIj.yIw> ywy $n"kir>b'y> ^kr:b'y> e  6:24 

 6:24 The LORD bless you, and keep you; 
 

s `&'N<)xuywI) ^yl,Þae wyn"±P' hw"ôhy> rae’y"  6:25 
`$l'[. ~yxer:ywI $t'w"l. hyten>ykiv. ywy rh;ny: raey" e  6:25 

 6:25 The LORD make His face shine on you, And be gracious to you; 
 

s `~Al)v' ß̂l. ~feîy"w> ^yl,êae ‘wyn"P' hw"Ühy> aF'’yI  6:26 
`~l'v. $l' ywEv;ywI $t'w"l. hyten>ykiv. ywy lybeq;y> af'yI e  6:26 

 6:26 The LORD lift up His countenance on you, And give you peace.' 
 

p `~ke(r]b'a] ynIßa]w: lae_r"f.yI ynEåB.-l[; ymiÞv.-ta, Wmïf'w>  6:27 
`!wnUykiyrEb'a] yrmymb an"a]w: laer"fy ynEb. l[; ymiv. tk;rbi ty" !Awv;ywI  6:27 

 6:27 "So they shall invoke My name on the sons of Israel, and I then will bless them." 
 

 ‘Atao vDEÛq;y>w: Atøao xv;’m.YIw: !K'ªv.Mih;-ta, ~yqIåh'l. hv,ømo tAL’K; •~AyB. yhi‡y>w:  7:1 
`~t'(ao vDEîq;y>w: ~xeÞv'm.YIw: wyl'_Ke-lK'-ta,w> x;BeÞz>Mih;-ta,w> wyl'êKe-lK'-ta,w> 

 ty"w> hytey" vydEq;w> hytey" ybir:w> an"k.vm; ty" am'q'a'l. hv;mo yciyved> am'Ayb. hw"h]w:  7:1 
`!Aht.y" vydEq;w> !wnUybir:w> yhiAnm' lko ty"w> ax'b.dm; ty"w> yhiAnm' lko 

 7:1 Now on the day that Moses had finished setting up the tabernacle, he anointed it and consecrated it with all its 
furnishings and the altar and all its utensils; he anointed them and consecrated them also. 
 

 ~ydIÞm.[oh' ~heî tJoêM;h; yaeäyfin> ~he… ~t'_boa] tyBeä yveÞar" laeêr"f.yI yaeäyfin> ‘WbyrI’q.Y:w:  7:2 



`~ydI(quP.h;-l[; 
 !wnUai ay"j;bvi yber>br: !wnUyai !Aht.h'b'a]-tybe yveyrE larfy yber>br: wbuyrIq'w>  7:2 

`ay"n:y"nmi l[; !ymiy>q'd> 
 7:2 Then the leaders of Israel, the heads of their fathers' households, made an offering (they were the leaders of the 
tribes; they were the ones who were over the numbered men). 
 
 ynEïv.-l[; hl'²g"[] rq'êB' rf"å[' ynEåv.W ‘bc' tl{ïg>[,-vve hw"©hy> ynEåp.li ~n"÷B'r>q'-ta, Waybi’Y"w:  7:3 

`!K")v.Mih; ynEïp.li ~t'ÞAa WbyrIïq.Y:w: dx'_a,l. rAvæw> ~yaiÞfiN>h; 
 !yrIAt rs;[]-yrEtW !y"p.xum. dk; !l'g[; tyve ywy ~dq ~dql !Ahn>b'rwqu ty" wyUtiyaew>  7:3 

`an"k.vm; ~d"qli !Aht.y" wbuyrIq'w> dx;l. ar"Atw> ay"b;r>br: !yrEt. l[; at'l;g[; 
 7:3 When they brought their offering before the LORD, six covered carts and twelve oxen, a cart for every two of the 
leaders and an ox for each one, then they presented them before the tabernacle. 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rm,aYOðw:  7:4 
`rm;ymel. hvm twl hv;mol. ywy rm;a]w:  7:4 

 7:4 Then the LORD spoke to Moses, saying, 
 

 ~YIëwIl.h;-la, ‘~t'Aa hT'Ût;n"w> d[e_Am lh,aoå td:Þbo[]-ta, dbo§[]l; Wy¨h'w> ~T'êaime( xq;…  7:5 
`At*d"bo[] ypiîK. vyaiÞ 

 yaew"ylel. !Aht.y" !yteytiw> an"mzI !k;vm; !x;lwpu ty" xl;pmil. !AhywI !Ahn>mi lybq bs;  7:5 
`hynEx'lwpu ts;ymik. rb;g> 

 7:5 "Accept these things from them, that they may be used in the service of the tent of meeting, and you shall give them 
to the Levites, to each man according to his service." 
 

`~YI)wIl.h;-la, ~t'ÞAa !TEïYIw: rq"+B'h;-ta,w> tl{ßg"[]h'-ta, hv,êmo xQ:åYIw:  7:6 
`yaew"ylel. !Aht.y" bh;ywI yrEAt ty"w> at'l;g[; ty" hv;mo rbdw bysenW  7:6 

 7:6 So Moses took the carts and the oxen and gave them to the Levites. 
 

`~t'(d"bo[] ypiÞK. !Av+r>gE ynEåb.li !t:ßn" rq'êB'h; t[;B;är>a; ‘taew> tl{ªg"[]h' yTeäv. taeä  7:7 
`!Ahn>x'lwpu ts;ymik. !Avr>gE ynEbli bh;y> !yrIAt h['b.ra; ty"w> !l'g[; !ytert; ty"  7:7 

 7:7 Two carts and four oxen he gave to the sons of Gershon, according to their service, 
 

 ‘dy:B. ~t'êd"boå[] ‘ypiK. yrI+r"m. ynEåb.li !t:ßn" rq'êB'h; tn:åmov. ‘taew> tl{ªg"[]h' [B;är>a; taeäw>  7:8 
`!hE)Koh; !roàh]a;-!B<) rm'êt'yai( 

 ad"ybi !Ahn>x'lwpu ts;ymik. yrIr"m. ynEbli bh;y> !yrIAt ay"nm't. ty"w> !l'g[; [b;ra; ty"w>  7:8 
`an"h]k' !rha rb; rm't'yaid> 

 7:8 and four carts and eight oxen he gave to the sons of Merari, according to their service, under the direction of Ithamar 
the son of Aaron the priest. 
 

`WaF'(yI @tEßK'B; ~h,êle[] ‘vd<Qo’h; td:Ûbo[]-yKi( !t"+n" al{å th'Þq. ynEïb.liw>  7:9 
`!ylij.n" ap'tk;b. !Ahyle[] av'dwqu !x;lwpu yrEa] bh;y> al' th'q. ynEbliw>  7:9 

 7:9 But he did not give any to the sons of Kohath because theirs was the service of the holy objects, which they carried 
on the shoulder. 
 

 ~ai²yfiN>h; WbyrIôq.Y:w: At=ao xv;äM'hi ~AyàB. x:Beêz>Mih; tK;änUx] tae… ~yaiªfiN>h; WbyrIåq.Y:w:  7:10 
`x;Be(z>Mih; ynEïp.li ~n"ßB'r>q'-ta, 

 wbuyrIq'w> hytey" wyUbir:d> rtb am'Ayb. ax'b.dm; tk;wnUx] ty" ay"b;r>br: wbuyrIq'w>  7:10 
`ax'b.dm; ~dq ~d"qli !Ahn>b'rwqu ty" ay"b;rb.r: 

 7:10 The leaders offered the dedication offering for the altar when it was anointed, so the leaders offered their offering 
before the altar. 
 



 ‘WbyrI’q.y: ~AYël; ‘dx'a, ayfiÛn" ~AY©l; dx'øa, ayfi’n" hv,_mo-la, hw"ßhy> rm,aYOðw:  7:11 
s `x;Be(z>Mih; tK;ÞnUx]l; ~n"ëB'r>q'-ta, 

 !Ahn>b'rwqu ty" !wbur>q'y> am'Ayl. dx; ab'r: am'Ayl. dx; ab'r: hv;mol. ywy rm;a]w:  7:11 
`ax'b.dm; tk;wnUxl; 

 7:11 Then the LORD said to Moses, "Let them present their offering, one leader each day, for the dedication of the 
altar." 
 

`hd"(Why> hJeîm;l. bd"Þn"yMi[;-!B, !Avïx.n: An=B'r>q'-ta, !AvßarIh' ~AYðB; byrI±q.M;h; yhiªy>w:  7:12 
 aj'bvil. bd"n"ymi[; rb; !Avxn: hynEb'rwqu ty" ha'm'dq; am'Ayb. byrEq'mdI hw"h]w:  7:12 

`hd"whuydI 
 7:12 Now the one who presented his offering on the first day was Nahshon the son of Amminadab, of the tribe of Judah; 
 
 ~y[iîb.vi @s,K,ê ‘dx'a, qr"Ûz>mi èHl'q'v.mi éha'meW ~yviäl{v. tx;ªa; @s,K,ä-tr:[]q;¥ AnùB'r>q'w>  7:13 

`hx'(n>mil. !m,V,Þb; hl'îWlB. tl,so± ~yaiªlem. ~h,äynEv. vd<Qo+h; lq,v,äB. lq,v,Þ 
 aq'rzm hl;q'tm; ywEh' !y[ilsi !ytil'tW ha'm. ad"x] @s;kdI at's.ygIm. hynEb'rwquw>  7:13 

 !l;m. !AhywErt; av'dwqu y[elsib. !y[ilsi !y[ibvi hyleq'tm; apsk ap'sk;d> dx; 
`at'x'nmil. xv;mbi al'ypid> at'lwsu 

 7:13 and his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels, one silver bowl of seventy 
shekels, according to the shekel of the sanctuary, both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
 

`tr<jo)q. ha'îlem. bh'Þz" hr"îf'[] tx;²a; @K:ï  7:14 
`ay"m;swbu tr:Ajq. ay"lm; bh;ddI ayhi !y[ilsi rs;[] hl;q'tm; ad"x] ak'yzIb.  7:14 

 7:14 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
 

`hl'([ol. Atßn"v.-!B, dx'îa,-fb,K,( dx'²a, lyIa:ô rq'ªB'-!B, dx'úa, rP:å  7:15 
`at'l'[]l; hytev; rb; dx; rm;yai dx; rk;d> yrEAt rb; dx; rAt  7:15 

 7:15 one bull, one ram, one male lamb one year old, for a burnt offering; 
 

`taJ'(x;l. dx'Þa, ~yZIï[i-ry[if.  7:16 
`at'j'x;l. dx; !yzI[i rb; rypic.  7:16 

 7:16 one male goat for a sin offering; 
 
 hn"ßv'-ynE)B. ~yfiîb'K. hV'êmix] ~ydIäWT[; ‘hV'mix] ~liÛyae è~yIn:v. rq"åB' é~ymil'V.h; xb;z<ål.W  7:17 

p `bd"(n"yMi[;-!B, !Avßx.n: !B:ïr>q' hz<± hV'_mix] 
 an"v. ynEb. !yrIm.yai hv'mx; ydEg> hv'mx; yrEkdI !yrEt. yrEAt ay"v;dwqu ts;knIlwI  7:17 

`bd"n"ymi[; rb; !Avxn:d> an"b'rwqu !ydE hv'mx; 
 7:17 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats, five male lambs one year old. This 
was the offering of Nahshon the son of Amminadab. 
 

`rk")XF'yI ayfiÞn> r["+Wc-!B, laeän>t;n> byrIßq.hi ynIëVeh; ‘~AYB;  7:18 
`rk'ff'yId> ab'r: aj'bvi br: r['wcu rb; laent;n> byrEq' an"y"nti am'Ayb.  7:18 

 7:18 On the second day Nethanel the son of Zuar, leader of Issachar, presented an offering; 
 

 ‘dx'a, qr"Ûz>mi èHl'q'v.mi éha'meW ~yviäl{v. tx;ªa; @s,K,ä-tr:[]q:) An÷B'r>q'-ta, brI’q.hi  7:19 
`hx'(n>mil. !m,V,Þb; hl'îWlB. tl,so± ~yaiªlem. ~h,äynEv. vd<Qo+h; lq,v,äB. lq,v,Þ ~y[iîb.vi @s,K,ê 

 hl;q'tm; ywEh' !y[ilsi !ytil'tW ha'm. ad"x] @s;kdI at's.ygIm. hynEb'rwqu ty" byrEq'  7:19 
 !l;m. !AhywErt; av'dwqu y[elsib. !y[ilsi !y[ibvi hyleq'tm; ap'sk;d> dx; aqrzm 

`at'x'nmil. $v;mbi al'ypid> at'lwsu 
 7:19 he presented as his offering one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels, one silver bowl of 
seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary, both of them full of fine flour mixed with oil for a grain 



offering; 
 

`tr<jo)q. ha'îlem. bh'Þz" hr"îf'[] tx;²a; @K:ï  7:20 
`ay"m;swbu tr:Ajq. ay"lm; bh;ddI ayhi !y[ilsi rs;[] hl;q'tm; ad"x] ak'yzIb'  7:20 

 7:20 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
 

`hl'([ol. Atßn"v.-!B, dx'îa,-fb,K,( dx'²a, lyIa:ô rq'ªB'-!B, dx'úa, rP:å  7:21 
`at'l'[]l; hytev; rb; dx; rm;yai dx; rk;d> yrEAt rb; dx; rAt  7:21 

 7:21 one bull, one ram, one male lamb one year old, for a burnt offering; 
 

`taJ'(x;l. dx'Þa, ~yZIï[i-ry[if.  7:22 
`at'j'x;l. dx; !yzI[i rb; rypic.  7:22 

 7:22 one male goat for a sin offering; 
 
 hn"ßv'-ynEB. ~yfiîb'K. hV'êmix] ~ydIäWT[; ‘hV'mix] ~liÛyae è~yIn:v. rq"åB' é~ymil'V.h; xb;z<ål.W  7:23 

p `r[")Wc-!B, laeÞn>t;n> !B:ïr>q' hz<± hV'_mix] 
 hnv ynb !yrma hvmx ydg hvmx yrkd !yrt yrwt ay"v;dwqu ts;knIlW  7:23 

`r['wcu rb; laent;ndI an"b'rwqu !ydE hvmx 
 7:23 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats, five male lambs one year old. This 
was the offering of Nethanel the son of Zuar. 
 

`!l{*xe-!B, ba'Þylia/ !lU+Wbz> ynEåb.li ayfiÞn" yviêyliV.h; ‘~AYB;  7:24 
`!l{xe rb; ba'ylia] !wluwbuz> ynEbli ab'r: ha't'ylit. am'Ayb.  7:24 

 7:24 On the third day it was Eliab the son of Helon, leader of the sons of Zebulun; 
 
 ~y[iîb.vi @s,K,ê ‘dx'a, qr"Ûz>mi èHl'q'v.mi éha'meW ~yviäl{v. tx;ªa; @s,K,ä-tr:[]q:) AnùB'r>q'  7:25 

`hx'(n>mil. !m,V,Þb; hl'îWlB. tl,so± ~yaiªlem. ~h,äynEv. vd<Qo+h; lq,v,äB. lq,v,Þ 
 aqrzm hlqtm ywh !y[lys !ytltw ham adx @skd atsygm hynbrwq  7:25 

 atlws !lm !whywrt avdwq y[lysb !y[lys !y[bv hylqtm apskd dx 
`atxnml xvmb alypd 

 7:25 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels, one silver bowl of seventy 
shekels, according to the shekel of the sanctuary, both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
 

`tr<jo)q. ha'îlem. bh'Þz" hr"îf'[] tx;²a; @K:ï  7:26 
`aymswb trwjq aylm bhdd ayh !y[lys rf[ hlqtm adx akyzb  7:26 

 7:26 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
 

`hl'([ol. Atßn"v.-!B, dx'îa,-fb,K,( dx'²a, lyIa:ô rq'ªB'-!B, dx'úa, rP:å  7:27 
`atl[l hytv rb dx rmya dx rkd yrwt rb dx rwt  7:27 

 7:27 one young bull, one ram, one male lamb one year old, for a burnt offering; 
 

`taJ'(x;l. dx'Þa, ~yZIï[i-ry[if.  7:28 
`atjxl dx !yz[ rb rypc  7:28 

 7:28 one male goat for a sin offering; 
 
 hn"ßv'-ynEB. ~yfiîb'K. hV'êmix] ~ydIäTu[; ‘hV'mix] ~liÛyae è~yIn:v. rq"åB' é~ymil'V.h; xb;z<ål.W  7:29 

p `!l{*xe-!B, ba'Þylia/ !B:ïr>q' hz<± hV'_mix] 
 hnv ynb !yrma hvmx ydg hvmx yrkd !yrt yrwt ayvdwq tskynlw  7:29 

`!la rb baylad an"b'rwqu !ydE hvmx 
 7:29 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats, five male lambs one year old. This 
was the offering of Eliab the son of Helon. 



 
`rWa)ydEv.-!B, rWcßylia/ !bE+War> ynEåb.li ayfiÞn" y[iêybir>h' ‘~AYB;  7:30 

`rwaydv rb rwcyla !bwar ynEbli ab'r: ha'['ybir> am'Ayb.  7:30 
 7:30 On the fourth day it was Elizur the son of Shedeur, leader of the sons of Reuben; 
 
 ~y[iîb.vi @s,K,ê ‘dx'a, qr"Ûz>mi èHl'q'v.mi éha'meW ~yviäl{v. tx;ªa; @s,K,ä-tr:[]q:) AnùB'r>q'  7:31 

`hx'(n>mil. !m,V,Þb; hl'îWlB. tl,so± ~yaiªlem. ~h,äynEv. vd<Qo+h; lq,v,äB. lq,v,Þ 
 aqrzm hlqtm ywh !y[lys !ytltw ham adx @skd atsygm hynbrwq  7:31 

 atlws !lm !whywrt avdwq y[lysb !y[lys !y[bv hylqtm apskd dx 
`atxnml xvmb alypd 

 7:31 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels, one silver bowl of seventy 
shekels, according to the shekel of the sanctuary, both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
 

`tr<jo)q. ha'îlem. bh'Þz" hr"îf'[] tx;²a; @K:ï  7:32 
`aymswb trwjq aylm bhdd ayh !y[lys rf[ hlqtm adx akyzb  7:32 

 7:32 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
 

`hl'([ol. Atßn"v.-!B, dx'îa,-fb,K,( dx'²a, lyIa:ô rq'ªB'-!B, dx'úa, rP:å  7:33 
`atl[l hytv rb dx rmya dx rkd yrwt rb dx rwt  7:33 

 7:33 one bull, one ram, one male lamb one year old, for a burnt offering; 
 

`taJ'(x;l. dx'Þa, ~yZIï[i-ry[if.  7:34 
`atjxl dx !yz[ rb rypc  7:34 

 7:34 one male goat for a sin offering; 
 
 hn"ßv'-ynE)B. ~yfiîb'K. hV'êmix] ~ydIäTu[; ‘hV'mix] ~liÛyae è~yIn:v. rq"åB' é~ymil'V.h; xb;z<ål.W  7:35 

p `rWa)ydEv.-!B, rWcßylia/ !B:ïr>q' hz<± hV'_mix] 
 hnv ynb !yrma hvmx ydg hvmx yrkd !yrt yrwt ayvdwq tskynlw  7:35 

`rwaydv rb rwcylad anbrwq !ydE hvmx 
 7:35 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats, five male lambs one year old. This 
was the offering of Elizur the son of Shedeur. 
 

`yD"(v;yrI)Wc-!B, laeÞymilu(v. !A[+m.vi ynEåb.li ayfiÞn" yviêymix]h; ‘~AYB;  7:36 
`ydvyrwc rb laymlv !w[mv ynbl abr havymx amwyb  7:36 

 7:36 On the fifth day it was Shelumiel the son of Zurishaddai, leader of the children of Simeon; 
 
 ~y[iîb.vi @s,K,ê ‘dx'a, qr"Ûz>mi èHl'q'v.mi éha'meW ~yviäl{v. tx;ªa; @s,K,ä-tr:[]q:) AnùB'r>q'  7:37 

`hx'(n>mil. !m,V,Þb; hl'îWlB. tl,so± ~yaiªlem. ~h,äynEv. vd<Qo+h; lq,v,äB. lq,v,Þ 
 aqrzm hlqtm ywh !y[lys !ytltw ham adx @skd atsygm hynbrwq  7:37 

 atlws !lm !whywrt avdwq y[lysb !y[lys !y[bv hylqtm apskd dx 
`atxnml xvmb alypd 

 7:37 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels, one silver bowl of seventy 
shekels, according to the shekel of the sanctuary, both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
 

`tr<jo)q. ha'îlem. bh'Þz" hr"îf'[] tx;²a; @K:ï  7:38 
`aymswb trwjq aylm bhdd ayh !y[lys rf[ hlqtm adx akyzb  7:38 

 7:38 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
 

`hl'([ol. Atßn"v.-!B, dx'îa,-fb,K,( dx'²a, lyIa:ô rq'ªB'-!B, dx'úa, rP:å  7:39 
`atl[l hytv rb dx rmya dx rkd yrwt rb dx rwt  7:39 



 7:39 one bull, one ram, one male lamb one year old, for a burnt offering; 
 

`taJ'(x;l. dx'Þa, ~yZIï[i-ry[if.  7:40 
`atjxl dx !yz[ rb rypc  7:40 

 7:40 one male goat for a sin offering; 
 
 hn"ßv'-ynEB. ~yfiîb'K. hV'êmix] ~ydIäTu[; ‘hV'mix] ~liÛyae è~yIn:v. rq"åB' é~ymil'V.h; xb;z<ål.W  7:41 

p `yD"(v;yrI)Wc-!B, laeÞymiluv. !B:ïr>q' hz<± hV'_mix] 
 hnv ynb !yrma hvmx ydg hvmx yrkd !yrt yrwt ayvdwq tskynlw  7:41 

`ydvyrwc rb laymlvd an"b'rwqu !ydE hvmx 
 7:41 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats, five male lambs one year old. This 
was the offering of Shelumiel the son of Zurishaddai. 
 

`lae(W[D>-!B, @s"ßy"l.a, dg"+ ynEåb.li ayfiÞn" yViêVih; ‘~AYB;  7:42 
`law[d rb @syla dg ynbl abr hatytv amwyb  7:42 

 7:42 On the sixth day it was Eliasaph the son of Deuel, leader of the sons of Gad; 
 
 ~y[iîb.vi @s,K,ê ‘dx'a, qr"Ûz>mi èHl'q'v.mi éha'meW ~yviäl{v. tx;ªa; @s,K,ä-tr:[]q:) AnùB'r>q'  7:43 

`hx'(n>mil. !m,V,Þb; hl'îWlB. tl,so± ~yaiªlem. ~h,äynEv. vd<Qo+h; lq,v,äB. lq,v,Þ 
 aqrzm hlqtm ywh !y[lys !ytltw ham adx @skd atsygm hynbrwq  7:43 

 atlws !lm !whywrt avdwq y[lysb !y[lys !y[bv hylqtm apskd dx 
`atxnml xvmb alypd 

 7:43 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels, one silver bowl of seventy 
shekels, according to the shekel of the sanctuary, both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
 

`tr<jo)q. ha'îlem. bh'Þz" hr"îf'[] tx;²a; @K:ï  7:44 
`aymswb trwjq aylm bhdd ayh !y[lys rf[ hlqtm adx akyzb  7:44 

 7:44 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
 

`hl'([ol. Atßn"v.-!B, dx'îa,-fb,K,( dx'²a, lyIa:ô rq'ªB'-!B, dx'úa, rP:å  7:45 
`atl[l hytv rb dx rmya dx rkd yrwt rb dx rwt  7:45 

 7:45 one bull, one ram, one male lamb one year old, for a burnt offering; 
 

`taJ'(x;l. dx'Þa, ~yZIï[i-ry[if.  7:46 
`atjxl dx !yz[ rb rypc  7:46 

 7:46 one male goat for a sin offering; 
 
 hn"ßv'-ynEB. ~yfiîb'K. hV'êmix] ~ydIäTu[; ‘hV'mix] ~liÛyae è~yIn:v. rq"åB' é~ymil'V.h; xb;z<ål.W  7:47 

p `lae(W[D>-!B, @s"ßy"l.a, !B:ïr>q' hz<± hV'_mix] 
 hnv ynb !yrma hvmx ydg hvmx yrkd !yrt yrwt ayvdwq tskynlw  7:47 

`law[d rb @sylad an"b'rwqu !ydE hvmx 
 7:47 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats, five male lambs one year old. This 
was the offering of Eliasaph the son of Deuel. 
 

`dWh)yMi[;-!B, [m'Þv'yli(a/ ~yIr"+p.a, ynEåb.li ayfiÞn" y[iêybiV.h; ‘~AYB;  7:48 
`dwhym[ rb [mvyla ~yrpa ynbl abr ha'['ybiv. am'Ayb.  7:48 

 7:48 On the seventh day it was Elishama the son of Ammihud, leader of the sons of Ephraim; 
 
 ~y[iîb.vi @s,K,ê ‘dx'a, qr"Ûz>mi èHl'q'v.mi éha'meW ~yviäl{v. tx;ªa; @s,K,ä-tr:[]q:) AnùB'r>q'  7:49 

`hx'(n>mil. !m,V,Þb; hl'îWlB. tl,so± ~yaiªlem. ~h,äynEv. vd<Qo+h; lq,v,äB. lq,v,Þ 



 aqrzm hlqtm ywh !y[lys !ytltw ham adx @skd atsygm hynbrwq  7:49 
 atlws !lm !whywrt avdwq y[lysb !y[lys !y[bv hylqtm apskd dx 

`atxnml xvmb alypd 
 7:49 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels, one silver bowl of seventy 
shekels, according to the shekel of the sanctuary, both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
 

`tr<jo)q. ha'îlem. bh'Þz" hr"îf'[] tx;²a; @K:ï  7:50 
`aymswb trwjq aylm bhdd ayh !y[lys rf[ hlqtm adx akyzb  7:50 

 7:50 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
 

`hl'([ol. Atßn"v.-!B, dx'îa,-fb,K,( dx'²a, lyIa:ô rq'ªB'-!B, dx'úa, rP:å  7:51 
`atl[l hytv rb dx rmya dx rkd yrwt rb dx rwt  7:51 

 7:51 one bull, one ram, one male lamb one year old, for a burnt offering; 
 

`taJ'(x;l. dx'Þa, ~yZIï[i-ry[if.  7:52 
`atjxl dx !yz[ rb rypc  7:52 

 7:52 one male goat for a sin offering; 
 
 hn"ßv'-ynE)B. ~yfiîb'K. hV'êmix] ~ydIäTu[; ‘hV'mix] ~liÛyae è~yIn:v. rq"åB' é~ymil'V.h; xb;z<ål.W  7:53 

p `dWh)yMi[;-!B, [m'Þv'ylia/ !B:ïr>q' hz<± hV'_mix] 
 hnv ynb !yrma hvmx ydg hvmx yrkd !yrt !yrwt ayvdwq tskynlw  7:53 

`dwhym[ rb [mvylad anbrwq !yd hvmx 
 7:53 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats, five male lambs one year old. This 
was the offering of Elishama the son of Ammihud. 
 

`rWc)-hd"P.-!B, laeÞylim.G: hV,_n:m. ynEåb.li ayfiÞn" ynIëymiV.h; ‘~AYB;  7:54 
`rwchdp rb laylmg hvnm ynbl abr hanymt amwyb  7:54 

 7:54 On the eighth day it was Gamaliel the son of Pedahzur, leader of the sons of Manasseh; 
 
 ~y[iîb.vi @s,K,ê ‘dx'a, qr"Ûz>mi èHl'q'v.mi éha'meW ~yviäl{v. tx;ªa; @s,K,ä-tr:[]q:) AnùB'r>q'  7:55 

`hx'(n>mil. !m,V,Þb; hl'îWlB. tl,so± ~yaiªlem. ~h,äynEv. vd<Qo+h; lq,v,äB. lq,v,Þ 
 aqrzm hlqtm ywh !y[lys !ytltw ham adx @skd atsygm hynbrwq  7:55 

 atlws !lm !whywrt avdwq y[lysb !y[lys !y[bv hylqtm apskd dx 
`atxnml xvmb alypd 

 7:55 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels, one silver bowl of seventy 
shekels, according to the shekel of the sanctuary, both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
 

`tr<jo)q. ha'îlem. bh'Þz" hr"îf'[] tx;²a; @K:ï  7:56 
`aymswb trwjq aylm bhdd ayh !y[lys rf[ hlqtm adx akyzb  7:56 

 7:56 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
 

`hl'([ol. Atßn"v.-!B, dx'îa,-fb,K,( dx'²a, lyIa:ô rq'ªB'-!B, dx'úa, rP:å  7:57 
`atl[l hytv rb dx rmya dx rkd yrwt rb dx rwt  7:57 

 7:57 one bull, one ram, one male lamb one year old, for a burnt offering; 
 

`taJ'(x;l. dx'Þa, ~yZIï[i-ry[if.  7:58 
`atjxl dx !yz[ rb rypc  7:58 

 7:58 one male goat for a sin offering; 
 
 hn"v'-ynEB. ~yfib'K. hV'mix] ~ydITu[; hV'mix] ~liyae ~yIn:v. rq'B' ~ymil'V.h; xb;z<l.W  7:59 



p `rWc hd"P.-!B, laeylim.G: !B;r>q' hz< hV'mix] 
 hnv ynb !yrma hvmx ydg hvmx yrkd !yrt yrwt ayvdwq tskynlw  7:59 

`rwchdp rb laylmgd an"b'rwqu !ydE hvmx 
 7:59 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats, five male lambs one year old. This 
was the offering of Gamaliel the son of Pedahzur. 
 

`ynI)[od>GI-!B, !d"ßybia] !mI+y"n>bi ynEåb.li ayfiÞn" y[iêyviT.h; ‘~AYB;  7:60 
`ynw[dg rb !dyba !mynb ynbl abr ha[yvt amwyb  7:60 

 7:60 On the ninth day it was Abidan the son of Gideoni, leader of the sons of Benjamin; 
 
 ~y[iîb.vi @s,K,ê ‘dx'a, qr"Ûz>mi èHl'q'v.mi éha'meW ~yviäl{v. tx;ªa; @s,K,ä-tr:[]q:) AnùB'r>q'  7:61 

`hx'(n>mil. !m,V,Þb; hl'îWlB. tl,so± ~yaiªlem. ~h,äynEv. vd<Qo+h; lq,v,äB. lq,v,Þ 
 aqrzm hlqtm ywh !y[lys !ytltw ham adx @skd atsygm hynbrwq  7:61 

 atlws !lm !whywrt avdwq y[lysb !y[lys !y[bv hylqtm apskd dx 
`atxnml xvmb alypd 

 7:61 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels, one silver bowl of seventy 
shekels, according to the shekel of the sanctuary, both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
 

`tr<jo)q. ha'îlem. bh'Þz" hr"îf'[] tx;²a; @K:ï  7:62 
`aymswb trwjq aylm bhdd ayh !y[lys rf[ hlqtm adx akyzb  7:62 

 7:62 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
 

`hl'([ol. Atßn"v.-!B, dx'îa,-fb,K,( dx'²a, lyIa:ô rq'ªB'-!B, dx'úa, rP:å  7:63 
`atl[l hytv rb dx rmya dx rkd yrwt rb dx rwt  7:63 

 7:63 one bull, one ram, one male lamb one year old, for a burnt offering; 
 

`taJ'(x;l. dx'Þa, ~yZIï[i-ry[if.  7:64 
`atjxl dx !yz[ rb rypc  7:64 

 7:64 one male goat for a sin offering; 
 
 hn"ßv'-ynEB. ~yfiîb'K. hV'êmix] ~ydIäTu[; ‘hV'mix] ~liÛyae è~yIn:v. rq"åB' é~ymil'V.h; xb;z<ål.W  7:65 

p `ynI)[od>GI-!B, !d"ßybia] !B:ïr>q' hz<± hV'_mix] 
 hnv ynb !yrma hvmx ydg hvmx yrkd !yrt yrwt ayvdwq tskynlw  7:65 

`ynw[dg rb !dybad an"b'rwqu !ydE hvmx 
 7:65 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats, five male lambs one year old. This 
was the offering of Abidan the son of Gideoni. 
 

`yD"(v;yMi[;-!B, rz<[<ßyxia] !d"+ ynEåb.li ayfiÞn" yrIêyfi[]h' ‘~AYB;  7:66 
`ydv-ym[ rb rz[yxa !d ynbl abr haryf[ amwyb  7:66 

 7:66 On the tenth day it was Ahiezer the son of Ammishaddai, leader of the sons of Dan; 
 
 ~y[iîb.vi @s,K,ê ‘dx'a, qr"Ûz>mi èHl'q'v.mi éha'meW ~yviäl{v. tx;ªa; @s,K,ä-tr:[]q:) AnùB'r>q'  7:67 

`hx'(n>mil. !m,V,Þb; hl'îWlB. tl,so± ~yaiªlem. ~h,äynEv. vd<Qo+h; lq,v,äB. lq,v,Þ 
 aqrzm hlqtm ywh !y[lys !ytltw ham adx @skd atsygm hynbrwq  7:67 

 atlws !lm !whywrt avdwq y[lysb !y[lys !y[bv hylqtm apskd dx 
`atxnml xvmb alypd 

 7:67 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels, one silver bowl of seventy 
shekels, according to the shekel of the sanctuary, both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
 

`tr<jo)q. ha'îlem. bh'Þz" hr"îf'[] tx;²a; @K:ï  7:68 



`aymswb trwjq aylm bhdd ayh !y[lys rf[ hlqtm adx akyzb  7:68 
 7:68 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
 

`hl'([ol. Atßn"v.-!B, dx'îa,-fb,K,( dx'²a, lyIa:ô rq'ªB'-!B, dx'úa, rP:å  7:69 
`atl[l hytv rb dx rmya dx rkd yrwt rb dx rwt  7:69 

 7:69 one bull, one ram, one male lamb one year old, for a burnt offering; 
 

`taJ'(x;l. dx'Þa, ~yZIï[i-ry[if.  7:70 
`atjxl dx !yz[ rb rypc  7:70 

 7:70 one male goat for a sin offering; 
 
 hn"ßv'-ynE)B. ~yfiîb'K. hV'êmix] ~ydIäTu[; ‘hV'mix] ~liÛyae è~yIn:v. rq"åB' é~ymil'V.h; xb;z<ål.W  7:71 

p `yD"(v;yMi[;-!B, rz<[<ßyxia] !B:ïr>q' hz<± hV'_mix] 
 hnv ynb !yrma hvmx ydg hvmx yrkd !yrt yrwt ayvdwq tskynlw  7:71 

`ydv-ym[ rb rz[yxad an"b'rwqu !ydE hvmx 
 7:71 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats, five male lambs one year old. This 
was the offering of Ahiezer the son of Ammishaddai. 
 

`!r")k.['-!B, laeÞy[ig>P; rvE+a' ynEåb.li ayfiÞn" ~Ayë rf"å[' yTeäv.[; ‘~AyB.  7:72 
`!r"k[' rb; laey[igp; rvea' ynEbli ab'r: !ymiAy rs;[]-dx; ~Ayb.  7:72 

 7:72 On the eleventh day it was Pagiel the son of Ochran, leader of the sons of Asher; 
 
 ~y[iîb.vi @s,K,ê ‘dx'a, qr"Ûz>mi èHl'q'v.mi éha'meW ~yviäl{v. tx;ªa; @s,K,ä-tr:[]q:) AnùB'r>q'  7:73 

`hx'(n>mil. !m,V,Þb; hl'îWlB. tl,so± ~yaiªlem. ~h,äynEv. vd<Qo+h; lq,v,äB. lq,v,Þ 
 aqrzm hlqtm ywh !y[lys !ytltw ham adx @skd atsygm hynbrwq  7:73 

 atlws !lm !whywrt avdwq y[lysb !y[lys !y[bv hylqtm apskd dx 
`atxnml xvmb alypd 

 7:73 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels, one silver bowl of seventy 
shekels, according to the shekel of the sanctuary, both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
 

`tr<jo)q. ha'îlem. bh'Þz" hr"îf'[] tx;²a; @K:ï  7:74 
`aymswb trwjq aylm bhdd ayh !y[lys rf[ hlqtm adx akyzb  7:74 

 7:74 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
 

`hl'([ol. Atßn"v.-!B, dx'îa,-fb,K,( dx'²a, lyIa:ô rq'ªB'-!B, dx'úa, rP:å  7:75 
`atl[l hytv rb dx rmya dx rkd yrwt rb dx rwt  7:75 

 7:75 one bull, one ram, one male lamb one year old, for a burnt offering; 
 

`taJ'(x;l. dx'Þa, ~yZIï[i-ry[if.  7:76 
`atjxl dx !yz[ rb rypc  7:76 

 7:76 one male goat for a sin offering; 
 
 hn"ßv'-ynE)B. ~yfiîb'K. hV'êmix] ~ydIäTu[; ‘hV'mix] ~liÛyae è~yIn:v. rq"åB' é~ymil'V.h; xb;z<ål.W  7:77 

p `!r")k.['-!B, laeÞy[ig>P; !B:ïr>q' hz<± hV'_mix] 
 hnv ynb !yrma hvmx ydg hvmx yrkd !yrt yrwt ayvdwq tskynlw  7:77 

`!rk[ rb lay[gpd anbrwq !yd hvmx 
 7:77 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats, five male lambs one year old. This 
was the offering of Pagiel the son of Ochran. 
 

`!n")y[e-!B, [r:Þyxia] yli_T'p.n: ynEåb.li ayfiÞn" ~Ayë rf"å[' ~ynEåv. ‘~AyB.  7:78 



`!ny[ rb [ryxa yltpn ynbl abr !ymwy rf[-yrt ~wyb  7:78 
 7:78 On the twelfth day it was Ahira the son of Enan, leader of the sons of Naphtali; 
 
 ~y[iîb.vi @s,K,ê ‘dx'a, qr"Ûz>mi èHl'q'v.mi éha'meW ~yviäl{v. tx;ªa; @s,K,ä-tr:[]q;¥ AnùB'r>q'  7:79 

`hx'(n>mil. !m,V,Þb; hl'îWlB. tl,so± ~yaiªlem. ~h,äynEv. vd<Qo+h; lq,v,äB. lq,v,Þ 
 aqrzm hlqtm ywh !y[lys !ytltw ham adx @skd atsygm hynbrwq  7:79 

 atlws !lm !whywrt avdwq y[lysb !y[lys !y[bv hylqtm apskd dx 
`atxnml xvmb alypd 

 7:79 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels, one silver bowl of seventy 
shekels, according to the shekel of the sanctuary, both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
 

`tr<jo)q. ha'îlem. bh'Þz" hr"îf'[] tx;²a; @K:ï  7:80 
`aymswb trwjq aylm bhdd ayh !y[lys rf[ hlqtm adx akyzb  7:80 

 7:80 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
 

`hl'([ol. Atßn"v.-!B, dx'îa,-fb,K,( dx'²a, lyIa:ô rq'ªB'-!B, dx'úa, rP:å  7:81 
`atl[l hytv rb dx rmya dx rkd yrwt rb dx rwt  7:81 

 7:81 one bull, one ram, one male lamb one year old, for a burnt offering; 
 

`taJ'(x;l. dx'Þa, ~yZIï[i-ry[if.  7:82 
`atjxl dx !yz[ rb rypc  7:82 

 7:82 one male goat for a sin offering; 
 
 hn"ßv'-ynE)B. ~yfiîb'K. hV'êmix] ~ydIäTu[; ‘hV'mix] ~liÛyae è~yIn:v. rq"åB' é~ymil'V.h; xb;z<ål.W  7:83 

p `!n")y[e-!B, [r:Þyxia] !B:ïr>q' hz<± hV'_mix] 
 hnv ynb !yrma hvmx ydg hvmx yrkd !yrt yrwt ayvdwq tskynlw  7:83 

`!ny[ rb [ryxad anbrwq !yd hvmx 
 7:83 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats, five male lambs one year old. This 
was the offering of Ahira the son of Enan. 
 

 @s,K,ø tro’[]q; lae_r"f.yI yaeäyfin> taeÞme Atêao xv;äM'hi ‘~AyB. x:Beªz>Mih; tK;änUx] tazOæ  7:84 
`hrE(f.[, ~yTeîv. bh'Þz" tAPïK; rf'ê[' ~ynEåv. ‘@s,k,’-yqer>z>mI) hrEªf.[, ~yTeäv. 

 ap'sk; yseygImi larfy yber>br: !mi hytey" wyUbir:d> am'Ayb. ax'b.dm; tk;wnUx] ad"  7:84 
`yrEs[;-at;rt; ab'hd:d> ykeyzIb' rs;[]-yrEt. ap'sk; yqer>zmi yrEs[;-at;rt; 

 7:84 This was the dedication offering for the altar from the leaders of Israel when it was anointed: twelve silver dishes, 
twelve silver bowls, twelve gold pans, 
 

 @s,K,ä lKo… dx'_a,h' qr"äz>Mih; ~y[iÞb.viw> @s,K,ê ‘tx;a;h'( hr"Û['Q.h; ha'ªmeW ~yviäl{v.  7:85 
`vd<Qo)h; lq,v,îB. tAaßme-[B;r>a;w> ~yIP:ïl.a; ~yliêKeh; 

 !y[ibviw> ap'sk;d> ad"x] at's.ygImdI hl;q'tm; ywEh' !y[ilsi !ytil'tW !y[lys ha'm.  7:85 
`av'dwqu y[elsib. ha'm. [b;ra;w> !ypila; !yrEt. ay"n:m' @s;k. lko dx; aq'rzIm;d> 

 7:85 each silver dish weighing one hundred and thirty shekels and each bowl seventy; all the silver of the utensils was 
2,400 shekels, according to the shekel of the sanctuary; 
 

 vd<Qo+h; lq,v,äB. @K:ßh; hr"²f'[] hr"óf'[] tr<joêq. taoålem. ‘hrEf.[,-~yTev. bh'Ûz" tAP’K;  7:86 
`ha'(meW ~yrIïf.[, tAPßK;h; bh;îz>-lK' 

 rs;[] lq;tm; ay"m;swbu tr:Ajq. !y"lm; yrEs[;-at;rt; ab'hd: ab'hd:d> ykeyzIb.  7:86 
`!yrIs[;w> ha'm. ay"k;yzIb. bh;d> lko av'dwqu y[elsib. ak'yzIb'd> hl;q'tm; ywEh' !y[ilsi 

 7:86 the twelve gold pans, full of incense, weighing ten shekels apiece, according to the shekel of the sanctuary, all the 
gold of the pans 120 shekels; 



 
 ~ynEïv. hn"±v'-ynE)B. ~yfiób'K. ‘rf'['-~ynEv. ~liÛyae ~yrIªP' rf"å[' ~ynEôv. hl'ø[ol' rq'’B'h;-lK'  7:87 

`taJ'(x;l. rf"ß[' ~ynEïv. ~yZI±[i yrEîy[if.W ~t'_x'n>miW rf"ß[' 
 an"v. ynEb. !yrIm.yai rs;[]-yrEt. !yrIkdI !yrEt. !yrIAt rs;[]-yrEt. at'l'[]l; yrEAt lko  7:87 

`at'j'x;l. rs;[]-yrEt. yzEy[i ynEb. yrEypicW !Aht.x'nmW rs;[]-yrEt. 
 7:87 all the oxen for the burnt offering twelve bulls, all the rams twelve, the male lambs one year old with their grain 
offering twelve, and the male goats for a sin offering twelve; 
 
 ~yViêvi ~ydIäTu[; ‘~yVivi ~liÛyae è~yrIP' éh['B'r>a;w> ~yrIåf.[, ~ymiªl'V.h; xb;z<å rq:åB. lkoúw>  7:88 

`At*ao xv;îM'hi yrEÞx]a; x:Beêz>Mih; tK;änUx] tazO… ~yVi_vi hn"ßv'-ynEB. ~yfiîb'K. 
 !ytivi ydEg> !ytivi yrEkdI !yrIAt h['b.ra;w> !yrIs[; ay"v;dwqu ts;knIl. yrEAt lkow>  7:88 

`hytey" wyUbir:d> rt;b' ax'b.dm; tk;wnUx] ad" !ytivi an"v. ynEb. !yrIm.yai 
 7:88 and all the oxen for the sacrifice of peace offerings 24 bulls, all the rams 60, the male goats 60, the male lambs one 
year old 60. This was the dedication offering for the altar after it was anointed. 
 

 wyl'ªae rBEåD:mi lAQøh;-ta, [m;’v.YIw: èATai rBEåd:l. éd[eAm lh,aoå-la, hv,ømo abo’b.W  7:89 
p `wyl'(ae rBEßd:y>w: ~ybi_rUK.h; ynEåv. !yBeÞmi tdUê[eh' !roæa]-l[; ‘rv,a] ‘tr<Po’K;h; l[;Ûme 

 ll;m;tmid> al'q' ty" [m;v'w> hyme[i al'l'm;l. an"mzI !k;vm;l. hv;mo lyle[' dk;w>  7:89 
 ll;m;tmiW ay"b;wrUk. !yrEt. !ybemi at'wdUh]s'd> an"Ara] l[;d> at'rwpuk' ywEl'[ime hymey[i 

`hyme[i 
 7:89 Now when Moses went into the tent of meeting to speak with Him, he heard the voice speaking to him from above 
the mercy seat that was on the ark of the testimony, from between the two cherubim, so He spoke to him. 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  8:1 
`rmyml hvm twl ~[i ywy lylmw  8:1 

 8:1 Then the LORD spoke to Moses, saying, 
 

 hr"êAnM.h; ynEåP. ‘lWm-la, troêNEh;-ta, ‘^t.l{)[]h;B. wyl'_ae T'Þr>m;a'w> !roêh]a;-la,( ‘rBeD:  8:2 
`tAr)NEh; t[;îb.vi WryaiÞy" 

 lybeqli ay"n:yciAb ty" $twqltab $t'wqul'da;b. hyle rm;ytew> !roh]a; ~[i lylem;  8:2 
`ay"n:yciAb h['bvi !yrIh]n:m. !Ahy> at'r>n"m. ypea; 

 8:2 "Speak to Aaron and say to him, 'When you mount the lamps, the seven lamps will give light in the front of the 
lampstand.'" 
 

 hw"ßhy> hW"ïci rv<±a]K;¥ h'yt,_ronE hl'Þ[/h, hr"êAnM.h; ynEåP. ‘lWm-la, !roêh]a; ‘!Ke f[;Y:Üw:  8:3 
`hv,(mo-ta, 

 ty" ywy dyqep;d> am'k. ah'n:yciAb qyleda; at'r>n"m. ypea; lybeqli !rha !yke db;[]w:  8:3 
`hvm 

 8:3 Aaron therefore did so; he mounted its lamps at the front of the lampstand, just as the LORD had commanded 
Moses. 
 
 ha,ªr>M;K; awhi_ hv'äq.mi Hx'Þr>Pi-d[; Hk'îrEy>-d[; bh'êz" hv'äq.mi ‘hr"nOM.h; hfeÛ[]m; hz<“w>  8:4 

p `hr"(nOM.h;-ta, hf'Þ[' !KEï hv,êmo-ta, ‘hw"hy> ha'Ûr>h, rv,’a] 
 ad"ygIn> an"v;Av d[; adyc hd:yvi d[; bhdd bh;d> ad"ygIn> at'r>n"m. db'A[ !ydEw>  8:4 

`at'r>n"m. ty" db;[] !yke hv;mo ty" ywy yzIxa;d> aw"zx;k. ayhi 
 8:4 Now this was the workmanship of the lampstand, hammered work of gold; from its base to its flowers it was 
hammered work; according to the pattern which the LORD had showed Moses, so he made the lampstand. 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  8:5 
`rmyml hvm twl ~[ ywy lylmw  8:5 



 8:5 Again the LORD spoke to Moses, saying, 
 

`~t'(ao T'Þr>h;jiw> lae_r"f.yI ynEåB. %ATßmi ~YIëwIl.h;-ta, xq;…  8:6 
`!Aht.y" yked:tW larfy ynEb. Agmi yaew"yle ty" byrEq'  8:6 

 8:6 "Take the Levites from among the sons of Israel and cleanse them. 
 

 ‘r[;t;’ WrybiÛ[/h,w> taJ'_x; ymeä ~h,Þyle[] hZEïh; ~r"êh]j;¥l. ‘~h,l' hf,Û[]t;-hko)w>  8:7 
`Wrh")J,hiw> ~h,ÞydEg>bi WsïB.kiw> ~r"êf'B.-lK'-l[; 

 rp;smi !wrUb.[yIw> at'j'x;d> ay"m; !Ahyle[] ydIa; !AhyaeAkd:l. !Ahl. dybe[]t; !ydEkW  8:7 
`!AkdyIw> !Ahyvewbul. !wrUw>x;ywI !Ahr>sbi lk' l[; 

 8:7 "Thus you shall do to them, for their cleansing: sprinkle purifying water on them, and let them use a razor over their 
whole body and wash their clothes, and they will be clean. 
 

 xQ:ïTi rq"ßB'-!b, ynIïve-rp;W !m,V'_b; hl'äWlB. tl,soß Atêx'n>miW rq'êB'-!B, rP:å ‘Wxq.l'(w>  8:8 
`taJ'(x;l. 

 yrEAt rb; !y"nti rAtw> xv;mbi al'ypid> at'lwsu hytex'nmW yrEAt rb; rAt !wbus.yIw>  8:8 
`at'j'x;l. bs;ti 

 8:8 "Then let them take a bull with its grain offering, fine flour mixed with oil; and a second bull you shall take for a sin 
offering. 
 

`lae(r"f.yI ynEïB. td:Þ[]-lK'-ta,( T'êl.h;q.hi’w> d[e_Am lh,aoå ynEßp.li ~YIëwIl.h;-ta, ‘T'b.r:q.hiw>  8:9 
 ynEbdI at'vnIk. lko ty" vAnktiw> anmz !k;vm; ~d"q.o ~d"qli yaew"yle ty" byrEq'tW  8:9 

`larfy 
 8:9 "So you shall present the Levites before the tent of meeting. You shall also assemble the whole congregation of the 
sons of Israel, 
 

`~YI)wIl.h;-l[; ~h,ÞydEy>-ta, lae²r"f.yI-ynEb. Wkôm.s'w> hw"+hy> ynEåp.li ~YIßwIl.h;-ta, T'îb.r:q.hiw>  8:10 
 l[; !AhydEy> ty" larfy ynEb. !wkum.syIw> ywy ~d"qli ~dq yaew"yle ty" byrEq'tW  8:10 

`yaew"yle 
 8:10 and present the Levites before the LORD; and the sons of Israel shall lay their hands on the Levites. 
 
 dboß[]l; Wy¨h'w> lae_r"f.yI ynEåB. taeÞme hw"ëhy> ynEåp.li ‘hp'WnT. ~YIÜwIl.h;-ta, !ro’h]a; •@ynIhew>  8:11 

`hw")hy> td:îbo[]-ta, 
 ty" xl;pmil. !AhywI larfy ynEb. !mi ywy ~dq am'r"a] yaew"yle ty" !rha ~yrIywI  8:11 

`ywyd: an"x'lwpu 
 8:11 "Aaron then shall present the Levites before the LORD as a wave offering from the sons of Israel, that they may 
qualify to perform the service of the LORD. 
 

 taJ'øx; dx'’a,h'-ta, hfe[]w:û ~yrI+P'h; varoå l[;Þ ~h,êydEy>-ta, Wkåm.s.yI ‘~YIwIl.h;w>  8:12 
`~YI)wIl.h;-l[; rPEßk;l. hw"ëhyl;( ‘hl'[o dx'Ûa,h'-ta,w> 

 dx; ty"w> at'j'x; dx; ty" dybey[iw> yrEAt vyrE l[; !AhydEy> ty" !wkum.syI yaew"ylew>  8:12 
`yaew"yle l[; ar"p'k;l. ywy ~dq at'l'[] 

 8:12 "Now the Levites shall lay their hands on the heads of the bulls; then offer the one for a sin offering and the other 
for a burnt offering to the LORD, to make atonement for the Levites. 
 

`hw")hyl;( hp'ÞWnT. ~t'²ao T'îp.n:hew> wyn"+b' ynEåp.liw> !roàh]a; ynEïp.li ~YIëwIl.h;-ta, ‘T'd>m;[]h;(w>  8:13 
`ywy ~dq am'r"a] !Aht.y" ~yrItW yhiAnb. ~d"qW !rha ~d"q. yaew"yle ty" ~yqitW  8:13 

 8:13 "You shall have the Levites stand before Aaron and before his sons so as to present them as a wave offering to the 
LORD. 
 

`~YI)wIl.h; yliÞ Wyh'îw> lae_r"f.yI ynEåB. %ATßmi ~YIëwIl.h;-ta, ‘T'l.D:b.hiw>  8:14 



`yaew"yle ym;d"q. !yvim.v;m. !AhywI larfy ynEb. Agmi yaew"yle ty" vyrEpt;w>  8:14 
 8:14 "Thus you shall separate the Levites from among the sons of Israel, and the Levites shall be Mine. 
 

 ~t'Þao T'îp.n:hew> ~t'êao T'är>h;ji(w> d[e_Am lh,aoå-ta, dboß[]l; ~YIëwIl.h; Waboåy" ‘!ke-yrEx]a;(w>  8:15 
`hp'(WnT. 

 !Aht.y" yked:tW an"mzI !k;vm; !xlp ty" xl;pmil. yaew"yle !wlu[]yyE !yke rt;b'W  8:15 
`am'r"a] !Aht.y" ~yrItW 

 8:15 "Then after that the Levites may go in to serve the tent of meeting. But you shall cleanse them and present them as a 
wave offering; 
 

 rAkðB. ~x,r<ø-lK' tr:’j.Pi •tx;T; lae_r"f.yI ynEåB. %ATßmi yliê ‘hM'he’ ~ynIïtun> ~ynI“tun> •yKi  8:16 
`yli( ~t'Þao yTix.q:ïl' laeêr"f.yI ynEåB.mi ‘lKo 

 ad"lw: lko xt;p' @l'x] larfy ynEb. Agmi yl ym;d"q. !wnUai !yvir>pm; av'r"pa; yrEa]  8:16 
`ynxlwpl ym'd"q.o ym'd"qli !Aht.y" tybiyrEq' larfy ynEb.mi al'Ak ar"kwbu 

 8:16 for they are wholly given to Me from among the sons of Israel. I have taken them for Myself instead of every first 
issue of the womb, the firstborn of all the sons of Israel. 
 

 ‘rAkB.-lk' ytiÛKoh; ~Ay©B. hm'_heB.b;W ~d"Þa'B' laeêr"f.yI ynEåb.Bi ‘rAkB.-lk' yliÛ yKiä  8:17 
`yli( ~t'Þao yTiv.D:îq.hi ~yIr:êc.mi #r<a,äB. 

 lko tylij;qdI am'Ayb. ar"y[ibbiW av'n"a]b; larfy ynEbbi ar"kwbu lko yliydI yrEa]  8:17 
`ym'd"q. !Aht.y" tyviydEqa; ~yrcmd a[rab ar"kwbu 

 8:17 "For every firstborn among the sons of Israel is Mine, among the men and among the animals; on the day that I 
struck down all the firstborn in the land of Egypt I sanctified them for Myself. 
 

`lae(r"f.yI ynEïb.Bi rAkàB.-lK' tx;T;î ~YIëwIl.h;-ta, ‘xQ;a,w"  8:18 
`larfy ynEbbi ar"kwbu lko @l'x] yaew"yle ty" tybiyrEq'w>  8:18 

 8:18 "But I have taken the Levites instead of every firstborn among the sons of Israel. 
 

 dboú[]l; èlaer"f.yI ynEåB. é%ATmi wyn"©b'l.W !roæh]a;l. ~ynIåtun> ~YI÷wIl.h;-ta, hn"“T.a,w"  8:19 
 ynEÜb.Bi hy<÷h.yI al{’w> lae_r"f.yI ynEåB.-l[; rPEßk;l.W d[eêAm lh,aoåB. ‘laer"f.yI-ynE)B. td:Ûbo[]-ta, 

`vd<Qo)h;-la, laeÞr"f.yI-ynE)B. tv,g<ïB. @g<n<ë ‘laer"f.yI 
 larfy ynEb. Agmi yhiAnbliw> !rhal !yrysm !ybiyhiy> !yrysm yaew"yle ty" tybih;yw  8:19 

 al'w> larfy ynEb. l[; ar"p'k;lW an"mzI !k;vm;b. larfy ynEb. !x;lwpu ty" xl;pmil. 
`av'dwqul. larfy ynEb. br:qmib. azgr at'Am larfy ynEbbi yhey> 

 8:19 "I have given the Levites as a gift to Aaron and to his sons from among the sons of Israel, to perform the service of 
the sons of Israel at the tent of meeting and to make atonement on behalf of the sons of Israel, so that there will be no 
plague among the sons of Israel by their coming near to the sanctuary." 
 

 hw"Ühy> hW"“ci-rv,a] lkoK.û ~YI+wIl.l; laeÞr"f.yI-ynEB. td:î[]-lk'w> !ro°h]a;w> hv,ómo f[;Y:“w:  8:20 
`lae(r"f.yI ynEïB. ~h,Þl' Wfï['-!Ke ~YIëwIl.l; ‘hv,mo-ta, 

 dyqep;d> amk lkok. yaew"ylel. larfy ynEbdI at'vnIk. lkow> !rhaw hv;mo db;[]w:  8:20 
`larfy ynEb. !Ahl. wdUb;[] !yke yaew"ylel. hvm ty" ywy 

 8:20 Thus did Moses and Aaron and all the congregation of the sons of Israel to the Levites; according to all that the 
LORD had commanded Moses concerning the Levites, so the sons of Israel did to them. 
 

 hw"+hy> ynEåp.li hp'ÞWnT. ~t'²ao !roðh]a; @n<Y"“w: ~h,êydEg>Bi ‘WsB.k;y>w:) ~YI©wIl.h; WaåJ.x;t.YI)w:  8:21 
`~r"(h]j;l. !roàh]a; ~h,²yle[] rPEôk;y>w: 

 rp;k;w> ywy ~dq am'r"a] !Aht.y" !roh]a; ~yrEa]w: !Ahyvewbul. wrUw:x;w> yaew"yle wyUkid:yaiw>  8:21 
`!AhyaeAkd:l. !rha !Ahyle[] 

 8:21 The Levites, too, purified themselves from sin and washed their clothes; and Aaron presented them as a wave 



offering before the LORD. Aaron also made atonement for them to cleanse them. 
 
 ynEåp.liw> !roàh]a; ynEïp.li d[eêAm lh,aoåB. ‘~t'd"bo)[]-ta, dboÜ[]l; ~YI©wIl.h; WaB'ä !keú-yrEx]a;w>  8:22 

s `~h,(l' Wfï[' !KEß ~YIëwIl.h;-l[; ‘hv,mo-ta, hw"Ühy> hW"“ci •rv,a]K; wyn"+b' 
 !roh.a; ~d"q. an"mzI !k;vm;b. !Ahn>x'lwpu ty" xl;pmil. yaew"yle wlu[' !yke rt;b'W  8:22 

`!Ahl. wdUb;[] !yke yaew"yle l[; hv;mo ty" ywy dyqep;d> am'k. yhiAnb. ~d"qW 
 8:22 Then after that the Levites went in to perform their service in the tent of meeting before Aaron and before his sons; 
just as the LORD had commanded Moses concerning the Levites, so they did to them. 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  8:23 
`rmyml hvm twl ~[ ywy lylmw  8:23 

 8:23 Now the LORD spoke to Moses, saying, 
 

 ab'êc' aboåc.li ‘aAby" hl'[.m;êw" ‘hn"v' ~yrIÜf.[,w> vme’x' •!B,mi ~YI+wIl.l; rv<åa] tazOà  8:24 
`d[e(Am lh,aoï td:Þbo[]B; 

 al'yy"x;l. yteyyE al'y[elW !ynIv. !yrs[w vymx vymex;w> !yrIs[; rb;mi yaew"yleldI ad"  8:24 
`an"mzI !k;vm; !x;lwpub. al'yxe 

 8:24 "This is what applies to the Levites: from twenty-five years old and upward they shall enter to perform service in 
the work of the tent of meeting. 
 

`dA[) dboß[]y: al{ïw> hd"_bo[]h' ab'äC.mi bWvßy" hn"ëv' ~yViämix] ‘!B,miW  8:25 
`dA[ xl;pyI al'w> an"x'lwpu lyxeme bwtuy> !ynIv. !yvimx; rb;miW  8:25 

 8:25 "But at the age of fifty years they shall retire from service in the work and not work any more. 
 

 hk'K'² dbo+[]y: al{å hd"Þbo[]w: tr<m,êv.mi rmoæv.li ‘d[eAm lh,aoÜB. wyx'øa,-ta, trE’vew>  8:26 
p `~t'(rom.v.miB. ~YIßwIl.l; hf,î[]T; 

 xl;pyI al' an"x'lwpuw> ar"j.m; rj;mil. an"mzI !k;vm;b. yhiAxa] ty ~[i vymev;ywI  8:26 
`!Aht.r"j.m;b. yaew"ylel. dybe[]t; !ydEk. 

 8:26 "They may, however, assist their brothers in the tent of meeting, to keep an obligation, but they themselves shall do 
no work. Thus you shall deal with the Levites concerning their obligations." 
 

 ~yIr:±c.mi #r<a,óme ~t'’acel. tynI÷Veh; hn"“V'B; yn:ysiû-rB;d>mib. hv,ämo-la, hw"åhy> rBEåd:y>w:  9:1 
`rmo*ale !AvßarIh' vd<xoïB; 

 a['ra;me !Ahqp;mil. at'yyEnti at'v;b. yn:ysid> ar"b.dm;b. hvm ~[i ywy lylem;W  9:1 
`rm;ymel. ha'm'dq; ax'ry:b. ~yrcmd 

 9:1 Thus the LORD spoke to Moses in the wilderness of Sinai, in the first month of the second year after they had come 
out of the land of Egypt, saying, 
 

`Ad*[]AmB. xs;P'Þh;-ta, lae²r"f.yI-ynEb. Wfô[]y:w>  9:2 
`hynEmzIb. ax'spi tryzg ty" larfy ynEb. !wdUb.[y:w>  9:2 

 9:2 "Now, let the sons of Israel observe the Passover at its appointed time. 
 

 Ad+[]AmB. Atßao Wfï[]T; ~yIB:±r>[]h'( !yBeó hZ<÷h; vd<xo’B; ~Ayû-rf")[' h['äB'r>a;B.  9:3 
`At*ao Wfï[]T; wyj'ÞP'v.mi-lk'k.W wyt'îQoxu-lk'K. 

 !wdUb.[t; ay"v;mvi !ybe !ydEh' hamdq ax'ry:l. ax'ry:b. am'Ay ar"s[;-t[;b.ra;b.  9:3 
`hytey" !wdUb.[t; hyle yzEx'd> lk'kW hyter"yzEg> lkok. hynEmzIb. hytey" 

 9:3 "On the fourteenth day of this month, at twilight, you shall observe it at its appointed time; you shall observe it 
according to all its statutes and according to all its ordinances." 
 

`xs;P'(h; tfoï[]l; laeÞr"f.yI ynEïB.-la, hv,²mo rBEïd:y>w:  9:4 



`ax'spi db;[]m;l. larfy ynEb. ~[i hv;mo lylem;W  9:4 
 9:4 So Moses told the sons of Israel to observe the Passover. 
 
 rB:åd>miB. ~yIB:ßr>[;h' !yBeî vd<xo±l; ~Ayð rf'’[' •h['B'r>a;B. !Av‡arIB' xs;P,‡h;-ta, Wfå[]Y:w:  9:5 

`lae(r"f.yI ynEïB. Wfß[' !KEï hv,êmo-ta, ‘hw"hy> hW"Üci rv,’a] lkoK.û yn"+ysi 
 ar"b.dm;b. ay"v;mvi !ybe ax'ry:l. am'Ay ar"s[;-t[;b.ra;b. !s'ynIb. ax'spi ty" wdUb;[]w:  9:5 

`larfy ynEb. wdUb;[] !yke hv;mo ty" ywy dyqep;d> lkok. yn:ysid> 
 9:5 They observed the Passover in the first month, on the fourteenth day of the month, at twilight, in the wilderness of 
Sinai; according to all that the LORD had commanded Moses, so the sons of Israel did. 
 

 ~AYæB; xs;P,Þh;-tfo[]l; Wlïk.y"-al{w> ~d"êa' vp,n<ål. ‘~yaimej. WyÝh' rv,’a] ~yviªn"a] yhiäy>w:  9:6 
`aWh)h; ~AYðB; !roàh]a; ynEïp.liw> hv,²mo ynEïp.li Wbúr>q.YIw:) aWh+h; 

 ax'spi db;[]m;l. wluykiy> al'w> av'n"a]d: av'pn: ymejli !ybia]s'm. Awhd: ay"r:bgU Awhw:  9:6 
`awhuh; am'Ayb. !roh]a; ~d"qW hv;mo ~d"q. wbuyrIqW awhuh; am'Ayb. 

 9:6 But there were some men who were unclean because of the dead person, so that they could not observe Passover on 
that day; so they came before Moses and Aaron on that day. 
 
 yTi’l.bil. [r:ªG"nI hM'l'ä ~d"_a' vp,n<ål. ~yaiÞmej. Wnx.n:ïa] wyl'êae ‘hM'he’h' ~yviÛn"a]h' Wrm.aYOw:û  9:7 

`lae(r"f.yI ynEïB. %AtßB. Adê[]moåB. ‘hw"hy> !B:Ür>q'-ta, brIøq.h; 
 am'l. av'n"a]d: av'pn: ymejli !ybia]s'm. an"xn:a] hyle !wnUyaih' ay"r:bgU wrUm;a]w:  9:7 

`larfy ynEb. Agb. hynEmzbi ywyd: an"b'rwqu ty" ab'r"q'l. al'd> lydIb. [n:m.tnI 
 9:7 Those men said to him, "Though we are unclean because of the dead person, why are we restrained from presenting 
the offering of the LORD at its appointed time among the sons of Israel?" 
 

p `~k,(l' hw"ßhy> hW<ïc;y>-hm; h['êm.v.a,w> Wdåm.[i hv,_mo ~h,Þlea] rm,aYOðw:  9:8 
 armym ywy ~dq-!mi dq;p;taid> am' [m;vaid> d[; AkyrIAa hv;mo !Ahl. rm;a]w:  9:8 

`!Akl.ydI rmym l[; yyyd 
 9:8 Moses therefore said to them, "Wait, and I will listen to what the LORD will command concerning you." 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  9:9 
`rmyml hvm twl ~[ ywy lylmw  9:9 

 9:9 Then the LORD spoke to Moses, saying, 
 

 %r<d<’b. •Aa vp,n<³l' ameäj'-hy<)h.yI-yKi vyaiä vyaiä rmo=ale laeÞr"f.yI ynEïB.-la, rBE±D:  9:10 
`hw")hyl; xs;p,Þ hf'['îw> ~k,êyteroådol. Aa… ~k,ªl' hšq'øxor> 

 av'pn: ymejli ba;s'm. yhey> yrEa] rb;g> rb;g> rm;ymel. laer"fyI ynEb. ~[i lylem;  9:10 
`ywy ~dq ax'spi dybe[]y:w> !AkyrEd"l. Aa !Akl. aq'yxir: xr:Aab. Aa av'n"a]d: 

 9:10 "Speak to the sons of Israel, saying, 'If any one of you or of your generations becomes unclean because of a dead 
person, or is on a distant journey, he may, however, observe the Passover to the LORD. 
 
 ~yrIßrom.W tACïm;-l[; At+ao Wfå[]y: ~yIB:ßr>[;h' !yBeî ~Ay° rf"ï[' h['’B'r>a;B. ynI÷Veh; vd<xo’B;  9:11 

`Whlu(k.ayO 
 ryjip; l[; hytey" !wdUb.[y: ay"v;mvi !ybe am'Ay ar"s[;-t[;b.ra;b. an"y"nti ax'ry:b.  9:11 

`hynEwluk.yyE !yrIr"mW 
 9:11 'In the second month on the fourteenth day at twilight, they shall observe it; they shall eat it with unleavened bread 
and bitter herbs. 
 
`At*ao Wfï[]y: xs;P,Þh; tQ:ïxu-lk'K. Ab+-WrB.v.yI al{å ~c,[,Þw> rq,Boê-d[; ‘WNM,’mi WryaiÛv.y:-al{)  9:12 

 ax'spi tr:yzEg> lkok. hybe !wrUb.tyI al' am'rg:w> ar"pc; d[; hynEmi !wrUa]vy: al'  9:12 
`hytey" !wdUb.[y: 



 9:12 'They shall leave none of it until morning, nor break a bone of it; according to all the statute of the Passover they 
shall observe it. 
 

 ht'²r>k.nIw> xs;P,êh; tAfå[]l; ‘ld:x'w> hy"©h'-al{ %r<d<äb.W rAhøj' aWh’-rv,a] •vyaih'w>  9:13 
 vyaiîh' aF'ÞyI Aaðj.x, Adê[]moåB. ‘byrIq.hi al{Ü hw"©hy> !B:år>q' yKiä h'yM,_[;me( awhiÞh; vp,N<ïh; 

`aWh)h; 
 ax'spi db[yml db;[]m;l.mi [n:m.tyIw> hw"h] al' xr:AabW yked> awhud> rb;gW  9:13 
 hybeAx hynEmzIb. byrEq' al' ywyd: an"b'rwqu yrEa] hyme[;me awhuh; av'n"a] yceytevyIw> 

`awhuh; avnya ar"bgU lybeq;y> 
 9:13 'But the man who is clean and is not on a journey, and yet neglects to observe the Passover, that person shall then 
be cut off from his people, for he did not present the offering of the LORD at its appointed time. That man will bear his 
sin. 
 
 hf,_[]y: !KEå AjßP'v.mik.W xs;P,²h; tQ:ïxuK. hw"ëhyl;( ‘xs;p,’ hf'(['Ûw> rGE© ~k,øT.ai rWg“y"-yki(w>  9:14 

p `#r<a'(h' xr:îz>a,l.W rGEßl;w> ~k,êl' hy<åh.yI ‘tx;a; hQ"Üxu 
 yzExd:kW ax'spi tr:yzEgki ywy ~d"q. ax'spi dybe[]y:w> ar"AygI !Akm.[i ry:yg:tyI yrEa]w:  9:14 

`a['ra;d> ay"b;yciy:lW ay"r:AygIlW !Akl. yhey> dx; am'y"q. dybe[]y: !yke hyle 
 9:14 'If an alien sojourns among you and observes the Passover to the LORD, according to the statute of the Passover 
and according to its ordinance, so he shall do; you shall have one statute, both for the alien and for the native of the land.'" 
 

 br<[,øb'W tdU_[eh' lh,aoßl. !K'êv.Mih;-ta, ‘!n"['h,( hS'ÛKi !K'êv.Mih;-ta, ~yqIåh' ‘~Ayb.W  9:15 
`rq,Bo)-d[; vaeÞ-haer>m;K. !K"±v.Mih;-l[;( hy<ôh.yI 

 at'wdUh]s'd> an"k.vm;l. an"k.vm; ty" an"n"[] ap'x] an"k.vm; ty ~q;t'yaid> am'AybW  9:15 
`ar"pc; d[; at'v'yai Azyxek. an"k.vm; l[; ywEh' av'mr:bW 

 9:15 Now on the day that the tabernacle was erected the cloud covered the tabernacle, the tent of the testimony, and in 
the evening it was like the appearance of fire over the tabernacle, until morning. 
 

`hl'y>l") vaeÞ-haer>m;W WNS,_k;y> !n"ß['h, dymiêt' hy<åh.yI !Ke…  9:16 
`aylyl ay"lyleb. at'v'yai wzUyxew> hyle ypex' an"n"[] ar"ydIt. ywEh' !yke  9:16 

 9:16 So it was continuously; the cloud would cover it by day, and the appearance of fire by night. 
 
 rv<Üa] ~Aqªm.biW lae_r"f.yI ynEåB. W[ßs.yI !keê-yrEx]a;äw> lh,aoêh' l[;äme ‘!n"['h,( tl{Ü['he ypiúl.W  9:17 

`lae(r"f.yI ynEïB. Wnàx]y: ~v'î !n"ë['h,( ‘~v'-!K'v.yI 
 larfy ynEb. !ylij.n" !yke rt;b'W an"k.vm; ywEl'[ime an"n"[. twqul't;sai ~AplW  9:17 

`larfy ynEb. !r:v' an"n"[. !m't; yrEv'd> ar"ta;bW 
 9:17 Whenever the cloud was lifted from over the tent, afterward the sons of Israel would then set out; and in the place 
where the cloud settled down, there the sons of Israel would camp. 
 
 !n"±['h, !Koõv.yI rv,’a] ymeªy>-lK' Wn=x]y: hw"ßhy> yPiî-l[;w> laeêr"f.yI ynEåB. ‘W[s.yI hw"©hy> yPiä-l[;  9:18 

`Wn*x]y: !K"ßv.Mih;-l[; 
 yrEv'd> !ymiAy lko !r:v' ywyd: ar"m.yme l[;w> larfy ynEb. !ylij.n" ywyd: ar"m.yme l[;  9:18 

`!r:v' an"k.vm; l[; an"n"[] 
 9:18 At the command of the LORD the sons of Israel would set out, and at the command of the LORD they would camp; 
as long as the cloud settled over the tabernacle, they remained camped. 
 

 tr<m,îv.mi-ta, lae²r"f.yI-ynEb. Wrôm.v'w> ~yBi_r: ~ymiäy" !K"ßv.Mih;-l[; !n"±['h,( %yrIôa]h;b.W  9:19 
`W[S'(yI al{ïw> hw"ßhy> 

 tr:j.m; ty" larfy ynEb. !yrIj.n"w> !yaiygIs; !ymiAy an"k.vm; l[; an"n"[] twkur"AabW  9:19 
`!ylij.n" al'w> ywyd: ar"m.yme 

 9:19 Even when the cloud lingered over the tabernacle for many days, the sons of Israel would keep the LORD'S charge 
and not set out. 



 
 yPiî-l[;w> Wnëx]y: ‘hw"hy> yPiÛ-l[; !K"+v.Mih;-l[; rP"ßs.mi ~ymiîy" !n"±['h,( hy<ôh.yI rv,’a] vyEùw>  9:20 

`W[S'(yI hw"ßhy> 
 !ymwy ankvm l[ ann[ an"k.vm; l[; !y"nmid> !ymiAy an"n"[] ahy yd ywEh'd> tyaiw>  9:20 

`!ylij.n" ywyd: ar"m.yme l[;w> !r:v' ywyd: ar"m.yme l[; !ynmd 
 9:20 If sometimes the cloud remained a few days over the tabernacle, according to the command of the LORD they 
remained camped. Then according to the command of the LORD they set out. 
 
 ~m'äAy Aa… W[s'_n"w> rq,BoßB; !n"±['h,( hl'ó[]n:w> rq,Boê-d[; br<[,äme ‘!n"['h,( hy<Üh.yI-rv,a] vyEùw>  9:21 

`W[s'(n"w> !n"ß['h, hl'î[]n:w> hl'y>l;êw" 
 Aa !ylij.n"w> ar"pc;b. an"n"[] ql;t;smiW ar"pc; d[; av'mr:me an"n"[] ywEh'd> tyaiw>  9:21 

`!ylij.n"w> an"n"[] ql;t;smiW yleylew> ~m'yyE 
 9:21 If sometimes the cloud remained from evening until morning, when the cloud was lifted in the morning, they would 
move out; or if it remained in the daytime and at night, whenever the cloud was lifted, they would set out. 
 

 Wnðx]y: wyl'ê[' !Koæv.li ‘!K'v.Mih;-l[; !n"Ü['h, %yrI’a]h;B. ~ymiªy"-Aa vd<xoå-Aa ~yIm;øyO-Aa)  9:22 
`W[S'(yI Atàl{['heb.W W[S'_yI al{åw> laeÞr"f.yI-ynE)b. 

 an"k.vm; l[; an"n"[] twkur"Aab. !d"y[ib. !d"y[i Aa ax'ry: Aa !ymiAy !yrEt. Aa  9:22 
`!ylij.n" hytewqul't;saibW !ylij.n" al'w> larfy ynEb. !r:v' yhiAl[] yrEvmil. 

 9:22 Whether it was two days or a month or a year that the cloud lingered over the tabernacle, staying above it, the sons 
of Israel remained camped and did not set out; but when it was lifted, they did set out. 
 
 hw"ßhy> yPiî-l[; Wrm'êv' ‘hw"hy> tr<m,Ûv.mi-ta, W[S'_yI hw"ßhy> yPiî-l[;w> Wnëx]y: ‘hw"hy> yPiÛ-l[;  9:23 

p `hv,(mo-dy:B. 
 ywyd: ar"m.yme tr:j.m; ty" !ylij.n" ywyd: ar"m.yme l[;w> !r:v' ywyd: ar"m.yme l[;  9:23 

`hv;mod> ad"ybi ywyd: ar"m.yme l[; !yrIj.n" 
 9:23 At the command of the LORD they camped, and at the command of the LORD they set out; they kept the LORD'S 
charge, according to the command of the LORD through Moses. 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  10:1 
`rmyml hvm twl ~[ ywy lylmw  10:1 

 10:1 The LORD spoke further to Moses, saying, 
 
 hd"ê[eh'( ar"äq.mil. ‘^l. WyÝh'w> ~t'_ao hf,ä[]T; hv'Þq.mi @s,K,ê troåc.Ac)x] ‘yTev. ^ªl. hfeä[]  10:2 

`tAn*x]M;h;(-ta, [S;Þm;l.W 
 $l' !y"wIhyIw> !y"w>hyIw> !Aht.y" dybe[]t; dygIn> @s;kdI !r"c.Acx] !ytert; $l' dybey[i  10:2 

`at'yrIvm; ty" al[al al'j'a;lW at'vnIk. a['r"['l. 
 10:2 "Make yourself two trumpets of silver, of hammered work you shall make them; and you shall use them for 
summoning the congregation and for having the camps set out. 
 

`d[e(Am lh,aoï xt;P,Þ-la, hd"ê[eh'ä-lK' ‘^yl,’ae WdÜ[]An*w> !hE+B' W[ßq.t'w>  10:3 
`an"mzI !k;vm; [r:tli at'vnIk. lko $l $t'w"l. !wnUm.d>zyIw> !Ahb. !w[uq.tyIw>  10:3 

 10:3 "When both are blown, all the congregation shall gather themselves to you at the doorway of the tent of meeting. 
 

`lae(r"f.yI ypeîl.a; yveÞar" ~yaiêyfiN>h; ‘^yl,’ae WdÜ[]Anw> W[q"+t.yI tx;Þa;B.-~aiw>  10:4 
`larfyd> ay"p;la; yveyrE ay"b;r>br: $l $t'w"l. !wnUm.d"zyIw> !w[uq.tyI ad"xb; ~aiw>  10:4 

 10:4 "Yet if only one is blown, then the leaders, the heads of the divisions of Israel, shall assemble before you. 
 

`hm'd>qE) ~ynIßxoh; tAnëx]M;h;( ‘W[s.n")w> h['_WrT. ~T,Þ[.q;t.W  10:5 
`axnydm am'wdUqi !y"rv'd> at'y"rIvm; !l'j.yIw> at'b.b'y: !w[uq.ttiw>  10:5 



 10:5 "But when you blow an alarm, the camps that are pitched on the east side shall set out. 
 

 W[ßq.t.yI h['îWrT. hn"m"+yTe ~ynIßxoh; tAnëx]M;h;( ‘W[s.n")w> tynIëve ‘h['WrT. ~T,Û[.q;t.W  10:6 
`~h,(y[es.m;l. 

 !w[uq.tyI at'b.b'y: am'Ard> !y"rv'd> at'y"rIvm; !l'j.yIw> twnUy"nti at'b.b'y: !w[uq.ttiw>  10:6 
`!AhynEl'j.m;l. 

 10:6 "When you blow an alarm the second time, the camps that are pitched on the south side shall set out; an alarm is to 
be blown for them to set out. 
 

`W[yrI)t' al{ïw> W[ßq.t.Ti lh'_Q'h;-ta, lyhiÞq.h;b.W  10:7 
`!wbub.y:t. al'w> !w[uq.tti al'h'q. ty" vn:kmibW  10:7 

 10:7 "When convening the assembly, however, you shall blow without sounding an alarm. 
 

`~k,(yterodol. ~l'ÞA[ tQ:ïxul. ~k,²l' Wyðh'w> tAr+c.cox]B;¥ W[ßq.t.yI ~ynIëh]Koåh; ‘!roh]a; ynEÜb.W  10:8 
 ~l;[' ~y"qli !Akl. !y"wIhyIw> !y"w>hyIw> at'r"c.Acxb; !w[uq.tyI ay"n:h]k' !rha ynEbW  10:8 

`!AkyrEd"l. 
 10:8 "The priestly sons of Aaron, moreover, shall blow the trumpets; and this shall be for you a perpetual statute 
throughout your generations. 
 

 tAr+c.cox]B; ~t,Þ[orEh]w: ~k,êt.a, rrEåCoh; ‘rC;h;-l[; ~k,ªc.r>a;B. hm'øx'l.mi Wabo’t'-yki(w>  10:9 
`~k,(ybey>aome ~T,Þ[.v;Anw> ~k,êyhel{)a/ hw"åhy> ‘ynEp.li ~T,ªr>K;z>nIw] 

 !wbub.y:tW !Akl. !yqiy[imdI yqey[im. l[; !Ak[r:a]b; ab'r"q. ax'g"a'l. !wlu[]yte yrEa]w:  10:9 
 !Akyaen>s'mi !wqurp;ttiw> !Akh]l'a] ywy ~dq ab'j'l. !Akn>r"kwdU lA[yyEw> at'r"c.Acxb; 

`!wkybbd-yl[bm 
 10:9 "When you go to war in your land against the adversary who attacks you, then you shall sound an alarm with the 
trumpets, that you may be remembered before the LORD your God, and be saved from your enemies. 
 

 l[;… troªc.co)x]B; ~T,ä[.q;t.W è~k,yved>x' yveäar"b.W é~k,ydE[]Amb.W* ~k,ît.x;m.fi ~Ay“b.W  10:10 
 hw"ïhy> ynIßa] ~k,êyhel{)a/ ynEåp.li ‘!ArK'zIl. ~k,Ûl' Wy“h'w> ~k,_ymel.v; yxeäb.zI l[;Þw> ~k,êytel{å[o 

p `~k,(yhel{a/ 
 l[; at'r"c.Acxb; !w[uq.ttiW !Akyxery: yveyrEbW !AkydE[]AmbW !Aktw:dx; ~AybW  10:10 
 ywy an"a] !ykoh]l'a] ~d"q. an"r"kwdUl. !Akl. !AhywI !Akyvedwqu ts;knI l[;w> !Aht.w"l'[] 

`!Akh]l'a] 
 10:10 "Also in the day of your gladness and in your appointed feasts, and on the first days of your months, you shall 
blow the trumpets over your burnt offerings, and over the sacrifices of your peace offerings; and they shall be as a 
reminder of you before your God. I am the LORD your God." 
 
 !K:ïv.mi l[;Þme !n"ë['h,( ‘hl'[]n: vd<xo+B; ~yrIåf.[,B. ynIßVeh; vd<xoïB; tynI±Veh; hn"ôV'B; yhiúy>w:  10:11 

`tdU([eh' 
 an"n"[] ql;t;sai ax'ry:l. ax'ry:b. !yrIs[;b. an"y"nti ax'ry:b. at'yyEnti at'v;b. hw"h]w:  10:11 

`at'wdUh]s'd> an"k.vm; ywEl'[ime 
 10:11 Now in the second year, in the second month, on the twentieth of the month, the cloud was lifted from over the 
tabernacle of the testimony; 
 

`!r")aP' rB:ïd>miB. !n"ß['h, !Koðv.YIw: yn"+ysi rB:åd>Mimi ~h,Þy[es.m;l. lae²r"f.yI-ynE)b. W[ôs.YIw:  10:12 
 ar"b.dm;b. an"n"[] ar"vW yn:ysid> ar"b.dmimi !AhynEl'j.m;l. larfy ynEb. wluj;nW  10:12 

`!a'rp'd> 
 10:12 and the sons of Israel set out on their journeys from the wilderness of Sinai. Then the cloud settled down in the 
wilderness of Paran. 
 

`hv,(mo-dy:B. hw"ßhy> yPiî-l[; hn"+voarIB' W[ßs.YIw:  10:13 



`hv;mod> ad"ybi ywyd: ar"m.yme l[; at'ymedq;b. wluj;nW  10:13 
 10:13 So they moved out for the first time according to the commandment of the LORD through Moses. 
 

 !Avßx.n: Aaêb'c.-l[;w> ~t'_aob.cil. hn"ßvoarIB' hd"²Why>-ynE)b. hnEôx]m; lg<D<å [S;úYIw:  10:14 
`bd"(n"yMi[;-!B, 

 !Avxn: hyleyxe l[;w> !Ahyleyxel. at'ymedq;b. hd"whuy> ynEb. tyrIvm; sq;yje lj;nW  10:14 
`bd"n"ymi[; rb; 

 10:14 The standard of the camp of the sons of Judah, according to their armies, set out first, with Nahshon the son of 
Amminadab, over its army, 
 

`r[")Wc-!B, laeÞn>t;n> rk"+Xf'yI ynEåB. hJeÞm; ab'êc.-l[;’w>  10:15 
`r['wcu rb; laent;n> rk'ff'yI yn"bdI aj'bvid> al'yxe l[;w>  10:15 

 10:15 and Nethanel the son of Zuar, over the tribal army of the sons of Issachar; 
 

`!Al)xe-!B, ba'Þylia/ !lU+Wbz> ynEåB. hJeÞm; ab'êc.-l[;’w>  10:16 
`!l{yxe rb; ba'ylia] !luwbuz> ynEbdI ajbyvl aj'bvid> al'yxe l[;w>  10:16 

 10:16 and Eliab the son of Helon over the tribal army of the sons of Zebulun. 
 

s `!K")v.Mih; yaeÞf.nO yrIêr"m. ynEåb.W ‘!Avr>gE-ynE)b. W[Üs.n"w> !K"+v.Mih; dr:ÞWhw>  10:17 
`an"k.vm; ylej.n" yrIr"m. ynEbW !Avr>gE ynEb. !ylij.n"w> an"k.vm; qr:p'tmiW  10:17 

 10:17 Then the tabernacle was taken down; and the sons of Gershon and the sons of Merari, who were carrying the 
tabernacle, set out. 
 

`rWa)ydEv.-!B, rWcßylia/ Aaêb'c.-l[;w> ~t'_aob.cil. !bEßWar> hnEïx]m; lg<D<± [s;ªn"w>  10:18 
`rwauydEv. rb; rwcuylia] hyleyxe l[;w> !Ahyleyxel. !bwar tyrIvm; sq;yje lyjen"w>  10:18 

 10:18 Next the standard of the camp of Reuben, according to their armies, set out with Elizur the son of Shedeur, over its 
army, 
 

`yD"(v; yrI)Wc-!B, laeÞymilu(v. !A[+m.vi ynEåB. hJeÞm; ab'êc.-l[;’w>  10:19 
`yd"v;-yrIwcu rb; laeymiluv. !A[mvi ynEbdI aj'bvid> al'yxe l[;w>  10:19 

 10:19 and Shelumiel the son of Zurishaddai over the tribal army of the sons of Simeon, 
 

`lae(W[D>-!B, @s"ßy"l.a, dg"+-ynEb. hJeäm; ab'Þc.-l[;w>  10:20 
`laew[ud> rb; @s'y"la; dg" ynEbdI aj'bvid> al'yxe l[;w>  10:20 

 10:20 and Eliasaph the son of Deuel was over the tribal army of the sons of Gad. 
 

s `~a'(Bo-d[; !K"ßv.Mih;-ta, WmyqIïhew> vD"_q.Mih; yaeÞf.nO ~ytiêh'Q.h; ‘W[s.n"w>  10:21 
`!Ahyteyme d[; an"k.vm; ty" !ymiyqimW av'd>qm; ylej.n" th'q. ynEb. !ylij.n"w>  10:21 

 10:21 Then the Kohathites set out, carrying the holy objects; and the tabernacle was set up before their arrival. 
 

`dWh)yMi[;-!B, [m'Þv'ylia/ Aaêb'c.-l[;w> ~t'_aob.cil. ~yIr:ßp.a,-ynE)b. hnEïx]m; lg<D<± [s;ªn"w>  10:22 
 rb; [m'v'ylia] hyleyxe l[;w> !Ahyleyxel. ~yIr:pa; ynEb. tyrIvm; sq;yje lyjen"w>  10:22 

`dwhuymi[; 
 10:22 Next the standard of the camp of the sons of Ephraim, according to their armies, was set out, with Elishama the 
son of Ammihud over its army, 
 

`rWc)-hd"P.-!B, laeÞylim.G: hV,_n:m. ynEåB. hJeÞm; ab'êc.-l[;’w>  10:23 
`rwcu-hd"p. rb; laeylimg: hv'n"m. ynEbdI aj'bvid> al'yxe l[;w>  10:23 

 10:23 and Gamaliel the son of Pedahzur over the tribal army of the sons of Manasseh; 
 

s `ynI)A[d>GI-!B, !d"ßybia] !mI+y"n>bi ynEåB. hJeÞm; ab'êc.-l[;’w>  10:24 



`ynI[odgI rb; !d"ybia] !miy"nbi ynEbdI aj'bvid> al'yxe l[;w>  10:24 
 10:24 and Abidan the son of Gideoni over the tribal army of the sons of Benjamin. 
 
 rz<[,yxia] Aab'c.-l[;w> ~t'aob.cil. tnOx]M;h;-lk'l. @Sea;m. !d"-ynEb. hnEx]m; lg<D< [s;n"w>  10:25 

`yD"v; yMi[;-!B, 
 hyleyxe l[;w> !Ahyleyxel. at'y"rIvm; lkol. vynEk;m. !d" ynEb. tyrIvm; sq;yje lyjen"w>  10:25 

`yd"v;-ymi[; rb; rz:[;yxia] 
 10:25 Then the standard of the camp of the sons of Dan, according to their armies, which formed the rear guard for all 
the camps, set out, with Ahiezer the son of Ammishaddai over its army, 
 

`!r")k.['-!B, laeÞy[ig>P; rvE+a' ynEåB. hJeÞm; ab'êc.-l[;w>  10:26 
`!r"k[' rb; laey[igp; rvea' ynEbdI aj'bvid> al'yxe l[;w>  10:26 

 10:26 and Pagiel the son of Ochran over the tribal army of the sons of Asher; 
 

`!n")y[e-!B, [r:Þyxia] yli_T'p.n: ynEåB. hJeÞm; ab'êc.-l[;’w>  10:27 
`!n"y[e rb; [r:yxia] ylit'pn: ynEbdI aj'bvid> al'yxe l[;w>  10:27 

 10:27 and Ahira the son of Enan over the tribal army of the sons of Naphtali. 
 

s `W[S'(YIw: ~t'_aob.cil. laeÞr"f.yI-ynE)b. y[eîs.m; hL,ae²  10:28 
`wluj;nW !Ahyleyxel. larfy ynEb. ynEl'j.m; !yleai  10:28 

 10:28 This was the order of march of the sons of Israel by their armies as they set out. 
 

 Wnx.n:©a] ~y[iäs.nO èhv,mo !tEåxo éynIy"d>Mih; laeäW[r>-!B, bb'xol.û hv,ªmo rm,aYOæw:  10:29 
 hw"ïhy>-yKi( %l'ê Wnb.j;ähew> ‘WnT'’ai hk'Ûl. ~k,_l' !TEåa, Atßao hw"ëhy> rm:åa' rv<åa] ‘~AqM'h;-la, 

`lae(r"f.yI-l[; bAjß-rB,DI 
 an"xn:a] !ylij.n" hv;mod> yhiwmux] ha'n"y:dmi laew[ur> rb; bb'xol. hv;mo rm;a]w:  10:29 

 lylem; ywy yrEa] $l' byjeAnw> an"m;y[i at;yae !Akl. !ytea; hytey" ywy rm;a]d: ar"ta;l. 
`laer"fyI l[; at'b.j' ha't'yael. 

 10:29 Then Moses said to Hobab the son of Reuel the Midianite, Moses' father-in-law, "We are setting out to the place 
of which the LORD said, 'I will give it to you'; come with us and we will do you good, for the LORD has promised good 
concerning Israel." 
 

`%lE)ae yTiÞd>l;Am-la,w> yci²r>a;-la,-~ai yKió %lE+ae al{å wyl'Þae rm,aYOðw:  10:30 
`lyzIyae ytiwdUl'yl;W y[ira;l. !yhel'a] lyzIyae al' hyle rm;a]w:  10:30 

 10:30 But he said to him, "I will not come, but rather will go to my own land and relatives." 
 

 WnL'Þ t'yyIïh'w> rB'êd>MiB; ‘Wnte’nOx] T'[.d:ªy" !KEå-l[; yKiä Wnt'_ao bzOæ[]T; an"ß-la; rm,aYÖw:  10:31 
`~yIn")y[el. 

 !r:v' an"ywEh] dk; at'[d:y> !yke-l[; yrEa] an"t;y" qAbvti ![;k. al' rm;a]w:  10:31 
`$n"y[eb. at'yzEx] an"l; ad"ybi[]taid> !r"wbugW ar"b.dm;b. 

 10:31 Then he said, "Please do not leave us, inasmuch as you know where we should camp in the wilderness, and you 
will be as eyes for us. 
 
`%l") Wnb.j;îhew> WnM'Þ[i hw"±hy> byjióyyE rv,’a] aWhªh; bAJåh; hy"åh'w> WnM'_[i %lEåte-yKi hy"ßh'w>  10:32 
 byjeAnw> an"m;[i ywy byjeAyd> awhuh; ab'j' yheywI an"m;[i lw[yt lyzEyte yrEa] yheywI  10:32 

`$l' 
 10:32 "So it will be, if you go with us, that whatever good the LORD does for us, we will do for you." 
 
 %r<D<… ~h,ªynEp.li [;seänO hw"÷hy>-tyrIB. !Ar’a]w: ~ymi_y" tv,l{åv. %r<D<Þ hw"ëhy> rh:åme ‘W[s.YIw:  10:33 

`hx'(Wnm. ~h,Þl' rWtïl' ~ymiêy" tv,l{åv. 



 am'y"q. !Ara]w: !ymiAy at'l't. $l;hm; ywyd: ar"q'y> yhiAl[] ylig>taid> ar"wjumi wluj;nW  10:33 
`yrEvmi-tybe rt;a] !Ahl. an"q'ta;l. !ymiAy at'l't. $l;hm; !Ahymed"q. lyjen" ywyd: 

 10:33 Thus they set out from the mount of the LORD three days' journey, with the ark of the covenant of the LORD 
journeying in front of them for the three days, to seek out a resting place for them. 
 

s `! hn<)x]M;h;(-!mi ~['Þs.n"B. ~m'_Ay ~h,Þyle[] hw"±hy> !n:ô[]w:  10:34 
`at'yrIvm; !mi !Ahlj;mib. am'm'ybi !whyl[ !AhywEl'[i lj;m; ywyd: ar"q'y> !n:[]w:  10:34 

 10:34 The cloud of the LORD was over them by day when they set out from the camp. 
 

 ^ya,Þn>f;m. WsnUïy"w> ^yb,êy>ao* ‘Wcpu’y"w> hw"©hy> hm'äWq hv,_mo rm,aYOæw: !roàa'h' [:soïn>Bi yhi²y>w:  10:35 
`^yn<)P'mi 

 !wqur>[yw $a'n>s' !wrUd>b;tyIw> ywy ylig>tai hv;mo rm;a]w: an"Ara] lj;ymib. hw"h]w:  10:35 
`$m'd"q.-!mi $b'b'd>-yle[b; 

 10:35 Then it came about when the ark set out that Moses said, "Rise up, O LORD! And let Your enemies be scattered, 
And let those who hate You flee before You." 
 

p `! lae(r"f.yI ypeîl.a; tAbßb.rI) hw"ëhy> hb'äWv rm:+ayO hxoßnUb.W  10:36 
`laer"fyId> ay"p;la; tw"b.rI Agb. $r"q'ybi yrIv. ywy bwtu rm;a] hwh yhiArvmibW  10:36 

 10:36 When it came to rest, he said, "Return, O LORD, To the myriad thousands of Israel." 
 
 ‘~B'-r[;b.Tiw: APêa; rx;YIåw: ‘hw"hy> [m;Ûv.YIw: hw"+hy> ynEåz>a'B. [r:Þ ~ynIën>aoæt.miK. ‘~['h' yhiÛy>w:  11:1 

`hn<)x]M;h;( hceîq.Bi lk;aToßw: hw"ëhy> vaeä 
 hyzEgwrU @yqetW ywy ~dq [y:mivW ywy ~dq vybi !ypiq.t;smi dk; am'[; hw"h]w:  11:1 

`at'yrIvm; ypey"sbi ta;yciyvew> ywy ~d"q.-!mi at'v'yai !Ahb. tq;yledW 
 11:1 Now the people became like those who complain of adversity in the hearing of the LORD; and when the LORD 
heard it, His anger was kindled, and the fire of the LORD burned among them and consumed some of the outskirts of the 
camp. 
 

`vae(h' [q:ßv.Tiw: hw"ëhy>-la, ‘hv,mo lLeÛP;t.YIw: hv,_mo-la, ~['Þh' q[;îc.YIw:  11:2 
`at'v'yai t[;q;t.vaiw> ywy ~dq hv;mo ylic;w> hv;mo l[; hv;mol. am'[; xw:cW  11:2 

 11:2 The people therefore cried out to Moses, and Moses prayed to the LORD and the fire died out. 
 

`hw")hy> vaeî ~b'Þ hr"î[]b'-yKi( hr"_[eb.T; aWhßh; ~AqïM'h;-~ve( ar"²q.YIw:  11:3 
`ywy ~dq-!mi at'v'yai !Ahb. tq;yled> yrEa] at'q.yled> awhuh; ar"ta;d> hymev. ar"qW  11:3 
 11:3 So the name of that place was called Taberah, because the fire of the LORD burned among them. 
 
 Wrêm.aYOæw: laeêr"f.yI ynEåB. ~G:… WKªb.YIw: WbvuäY"w: hw"+a]T; WWàa;t.hi ABêr>qiB. rv<åa] ‘@sup.s;ah'(w>  11:4 

`rf")B' WnleÞkia]y: ymiî 
 @a; AkbW wbut'w> at'l'yaev. wluyaiv; !AhynEybed> !ybwbr[w !ybir>br:y[ew> !ybir>br:w>  11:4 

`ar"sbi an"n:yliykeAy !m; wrUm;a]w: larfy ynEb. 
 11:4 The rabble who were among them had greedy desires; and also the sons of Israel wept again and said, "Who will 
give us meat to eat? 
 

 ~yxiêJib;a]h'( ‘taew> ~yaiªVuQih; taeä ~N"+xi ~yIr:ßc.miB. lk;îanO-rv,a] hg"ëD"h;-ta, ‘Wnr>k;’z"  11:5 
`~ymi(WVh;-ta,w> ~yliÞc'B.h;-ta,w> ryciîx'h,-ta,w> 

 ayawvyq ay"n:yciAb ty" !g"m; ~yIr:cmib. !ylik.a' an"ywEhd: ay"n:wnU ty" an"xn:a] !yrIykid>  11:5 
`ymewtuw> ylecwbuw> yter"k'w> ay"x;yjib;a] ty"w> 

 11:5 "We remember the fish which we used to eat free in Egypt, the cucumbers and the melons and the leeks and the 
onions and the garlic, 
 

`WnynE)y[e !M"ïh;-la, yTiÞl.Bi lKo+ !yaeä hv'Þbey> Wnveîp.n: hT'²[;w>  11:6 



`an"n:y[e an"m;l. !yhel'a] ~[;d"mi lko tyle ab'yait; ab'yaid" an"v;pn: ![;kW  11:6 
 11:6 but now our appetite is gone. There is nothing at all to look at except this manna." 
 

`xl;do)B.h; !y[eîK. Anày[ew> aWh+ dG:ß-[r:z>Ki !M'§h;w>  11:7 
`ax'lwdUb. wzUyxek. hywEzx;w> awhu ad"ygI [r:z>-rb;k. an"m;W  11:7 

 11:7 Now the manna was like coriander seed, and its appearance like that of bdellium. 
 
 Atßao Wfï['w> rWrêP'B; ‘WlV.biW hk'êdoM.B; ‘Wkd" AaÜ ~yIx;ªrEb' Wnæx]j'w> Wjøq.l'(w> ~['’h' •Wjv'  11:8 

`!m,V'(h; dv;îl. ~[;j;ÞK. Amê[.j; hy"åh'w> tAg=[u 
 $yaed" ybcd wa ybec'dW ay"xrIb. !yxej' ybec'd> !yjiq.l'w> am'[; !yqpn !yjiy>v'  11:8 
 hyme[j; ywEh'w> !syrg !c'yrIg> hytey" !ydIb.['w> ar"dqib. hyle !yliv.b;mW at'k.Admbi 

`ax'vmib. vylid> ~y[ejki 
 11:8 The people would go about and gather it and grind it between two millstones or beat it in the mortar, and boil it in 
the pot and make cakes with it; and its taste was as the taste of cakes baked with oil. 
 

`wyl'([' !M"ßh; drEîyE hl'y>l"+ hn<ßx]M;h;(-l[; lJ;²h; td<r<ób.W  11:9 
`yhiAl[] an"m; tyxen" aylyl ay"lyleb. at'yrIvm; l[; al'j; tyxen" dk;w>  11:9 

 11:9 When the dew fell on the camp at night, the manna would fall with it. 
 
 ‘hw"hy> @a:Ü-rx;YI)w: Al=h¥a' xt;p,äl. vyaiÞ wyt'êxoP.v.mil. ‘hk,Bo ~['ªh'-ta, hv,ømo [m;’v.YIw:  11:10 

`[r"( hv,Þmo ynEïy[eb.W daoêm. 
 @yqetW hynEk.vm; [rtl [r:tbi rb;g> !Aht.y"[]rz:l. !k;b' am'[; ty" hv;mo [m;vW  11:10 

`vybi hv;mo ynEy[ebW ad"xl; ywyd: az"gwrU 
 11:10 Now Moses heard the people weeping throughout their families, each man at the doorway of his tent; and the 
anger of the LORD was kindled greatly, and Moses was displeased. 
 

 ^yn<+y[eB. !xEß ytic'îm'-al{ hM'l'²w> ^D<êb.[;l. ‘t'[o’rEh] hm'Ûl' hw"©hy>-la, hv,ømo rm,aYO“w:  11:11 
`yl'([' hZ<ßh; ~['îh'-lK' aF'²m;-ta, ~Wfªl' 

 !ymixr: tyxik;va; al' am'lW $d"b[;l. at'vyaeba; am'l. ywy ~dq hv;mo rm;a]w:  11:11 
`yl'[] !ydEh' am'[; lko lwjum; ty" ha'w"v;l. $m'd"q. 

 11:11 So Moses said to the LORD, "Why have You been so hard on Your servant? And why have I not found favor in 
Your sight, that You have laid the burden of all this people on me? 
 
 Whaeäf' yl;øae rm;’ato-yKi( WhyTi_d>liy> ykiÞnOa'-~ai hZ<ëh; ~['äh'-lK' tae… ytiyrIªh' ykiänOa'h,  11:12 

`wyt'(boa]l; T'[.B;Þv.nI rv<ïa] hm'êd"a]h'( l[;… qnEëYOh;-ta, ‘!meaoh' aF'ÛyI rv,’a]K; ^q,ªyxeb. 
 $p'qwtub. yhirb;As yli trm;a]d: !wnUai yn:b. ~ai !ydEh' am'[; lkol. an"a] ba;h]  11:12 

`yhiAth'b'a]l; tymiyyEq;d> a['ra; l[; aq'n>y" ty" an"y:b.rAt rb;AsmdI am'k. 
 11:12 "Was it I who conceived all this people? Was it I who brought them forth, that You should say to me, 'Carry them 
in your bosom as a nurse carries a nursing infant, to the land which You swore to their fathers '? 
 

 rf"ßb' WnL'î-hn"T. rmoêale ‘yl;[' WKÜb.yI-yKi( hZ<+h; ~['äh'-lk'l. tteÞl' rf'êB' ‘yli !yIa:Üme  11:13 
`hl'ke(anOw> 

 an"l; bh; rm;ymel. yl;[] !AkbyI yrEa] !ydEh' am'[; lkol. !t;ymil. ar"sbi yli !n"m]  11:13 
`lAkynEw> ar"sbi 

 11:13 "Where am I to get meat to give to all this people? For they weep before me, saying, 'Give us meat that we may 
eat!' 
 

`yNIM<)mi dbeÞk' yKiî hZ<+h; ~['äh'-lK'-ta, tafeÞl' yDIêb;l. ‘ykinOa' lk;ÛWa-al{)  11:14 
`ynImi ryqiy: yrEa] !ydEh' am'[; lkl lko ty" ar"b'Asl. yd:Axlbi lykey" an"a] tyle  11:14 

 11:14 "I alone am not able to carry all this people, because it is too burdensome for me. 



 
 ha,Þr>a,-la;w> ^yn<+y[eB. !xEß ytiac'îm'-~ai groêh' ‘an" ynIgEÜr>h' yLiª hf,[oå-T.a; hk'K'ä-~aiw>  11:15 

p `yti(['r"B. 
 $n"y[eb. !ymixr: tyxik;va; ~ai lj'qmi ![;k. ynIlAjq. yli dybe[' ta; !ydEk. ~aiw>  11:15 

`ytivbib. yzExai al'w> $m'd"q.o 
 11:15 "So if You are going to deal thus with me, please kill me at once, if I have found favor in Your sight, and do not 
let me see my wretchedness." 
 
 T'[.d:êy" rv<åa] èlaer"f.yI ynEåq.ZImi évyai ~y[iäb.vi yLiú-hp's.a, hv,ªmo-la, hw"÷hy> rm,aYO“w:  11:16 

`%M")[i ~v'Þ WbïC.y:t.hi(w> d[eêAm lh,aoå-la, ‘~t'ao T'Ûx.q;l'w> wyr"_j.vow> ~['Þh' ynEïq.zI ~he²-yKi 
 yrEa] t[d:y"d> laer"fyI ybes'mi ar"bgU !y[ibvi ym;d"q. vAnk. hvml ywy rm;a]w:  11:16 
`$m'[i !m't; !wdUt.[;tyIw> an"mzI !k;vm;l. !Aht.y" rb;dtiw> yhiAkr>s'w> am'[; ybes' !wnyUai 

 11:16 The LORD therefore said to Moses, "Gather for Me seventy men from the elders of Israel, whom you know to be 
the elders of the people and their officers and bring them to the tent of meeting, and let them take their stand there with 
you. 
 

 ~h,_yle[] yTiäm.f;w> ^yl,Þ[' rv<ïa] x:Wr±h'-!mi yTiªl.c;a'w> è~v' é^M.[i yTiär>B;dIw> yTiªd>r:y"w>  11:17 
`^D<)b;l. hT'Þa; aF'îti-al{w> ~['êh' aF'äm;B. ‘^T.ai WaÜf.n"w> 

 !AhyEl'[i ywEv;a]w: $l'[]d: ax'wrU !mi yber:a]w: !m't; $ty $m'[i lylem;a]w: ylig>taiw>  11:17 
`$d"Axlbi ta; rb;Ast. al'w> am'[; lwjum;b. $m'[i !wrUb.AsywI !Ahyle[. 

 11:17 "Then I will come down and speak with you there, and I will take of the Spirit who is upon you, and will put Him 
upon them; and they shall bear the burden of the people with you, so that you will not bear it all alone. 
 
 hw"÷hy> ynE“z>a'B. •~t,ykiB. yKi‡ èrf'B' ~T,äl.k;a]w: érx'm'l. WvåD>q;t.hi rm;øaTo ~['’h'-la,w>  11:18 
`~T,(l.k;a]w: rf"ßB' ~k,²l' hw"ïhy> !t;’n"w> ~yIr"+c.miB. Wnl'Þ bAjï-yKi rf'êB' ‘Wnle’kia]y: ymiÛ rmoªale 

 rm;ymel. ywy ~dq !Atykeb. yrEa] ar"sbi !wluk.ytew> rx;mli wnUm;d"zai rm;yte am'[;lW  11:18 
`!wluk.ytew> ar"sbi !Akl. ywy !yteyIw> ~yIr:cmib. an"l; bj' yrEa] ar"sbi an"n:yliykeAy !m; 

 11:18 "Say to the people, 'Consecrate yourselves for tomorrow, and you shall eat meat; for you have wept in the ears of 
the LORD, saying, "Oh that someone would give us meat to eat! For we were well-off in Egypt." Therefore the LORD 
will give you meat and you shall eat. 
 

 ~ymiêy" hr"äf'[] ‘al{w> ~ymiªy" hV'ämix] al{åw> ~yIm"+Ay al{åw> !Wlßk.aTo dx'²a, ~Ayð al{å  11:19 
`~Ay* ~yrIïf.[, al{ßw> 

 !ymiAy ar"s[; al'w> !ymiAy hv'mx; al'w> !ymiAy !yrEt. al'w> !wluk.yte dx; am'Ay al'  11:19 
`!ymiAy !yrIs[; al'w> 

 11:19 'You shall eat, not one day, nor two days, nor five days, nor ten days, nor twenty days, 
 

 ~T,Ûs.a;m.-yKi( ![;y:© ar"_z"l. ~k,Þl' hy"ïh'w> ~k,êP.a;me( ‘aceyE-rv,a] d[;Û ~ymiªy" vd<xoå d[;ä  11:20 
`~yIr")c.Mimi Wnac'îy" hZ<ß hM'l'î rmoêale ‘wyn"p'l. WKÜb.Tiw: ~k,êB.r>qiB. rv<åa] ‘hw"hy>-ta, 

 !wtucq;d> @l'x] al'qt;l. !Akl. yheywI hybe !wcuwqutdI d[; !ymiAy xr:y> d[;  11:20 
 rm;ymel. yhiAmd"q. !AtykebW !AkynEybe ay"rv' hyten>ykivdI ywyd: armym ty ar"m.ymeb. 

`~yIr"cmimi an"qp;n> !n"d> am'l. 
 11:20 but a whole month, until it comes out of your nostrils and becomes loathsome to you; because you have rejected 
the LORD who is among you and have wept before Him, saying, "Why did we ever leave Egypt?"'" 
 
 T'r>m;ªa' hT'äa;w> AB=r>qiB. ykiÞnOa' rv<ïa] ~['§h' yliêg>r: ‘@l,a,’ tAaïme-vve èhv,mo érm,aYOw:  11:21 

`~ymi(y" vd<xoï Wlßk.a'w> ~h,êl' !TEåa, ‘rf'B' 
 ta;w> !AhynEybe an"a]d: am'[; ha'l'grI ar"bgU !ypila; ha'm. tyve hv;mo rm;a]w:  11:21 

`!ymiAy xr:y> !wluk.yyEw> !Ahl. !ytea; ar"sbi trm;a] 
 11:21 But Moses said, "The people, among whom I am, are 600,000 on foot; yet You have said, 'I will give them meat, 



so that they may eat for a whole month.' 
 

 ~h,Þl' @sEïa'yE ~Y"±h; ygEïD>-lK'-ta,( ~aiä ~h,_l' ac'äm'W ~h,Þl' jxeîV'yI rq"±b'W !acoôh]  11:22 
p `~h,(l' ac'îm'W 

 !wvunk;tyI am'y: ynEwnU lko ty" ~ai !Ahl. !wqup.s;y>h; !Ahl. !wsuk.n:tyI !yrIAtw> !['h]  11:22 
`!Ahl. !wqup.s;y>h; !Ahl. 

 11:22 "Should flocks and herds be slaughtered for them, to be sufficient for them? Or should all the fish of the sea be 
gathered together for them, to be sufficient for them?" 
 
`al{)-~ai yrIßb'd> ï̂r>q.yIh] ha,²r>ti hT'î[; rc"+q.Ti hw"ßhy> dy:ïh] hv,êmo-la, ‘hw"hy> rm,aYOÝw:  11:23 

 ~ai ymig"tpi $n"y[ir>['y>h; yzExti ![;k. bk;[;tyI ywyd: ar"m.ymeh] hv;mol. ywy rm;a]w:  11:23 
`al' 

 11:23 The LORD said to Moses, "Is the LORD'S power limited? Now you shall see whether My word will come true for 
you or not." 
 

 ynEåq.ZImi ‘vyai ~y[iîb.vi @soúa/Y<w: hw"+hy> yrEäb.DI taeÞ ~['êh'-la, ‘rBed:y>w: hv,ªmo aceäYEw:  11:24 
`lh,ao)h' tboïybis. ~t'Þao dmeî[]Y:w:) ~['êh' 

 !y[ibvi vn:kW ywyd: ay"m;g"typi lk ty" am[l am'[; ~[i lylem;W hv;mo qp;nW  11:24 
`ankvm twnrxs an"k.vm;l. rwxs-rwxs !Aht.y" ~yqea]w: am'[; ybes'mi ar"bgU 

 11:24 So Moses went out and told the people the words of the LORD. Also, he gathered seventy men of the elders of the 
people, and stationed them around the tent. 
 

 !Te§YIw: wyl'ê[' rv<åa] ‘x:Wr’h'-!mi lc,aY"©w: èwyl'ae rBEåd:y>w: é!n"['B, hw"ïhy> dr<YE“w:  11:25 
`Wps'(y" al{ïw> WaßB.n:t.YI)w: x:Wrêh' ‘~h,yle[] x;AnÝK. yhiªy>w: ~ynI+qeZ>h; vyaiÞ ~y[iîb.vi-l[; 

 !y[ibvi l[; bh;ywI yhiAl[]d: ax'wrU !mi ybir:w> hyme[i lylem;W an"n"[]b; ywy ylig>taiw>  11:25 
`!yqis.p' al'w> !b;n:tmiW ha'wbun> x:wrU !Ahyle[] tr"v. dk; hw"h]w: ay"b;s' ar"bgU 

 11:25 Then the LORD came down in the cloud and spoke to him; and He took of the Spirit who was upon him and 
placed Him upon the seventy elders. And when the Spirit rested upon them, they prophesied. But they did not do it again. 
 

 xn:T"ôw: dd"øyme ynI“Veh; •~vew> dD"‡l.a, dx'äa,h' ~veä hn<³x]M;B;( ~yviän"a]-ynE)v. Wråa]V'YIw:  11:26 
`hn<)x]M;B;¥ WaßB.n:t.YI)w: hl'h/ao+h' Waßc.y" al{ïw> ~ybiêtuK.B; ‘hM'he’w> x:Wrªh' ~h,äyle[] 

 tr"vW dd"yme an"y"nti ~Avw> dd"la; dx; ~Av at'yrIvm;b. !yrIbgU !yrEt. wrUa;t.vaiw>  11:26 
`at'yrIvm;b. wyUbin:taiw> an"k.vm;l. wqup;n> al'w> ay"b;ytikbi !wnUyaiw> ha'wbun> x:wrU !Ahyle[] 

 11:26 But two men had remained in the camp; the name of one was Eldad and the name of the other Medad. And the 
Spirit rested upon them (now they were among those who had been registered, but had not gone out to the tent), and they 
prophesied in the camp. 
 

`hn<)x]M;B;( ~yaiÞB.n:t.mi( dd"êymeW dD"äl.a, rm:+aYOw: hv,Þmol. dGEïY:w: r[;N:ëh; #r'Y"åw:  11:27 
`at'yrIvm;b. !b;n:tmi dd"ymeW dd"la; rm;a]w: hv;mol. ywIx;w> am'ylew[u jh;rW  11:27 

 11:27 So a young man ran and told Moses and said, "Eldad and Medad are prophesying in the camp." 
 

`~ae(l'K. hv,Þmo ynIïdoa] rm:+aYOw: wyr"ÞxuB.mi hv,²mo trEîv'm. !Wn©-!Bi [;vuäAhy> ![;Y:÷w:  11:28 
 hv;mo ynIAbrI rm;a]w: hytewmuylew[umi hv;mod> hynEv'mwvum. !wnU rb; [:vuAhy> bytea]w:  11:28 

`!wnUyrIs.yae 
 11:28 Then Joshua the son of Nun, the attendant of Moses from his youth, said, "Moses, my lord, restrain them." 
 

 !TEôyI-yKi ~yaiêybin> ‘hw"hy> ~[;Û-lK' !TeøyI ymi’W yli_ hT'Þa; aNEïq;m.h;( hv,êmo ‘Al rm,aYOÝw:  11:29 
`~h,(yle[] AxßWr-ta, hw"±hy> 

 ywyd: hyme[; lko !AhydI !Ap an"y[er> yl ynEq;m. ta; ytia]nqih] hv;mo hyle rm;a]w:  11:29 
`!Ahyle[] hytea]wbun> x:wrU ty" ywy !yteyI yrEa] !yyIbin> 

 11:29 But Moses said to him, "Are you jealous for my sake? Would that all the LORD'S people were prophets, that the 



LORD would put His Spirit upon them!" 
 

`lae(r"f.yI ynEïq.zIw> aWhß hn<+x]M;h;(-la, hv,Þmo @sEïa'YEw:  11:30 
`larfy ybes'w> awhu at'yrIvm;l. hv;mo vynEk.taiw>  11:30 

 11:30 Then Moses returned to the camp, both he and the elders of Israel. 
 

 ~Ayæ %r<d<óK. hn<÷x]M;h;(-l[; vJo’YIw: è~Y"h;-!mi é~ywIl.f; zg"Y"åw: hw"©hy> taeäme [s;än" x:Wrøw>  11:31 
`#r<a'(h' ynEïP.-l[; ~yIt:ßM'a;k.W hn<+x]M;h;( tAbßybis. hKoê ‘~Ay %r<d<Ûk.W hKoª 

 at'yrIvm; l[; yhim'rW am'y: !mi wyl's. xr:pa;w> ywy ~dq-!mi lj;n> ax'wrUw>  11:31 
 !ytert; ~wrUkW at'yrIvm;l. rwxs-rwxs ak'l. am'Ay $l;hm;kW ak'l. am'Ay $l;hm;k. 

`a[ra lk ypea;-l[; !ymia; 
 11:31 Now there went forth a wind from the LORD and it brought quail from the sea, and let them fall beside the camp, 
about a day's journey on this side and a day's journey on the other side, all around the camp and about two cubits deep on 
the surface of the ground. 
 

 ‘Wps.a;Y:)w: tr"ªx¥M'h;( ~Ayæ lkoåw> hl'y>L;øh;-lk'w> aWh’h; •~AYh;-lK' ~['‡h' ~q'Y"åw:  11:32 
`hn<)x]M;h;( tAbßybis. x:Ajêv' ‘~h,l' WxÜj.v.YIw: ~yrI+m'x¥ hr"äf'[] @s:ßa' jy[i§m.M;h; wl'êF.h;-ta, 
 ty" wvun:kW yhiArt.b'd> am'Ay lkow> ay"lyle lkow> awhuh; am'Ay lko am'[; ~q'w>  11:32 
`at'yrIvm;l. rwxs-rwxs !yxij.vm; !Ahl. wxuj;vW !yrIAgd> hr"s[; vn:k. r[;za;d> wyl's. 

 11:32 The people spent all day and all night and all the next day, and gathered the quail (he who gathered least gathered 
ten homers) and they spread them out for themselves all around the camp. 
 
 ~['êB' ‘hw"hy> %Y:Üw: ~['êb' hr"äx' ‘hw"hy> @a:Üw> trE_K'yI ~r<j,Þ ~h,êyNEvi !yBeä ‘WNd<’A[ rf'ªB'h;  11:33 

`dao)m. hB'îr: hK'Þm; 
 am'[;b. @yqet. ywyd: az"gwrUw> qs;p. al'-d[; !AhynEvi !ybe awhd ![;k. d[; ar"sbi  11:33 

`ad"xl; ygIs; lAjq. am'[;b. ywy lj;qW 
 11:33 While the meat was still between their teeth, before it was chewed, the anger of the LORD was kindled against the 
people, and the LORD struck the people with a very severe plague. 
 

 ~['Þh'-ta, Wrêb.q") ‘~v'-yKi hw"+a]T;h;( tAråb.qi aWhßh; ~AqïM'h;-~ve(-ta, ar"²q.YIw:  11:34 
`~yWI)a;t.Mih; 

 am'[; ty" wrUb;q. !m't; yrEa] ylea]v;mdI yrEbqi awhuh; ar"ta;d> hymev. ty" ar"qW  11:34 
`wluyaiv;d> 

 11:34 So the name of that place was called Kibroth-hattaavah, because there they buried the people who had been 
greedy. 
 

p `tAr)cex]B; Wyàh.YIw: tAr+cex] ~['Þh' W[ïs.n" hw"±a]T;h;( tArôb.Qimi  11:35 
`tArycex]b; Awhw: tArycex]l. am'[; wluj;n> ylea]v;mdI yrEbqimi  11:35 

 11:35 From Kibroth-hattaavah the people set out for Hazeroth, and they remained at Hazeroth. 
 
 hV'îai-yKi( xq"+l' rv<åa] tyviÞKuh; hV'îaih' tAd±ao-l[; hv,êmoB. ‘!roh]a;w> ~y"Ür>mi rBe’d:T.w:  12:1 

`xq")l' tyviÞku 
 bysindI at'r>ypiv; at't.yai qs;y[e-l[; qs;y[i-l[; hv;mob. !roh]a;w> ~y"rmi tl;ylem;W  12:1 

`qyxer: qyxir: bysindI at'r>ypiv; at't.yai yrEa] 
 12:1 Then Miriam and Aaron spoke against Moses because of the Cushite woman whom he had married (for he had 
married a Cushite woman); 
 

`hw")hy> [m;Þv.YIw: rBE+dI WnB'ä-~G: al{ßh] hw"ëhy> rB<åDI ‘hv,moB.-%a; qr:Ûh] Wrªm.aYOw:  12:2 
 lylem; anb an"m;[i @a; al'h] ywy lylem; hvmb hv;mo ~[i ~r:b. dAxl.h; wrUm;a]w:  12:2 

`ywy ~dq [y:mivW 
 12:2 and they said, "Has the LORD indeed spoken only through Moses? Has He not spoken through us as well?" And 



the LORD heard it. 
 

s `hm'(d"a]h' ynEïP.-l[; rv<ßa] ~d"êa'h'( ‘lKomi dao+m. ÎwY"nIå[]Ð ¿wn"['À hv,Þmo vyaiîh'w>  12:3 
`a[ra ypea;-l[;d> av'n"a] lkomi ad"xl; !t'w>n[i hv;mo ar"bgUw>  12:3 

 12:3 (Now the man Moses was very humble, more than any man who was on the face of the earth.) 
 

 ~k,ÞT.v.l'v. Waïc. ~y"ër>mi-la,w> ‘!roh]a;-la,(w> hv,Ûmo-la, ~aoªt.Pi hw"÷hy> rm,aYO“w:  12:4 
`~T'(v.l'v. Waßc.YEw: d[e_Am lh,aoå-la, 

 an"mzI !k;vm;l. !Akytel't. wquwpu ~y"rmilW !rhalw hv;mol. @yketbi ywy rm;a]w:  12:4 
`!Ahy>tel't. wqup;nW 

 12:4 Suddenly the LORD said to Moses and Aaron and to Miriam, "You three come out to the tent of meeting." So the 
three of them came out. 
 

 Waßc.YEw: ~y"ër>miW !roæh]a; ‘ar"q.YIw: lh,ao+h' xt;P,ä dmoß[]Y:w:) !n"ë[' dWMå[;B. ‘hw"hy> dr,YEÜw:  12:5 
`~h,(ynEv. 

 ar"qW anmz !kvm an"k.vm; [rtl [r:tbi ~q'w> an"n"[]d: ad"wmu[]b; ywy ylig>taiw>  12:5 
`!AhywErt; wqup;nW ~y"rmiW !rha 

 12:5 Then the LORD came down in a pillar of cloud and stood at the doorway of the tent, and He called Aaron and 
Miriam. When they had both come forward, 
 

 [D"êw:t.a, wyl'äae ‘ha'r>M;B; hw"©hy> ~k,êa]ybiän> ‘hy<h.yI)-~ai yr"_b'd> an"å-W[m.vi rm,aYOàw:  12:6 
`AB*-rB,d:a] ~Alßx]B; 

 yleg>tmi an"a] !ywIzx;b. ywy an"a] !yyIbin> !Akl. !Ahy> ~ai ym;g"tpi ![;k. w[um;v. rm;a]w:  12:6 
`!Ahm.[i lylem;m. an"a] !ymilxib. !Ahl. 

 12:6 He said, "Hear now My words: If there is a prophet among you, I, the LORD, shall make Myself known to him in a 
vision. I shall speak with him in a dream. 
 

`aWh) !m"ïa/n< ytiÞyBe-lk'B. hv,_mo yDIäb.[; !kEß-al{  12:7 
`awhu !m'yhem. ytiybe ymi[; lk'b. hv;mo ydIb[; !yke al'  12:7 

 12:7 "Not so, with My servant Moses, He is faithful in all My household; 
 
 al{å ‘[:WD’m;W jyBi_y: hw"ßhy> tn:ïmut.W tdoêyxib. al{åw> ‘ha,r>m;W ABª-rB,d:a] hP,ú-la, hP,ä  12:8 

`hv,(mob. yDIîb.[;B. rBEßd:l. ~t,êarEy> 
 ywyd: ar"q'y> twmudbiW !w"dxib. al'w> wzUyxeb. hyme[i an"lylem;m. ll;mm; ~[i ll;mm;  12:8 

`hvmb ydIb[;b. al'l'm;l. !wtulyxed> al' !ydEm'W lk;t;smi 
 12:8 With him I speak mouth to mouth, Even openly, and not in dark sayings, And he beholds the form of the LORD. 
Why then were you not afraid To speak against My servant, against Moses?" 
 

`%l:)YEw: ~B'Þ hw"±hy> @a:ô rx;YI)w:  12:9 
`ql;t;saiw> !Ahb. ywyd: az"gwrU @yqetW  12:9 

 12:9 So the anger of the LORD burned against them and He departed. 
 
 ~y"ßr>mi-la, !ro°h]a; !p,YIôw: gl,V'_K; t[;r:äcom. ~y"ßr>mi hNEïhiw> lh,aoêh' l[;äme rs'… !n"©['h,w>  12:10 

`t[;r"(com. hNEïhiw> 
 ynEp.taiw> ag"lt;k. ar"w>x' ~y"rmi ah'w> an"k.vm; ywIl'[ime ql;t;sai ql;t.sai an"n"[]w:  12:10 

`ar"ygIs. ah'w> ~yrml ~y"rmi tw"l. !roh]a; 
 12:10 But when the cloud had withdrawn from over the tent, behold, Miriam was leprous, as white as snow. As Aaron 
turned toward Miriam, behold, she was leprous. 
 
 Wnl.a;ÞAn rv<ïa] taJ'êx; ‘Wnyle’[' tveÛt' an"“-la; ynIëdoa] yBiä hv,_mo-la, !roàh]a; rm,aYOðw:  12:11 



`Wnaj'(x' rv<ïa]w: 
 an"vp;j.aid> ab'Ax an"l;[] ywEv;t. ![;k. al' ynIAbrI w[ub'b. hv;mol. !roh]a; rm;a]w:  12:11 

`an"xr:sdIw> 
 12:11 Then Aaron said to Moses, "Oh, my lord, I beg you, do not account this sin to us, in which we have acted foolishly 
and in which we have sinned. 
 

`Ar*f'b. yciîx] lkeÞa'YEw: AMêai ~x,r<äme ‘AtaceB. rv<Üa] tMe_K; yhiÞt. an"ï-la;  12:12 
 ar"sbi l[; ![;k. ylic; ayhi an"t;x'a] yrEa] an"n:ybemi ad" qx;r:tti ![;k. al'  12:12 

`ysit;yIw> hb;d> !ydEh' at'ymi 
 12:12 "Oh, do not let her be like one dead, whose flesh is half eaten away when he comes from his mother's womb!" 
 

p `Hl'( an"ß ap'îr> an"± lae§ rmo=ale hw"ßhy>-la, hv,êmo q[;äc.YIw:  12:13 
`hl ht;y" ![;k. ysia; ysia] w[ub'b. ah'l'a] rm;ymel. ywy ~dq hv;mo ylic;w>  12:13 

 12:13 Moses cried out to the LORD, saying, "O God, heal her, I pray!" 
 
 ~ymi_y" t[;äb.vi ~leÞK'ti al{ïh] h'yn<ëp'B. ‘qr:y" qroÜy" ‘h'ybi’a'w> hv,ªmo-la, hw"÷hy> rm,aYO“w:  12:14 

`@sE)a'Te rx:ßa;w> hn<ëx]M;l;( #Wxåmi ‘~ymiy" t[;Ûb.vi rgEùS'Ti 
 !ymiAy h['bvi ~ylek.tti al'h] hb; @z:n> @z"ymi ah'wbua] wluyaiw> hv;mol. ywy rm;a]w:  12:14 

`vynEk.tti !yke rt;b'W at'yrIvm;l. arbml ar"b;ymi !ymiAy h['bvi rg:t.sti 
 12:14 But the LORD said to Moses, "If her father had but spit in her face, would she not bear her shame for seven days? 
Let her be shut up for seven days outside the camp, and afterward she may be received again." 
 
`~y")r>mi @sEßa'he-d[; [s;ên" al{å ‘~['h'w> ~ymi_y" t[;äb.vi hn<ßx]M;l;( #Wxïmi ~y"±r>mi rgEïS'Tiw:  12:15 

 d[; lj;n> al' am'[;w> !ymiAy h['bvi at'yrIvm;l. ar"b;ymi ~y"rmi tr:g:t.saiw>  12:15 
`~y"rmi tv;ynEk.taid> 

 12:15 So Miriam was shut up outside the camp for seven days, and the people did not move on until Miriam was 
received again. 
 

p `!r")aP' rB:ïd>miB. Wnàx]Y:w:) tAr+cex]me ~['Þh' W[ïs.n" rx:±a;w>  12:16 
`!r"ap'd> ar"b.dm;b. ArvW tArycex]me am'[; wluj;n> !yke rt;b'W  12:16 

 12:16 Afterward, however, the people moved out from Hazeroth and camped in the wilderness of Paran. 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  13:1 
`rmyml hvm twl ~[ ywy lylmw  13:1 

 13:1 Then the LORD spoke to Moses saying, 
 

 vyaiä lae_r"f.yI ynEåb.li !tEßnO ynIïa]-rv,a] ![;n:ëK. #r<a,ä-ta, ‘Wrtu’y"w> ~yviªn"a] å̂l.-xl;v.  13:2 
`~h,(b' ayfiîn" lKoß Wxl'êv.Ti ‘wyt'boa] hJeÛm;l. dx'øa, vyai’ •dx'a, 

 ar"bgU laer"fyI ynEbli byhey" an"a]d: ![;n:kdI a['ra; ty" !wlul.a;ywI !yrIbgU $l' xl;v.  13:2 
`!whb !AhbdI ab'r: lko !wxul.vti yhiAth'b'a]d: aj'bvil. dx; ar"bgU dx; 

 13:2 "Send out for yourself men so that they may spy out the land of Canaan, which I am going to give to the sons of 
Israel; you shall send a man from each of their fathers' tribes, every one a leader among them." 
 

 yveîar" ~yviên"a] ~L'äKu hw"+hy> yPiä-l[; !r"ßaP' rB:ïd>Mimi hv,²mo ~t'îao xl;’v.YIw:  13:3 
`hM'he( laeÞr"f.yI-ynE)b. 

 yveyrE !yrIbgU !Ahl.wku ywyd: ar"m.yme l[; !r"ap'd> ar"b.dmimi hv;mo !Aht.y" xl;vW  13:3 
`!wnUai larfy ynEb. 

 13:3 So Moses sent them from the wilderness of Paran at the command of the LORD, all of them men who were heads 
of the sons of Israel. 
 



`rWK)z:-!B, [:WMßv; !beêWar> hJeäm;l. ~t'_Amv. hL,aeÞw>  13:4 
`rwkuz: rb; [:wmuv; !bewaurdI aj'bvil. !Aht.h'm'v. !yleaiw>  13:4 

 13:4 These then were their names: from the tribe of Reuben, Shammua the son of Zaccur; 
 

`yrI)Ax-!B, jp'Þv' !A[êm.vi hJeäm;l.  13:5 
`yrIAx rb; jp'v' !A[mvidI aj'bvil.  13:5 

 13:5 from the tribe of Simeon, Shaphat the son of Hori; 
 

`hN<)puy>-!B, bleÞK' hd"êWhy> hJeäm;l.  13:6 
`hn:puy> rb; blek' hd"whuydI aj'bvil.  13:6 

 13:6 from the tribe of Judah, Caleb the son of Jephunneh; 
 

`@sE)Ay-!B, la'Þg>yI rk'êXF'yI hJeäm;l.  13:7 
`@seAy rb; la'gyI rk'f'fyId> aj'bvil.  13:7 

 13:7 from the tribe of Issachar, Igal the son of Joseph; 
 

`!Wn*-!Bi [;veîAh ~yIr"ßp.a, hJeîm;l.  13:8 
`!wnU rb; [:veAh ~yrpad aj'bvil.  13:8 

 13:8 from the tribe of Ephraim, Hoshea the son of Nun; 
 

`aWp)r"-!B, yjiÞl.P; !miêy"n>bi hJeäm;l.  13:9 
`awpur" rb; yjilp; !ymiy"nbid> aj'bvil.  13:9 

 13:9 from the tribe of Benjamin, Palti the son of Raphu; 
 

`ydI(As-!B, laeÞyDIG: !luêWbz> hJeäm;l.  13:10 
`ydIAs rb; laeydIg: !wluwbuzdI aj'bvil.  13:10 

 13:10 from the tribe of Zebulun, Gaddiel the son of Sodi; 
 

`ysi(Ws-!B, yDIÞG: hV,_n:m. hJeäm;l. @sEßAy hJeîm;l.  13:11 
`ysiwsu rb; ydIg: hv;n:mdI aj'bvil. @seAyd> aj'bvil.  13:11 

 13:11 from the tribe of Joseph, from the tribe of Manasseh, Gaddi the son of Susi; 
 

`yLi(m;G>-!B, laeÞyMi[; !d"ê hJeäm;l.  13:12 
`ylim;g> rb; laeymi[; !d"d> aj'bvil.  13:12 

 13:12 from the tribe of Dan, Ammiel the son of Gemalli; 
 

`lae(k'ymi-!B, rWtßs. rveêa' hJeäm;l.  13:13 
`laek'ymi rb; rwtus. rvea'd> aj'bvil.  13:13 

 13:13 from the tribe of Asher, Sethur the son of Michael; 
 

`ysi(p.w"-!B, yBiÞx.n: yliêT'p.n: hJeäm;l.  13:14 
`ysipw" rb; ybixn: ylit'pn:d> aj'bvil.  13:14 

 13:14 from the tribe of Naphtali, Nahbi the son of Vophsi; 
 

`yki(m'-!B, laeÞWaG> dg"ë hJeäm;l.  13:15 
`ykim' rb; laewaug> dg"d> aj'bvil.  13:15 

 13:15 from the tribe of Gad, Geuel the son of Machi. 
 

 hv,²mo ar"îq.YIw: #r<a'_h'-ta, rWtål' hv,Þmo xl;îv'-rv,a] ~yviên"a]h'( tAmåv. hL,ae…  13:16 
`[;vu(Ahy> !Wnà-!Bi [;veîAhl. 



 [:veAhl. hv;mo ar"qW a['ra; ty" al'l'a;l. hvm xl;vdI ay"r:bg: th'm'v. !yleai  13:16 
`[:vuAhy> !wnU rb; 

 13:16 These are the names of the men whom Moses sent to spy out the land; but Moses called Hoshea the son of Nun, 
Joshua. 
 

 bg<N<ëB; ‘hz< Wlï[] ~h,ªlea] rm,aYOæw: ![;n"+K. #r<a,ä-ta, rWtßl' hv,êmo ‘~t'ao xl;Ûv.YIw:  13:17 
`rh")h'-ta, ~t,Þyli[]w: 

 !yd ad" wqus; !whl rm;a]w: ![;n:k'dI a[ra ty" al'l'a;l. hv;mo !Aht.y" xl;vW  13:17 
`ar"wjul. !wqus.tiw> am'Ard"b. 

 13:17 When Moses sent them to spy out the land of Canaan, he said to them, "Go up there into the Negev; then go up 
into the hill country. 
 

 hp,êr"h] ‘aWh qz"ïx'h, h'yl,ê[' bveäYOh; ‘~['h'-ta,w> awhi_-hm; #r<a'Þh'-ta, ~t,îyair>W  13:18 
`br"(-~ai aWhß j[;îm.h; 

 vl'x; ~ai awhu @yqet;h] hl;[; bytey"d> am'[; ty"w> ayhi am; a[ra ty" !Azxtiw>  13:18 
`ygIs; ~ai awhu ry[ez>h; 

 13:18 "See what the land is like, and whether the people who live in it are strong or weak, whether they are few or many. 
 

 ~yrIª['h,( hm'äW h['_r"-~ai awhiÞ hb'îAjh] HB'ê bveäyO ‘aWh-rv,a] #r<a'ªh' hm'äW  13:19 
`~yrI)c'b.miB. ~aiî ~ynIßx]m;(B.h; hN"heêB' bveäAy ‘aWh-rv,a] 

 awhud> ay"w:rqi am'W av'ybi ~ai ayhi ab'j'h] hb; hytey" awhud> a[ra am'W  13:19 
`!ykirk;b. ~ai !yxicp;b.h; !Ahb. bytey" 

 13:19 "How is the land in which they live, is it good or bad? And how are the cities in which they live, are they like open 
camps or with fortifications? 
 

 ~T,êq.Z:x;t.hi’w> !yIa;ê-~ai ‘#[e HB'î-vyE)h] hz"©r"-~ai awhiø hn"“meV.h; #r<a'h'û hm'äW  13:20 
`~ybi(n"[] yrEîWKBi ymeÞy> ~ymiêY"h;’w> #r<a'_h' yrIåP.mi ~T,Þx.q;l.W 

 al' ~ai !ynIl'yai hb; tyaih; an"ykesmi ~ai ayhi aryt[d ar"yti[;h] a['ra; am'W  13:20 
`!ybin[i yrEwkubi ymeAy ay"m;Ayw> a[rad ab'yaime !wbus.ytiw> !wpuq.t;tiw> 

 13:20 "How is the land, is it fat or lean? Are there trees in it or not? Make an effort then to get some of the fruit of the 
land." Now the time was the time of the first ripe grapes. 
 

`tm'(x] aboïl. bxoßr>-d[; !cIï-rB;d>Mimi #r<a'_h'-ta, WrtUåY"w: Wlß[]Y:w:)  13:21 
`tm'x] yjem'l. bAxr> d[; !ycid> ar"b.dmimi a[ra ty" wluylia;w> wquylisW  13:21 

 13:21 So they went up and spied out the land from the wilderness of Zin as far as Rehob, at Lebo-hamath. 
 
 !Arªb.x,w> qn"+[]h' ydEÞyliy> ym;êl.t;w> yv;äve ‘!m;yxia] ~v'Ûw> è!Arb.x,-d[; aboåY"w: ébg<N<b; Wlå[]Y:w:  13:22 

`~yIr")c.mi ![;coï ynEßp.li ht'ên>b.nI ‘~ynIv' [b;v,Û 
 ar"b'ygI ynEb. ym;lt;w" yv;ve !m;yxia] !m't;w> !Arbx; d[; Ata]w: am'Ard"b. wquylisW  13:22 

`~yr"cmid> synEa]j; ~d"q. ta;ynIb.tai !ynIv. [b;v. !Arbx;w> 
 13:22 When they had gone up into the Negev, they came to Hebron where Ahiman, Sheshai and Talmai, the descendants 
of Anak were. (Now Hebron was built seven years before Zoan in Egypt.) 
 
 WhauîF'YIw: dx'êa, ‘~ybin"[] lAKÜv.a,w> ‘hr"Amz> ~V'Ûmi Wt’r>k.YIw: lKoªv.a, lx;n:å-d[; WaboøY"w:  13:23 

`~ynI)aeT.h;-!miW ~ynIßMorIh'-!miW ~yIn"+v.Bi jAMßb; 
 dx; !ybin[id> lk'taiw> at'rb;A[ !m't;mi wcuq'w> al'k'taid> al'xn: d[; Ata]w:  13:23 

`ay"n:yte !miW ay"n:AmrI !miW !yrEtbi ax'yrIa]b; yhiwlujn:w> 
 13:23 Then they came to the valley of Eshcol and from there cut down a branch with a single cluster of grapes; and they 
carried it on a pole between two men, with some of the pomegranates and the figs. 
 



 ~V'Þmi Wtïr>K'-rv,a] lAKêv.a,h'( tAdåao l[;… lAK+v.a, lx;n:å ar"Þq' aWhêh; ~AqåM'l;  13:24 
`lae(r"f.yI ynEïB. 

 ynEb. !m't;mi wcuq'd> al'k'tai qs;y[e-l[; al'k'taid> al'xn: ar"q. awhuh; ar"ta;l.  13:24 
`larfy 

 13:24 That place was called the valley of Eshcol, because of the cluster which the sons of Israel cut down from there. 
 

`~Ay* ~y[iîB'r>a; #QEßmi #r<a'_h' rWTåmi WbvuÞY"w:  13:25 
`!ymiAy !y[ib.ra; @Asmi a[ra ty al'l'a;l.mi wbut'w>  13:25 

 13:25 When they returned from spying out the land, at the end of forty days, 
 

 rB:ïd>mi-la, lae²r"f.yI-ynE)B. td:ó[]-lK'-la,w> !roøh]a;-la,(w> hv,’mo-la, •WaboY"w: Wk‡l.YEw:  13:26 
`#r<a'(h' yrIïP.-ta, ~Waßr>Y:w: hd"ê[eh'ä-lK'-ta,w> ‘rb'D" ~t'ÛAa Wbyvi’Y"w: hv'dE_q' !r"ßaP' 
 lklw lko tw"lW !rhal !rha tw"lW hvml hv;mo tw"l. Ata]w: wlz:a]w:  13:26 

 lko ty"w> am'g"tpi !Aht.y" wbuytia]w: ~q;rli !r"ap'd> ar"b.dm;l. larfy ynEbdI at'vynIk. 
`a['ra;d> ab'yai ty" !wnUwauyzIxa;w> at'vnIk. 

 13:26 they proceeded to come to Moses and Aaron and to all the congregation of the sons of Israel in the wilderness of 
Paran, at Kadesh; and they brought back word to them and to all the congregation and showed them the fruit of the land. 
 

 vb;²d>W bl'îx' tb;’z" ~g:w>û WnT'_x.l;v. rv<åa] #r<a'Þh'-la, WnaB'§ Wrêm.aYOæw: ‘Al-WrP.s;y>w:  13:27 
`Hy")r>Pi-hz<w> awhiÞ 

 vb;dW bl'x] ad"b.[' @a;w> an"t;xl;vdI a['ra;l. an"ytea] wrUm;a]w: hyle wyU[it;vaiw>  13:27 
`hb;yai !ydEw> ayhi 

 13:27 Thus they told him, and said, "We went in to the land where you sent us; and it certainly does flow with milk and 
honey, and this is its fruit. 
 

 ydEîliy>-~g:w> daoêm. ‘tl{doG> tArÜcuB. ~yrIª['h,(w> #r<a'_B' bveÞYOh; ~['êh' z[;ä-yKi( sp,a,…  13:28 
`~v'( Wnyaiîr" qn"ß[]h'¥ 

 @a;w> ad"xl; !b'r>br: !k'yrIk. ay"w:rqiw> a[rab bytey"d> am'[; @yqit; yrEa] dAxl.  13:28 
`!m't; an"yzEx] ar"b'ygI ynEb. 

 13:28 "Nevertheless, the people who live in the land are strong, and the cities are fortified and very large; and moreover, 
we saw the descendants of Anak there. 
 

 ‘ynI[]n:K.h;(w> rh'êB' bveäAy ‘yrImoa/h'(w> ysiÛWby>h;w> yTixih;(w>û bg<N<+h; #r<a,äB. bveÞAy qleîm'[]  13:29 
`!DE)r>Y:h; dy:ï l[;Þw> ~Y"ëh;-l[; bveäyO 

 ar"wjub. bytey" ha'r"Ama]w: ha's'wbuywI ha't'yxiw> am'Ard" [r:a]b; bytey" ha'q'l.m'[]  13:29 
`an"d>ry: @yke-l[;w> am'y: l[; bytey" ha'n"[]n:kW 

 13:29 "Amalek is living in the land of the Negev and the Hittites and the Jebusites and the Amorites are living in the hill 
country, and the Canaanites are living by the sea and by the side of the Jordan." 
 

 lAkïy"-yKi( Ht'êao Wnv.r:äy"w> ‘hl,[]n: hl{Ü[' rm,aYO©w: hv,_mo-la, ~['Þh'-ta, ble²K' sh;Y:ôw:  13:30 
`Hl'( lk;ÞWn 

 ht;y" tArynEw> qs;ynI qs'ymi rm;a]w: hvm twl hv;mol. am'[; ty" bylek' tycea;w>  13:30 
`hl; lAkynI lk'ymi yrEa] 

 13:30 Then Caleb quieted the people before Moses and said, "We should by all means go up and take possession of it, 
for we will surely overcome it." 
 

 aWhß qz"ïx'-yKi( ~['_h'-la, tAlå[]l; lk;ÞWn al{ï Wrêm.a'( ‘AM[i WlÜ['-rv,a] ~yviøn"a]h'’w>  13:31 
`WNM,(mi 

 awhu @yqit; yrEa] am'[; tw"l. qs;ymil. lAkynI al' wrUm;a] hyme[i wquylisdI ay"r:bgUw>  13:31 



`an"n:ymi 
 13:31 But the men who had gone up with him said, "We are not able to go up against the people, for they are too strong 
for us." 
 
 •rv,a] #r<a'‡h' rmo=ale laeÞr"f.yI ynEïB.-la, Ht'êao WråT' rv<åa] ‘#r<a'’h' tB;ÛDI WayciøAYw:  13:32 
 Hk'ÞAtb. Wnyaiîr"-rv,a] ~['²h'-lk'w> awhiê ‘h'yb,’v.Ay tl,k,Ûao #r<a,ä Ht'ªao rWtål' Hb'ø Wnr>b;’[' 

`tAD)mi yveîn>a; 
 rm;ymel. larfy ynEb. tw"l. ynEbli ht;y" wluylia;d> a[ra l[; vybi ~wvu wquypia;w>  13:32 

 am'[; lkow> ayhi ah'b;t.y" al'j.q;m. [r:a] ht;y" al'l'a;l. hb; an"rb;[]d: a[ra 
`!x'vmid> !yvin"a] hw:g:b. an"yzExd: 

 13:32 So they gave out to the sons of Israel a bad report of the land which they had spied out, saying, "The land through 
which we have gone, in spying it out, is a land that devours its inhabitants; and all the people whom we saw in it are men 
of great size. 
 
 !kEïw> ~ybiêg"x]K;¥ ‘WnynE’y[eb. yhiÛN>w: ~yli_piN>h;-!mi qn"ß[] ynEïB. ~yli²ypiN>h;-ta, Wnyaiªr" ~v'äw>  13:33 

`~h,(ynEy[eB. WnyyIßh' 
 !ycimq;k. an"v;pn: ynEy[eb. an"ywEhw: ay"r:b'ygI !mi qn"[] ynEb. ay"r"b;ygI ty" an"yzEx] !m't;w>  13:33 

`!AhynEy[eb. an"ywEh] !ykew> 
 13:33 "There also we saw the Nephilim (the sons of Anak are part of the Nephilim); and we became like grasshoppers in 
our own sight, and so we were in their sight." 
 

`aWh)h; hl'y>L:ïB; ~['Þh' WKïb.YIw: ~l'_Aq-ta, WnàT.YIw:) hd"ê[eh'ä-lK' ‘aF'Tiw:  14:1 
`awhuh; ay"lyleb. am'[; AkbW !Ahl.q' ty" wbuh;ywI at'vnIk. lko tm;yrEa]w:  14:1 

 14:1 Then all the congregation lifted up their voices and cried, and the people wept that night. 
 

 hd"ª[eh'-lK' ~h,ølea] Wr’m.aYOw:) lae_r"f.yI ynEåB. lKoß !roêh]a;-l[;(w> hv,ämo-l[; ‘WnL{’YIw:  14:2 
`Wnt.m'(-Wl hZ<ßh; rB"ïd>MiB; Aa± ~yIr:êc.mi #r<a,äB. ‘Wnt.m;’-Wl 

 at'vnIk. lko !Ahl. wrUm;a]w: laer"fyI ynEb. lko !rha l[;w> hv;mo l[; wmu['r:taiw>  14:2 
`an"tymed> ywEl. !ydEh' ar"b.dm;b. Aa ~yrcmd a[rab an"tymed> ywEl. 

 14:2 All the sons of Israel grumbled against Moses and Aaron; and the whole congregation said to them, "Would that we 
had died in the land of Egypt! Or would that we had died in this wilderness! 
 
 Wyæh.yI WnPeÞj;w> Wnyveîn" br<x,êB; lPoån>li ‘taZOh; #r<a'Ûh'-la, Wnt'øao aybi’me hw"hy>û hm'äl'w>  14:3 

`hm'y>r")c.mi bWvï Wnl'Þ bAj¢ aAlôh] zb;_l' 
 !Ahy> an"l;pj;w> an"v;n> ab'rx;b. lp;ymil. ad"h' a[ral. an"t;y" ly[em; ywy am'lW  14:3 

`~yIr"cmil. bwtundI an"l; bj' al'h] az"ybil. 
 14:3 "Why is the LORD bringing us into this land, to fall by the sword? Our wives and our little ones will become 
plunder; would it not be better for us to return to Egypt?" 
 

`hm'y>r")c.mi hb'Wvïn"w> varoß hn"ïT.nI wyxi_a'-la, vyaiä Wrßm.aYOw:  14:4 
`~yIr"cmil. bwtunW av'yrE ynEm;n> yhiwxua]l; rb;g> wrUm;a]w:  14:4 

 14:4 So they said to one another, "Let us appoint a leader and return to Egypt." 
 

`lae(r"f.yI ynEïB. td:Þ[] lh;îq.-lK' ynE¨p.li ~h,_ynEP.-l[; !roàh]a;w> hv,²mo lPoïYIw:  14:5 
`larfy ynEbdI at'vnIk. al'h'q. lko ~d"q. !Ahypea; l[; !rhaw hv;mo lp;nW  14:5 

 14:5 Then Moses and Aaron fell on their faces in the presence of all the assembly of the congregation of the sons of 
Israel. 
 

`~h,(ydEg>Bi W[ßr>q' #r<a'_h'-ta, ~yrIßT'h;-!mi hN<ëpuy>-!B, ‘blek'w> !Wn©-!Bi [;vuäAhywI  14:6 
 w[uz:b; a[ra ty wlylad ylel.a;m. !mi hn:puy> rb; blek'w> !wnU rb; [:vuAhywI  14:6 

`!Ahyvewbul. 



 14:6 Joshua the son of Nun and Caleb the son of Jephunneh, of those who had spied out the land, tore their clothes; 
 

 rWtål' ‘Hb' Wnr>b:Ü[' rv,’a] #r<a'ªh' rmo=ale laeÞr"f.yI-ynE)B. td:î[]-lK'-la, Wrêm.aYOæw:  14:7 
`dao)m. daoïm. #r<a'Þh' hb'îAj Ht'êao 

 al'l'a;l. hb; an"rb;[]d: a[ra rm;ymel. larfy ynEbdI at'vnIk. lkol. wrUm;a]w:  14:7 
`ad"xl; ad"xl; a[ra ab'j' ht;y" 

 14:7 and they spoke to all the congregation of the sons of Israel, saying, "The land which we passed through to spy out is 
an exceedingly good land. 
 

 #r<a,§ Wnl'_ Hn"ßt'n>W taZOëh; #r<a'äh'-la, ‘Wnt'’ao aybiÛhew> hw"ëhy> ‘WnB'’ #peîx'-~ai  14:8 
`vb'(d>W bl'Þx' tb;îz" awhi²-rv,a] 

 a[ra an"l; hn:t.yIw> ad"h' a['ra;l. an"t;y" ly[ey:w> ywy ~d"q.-!mi an"b; aw"[]r: ~ai  14:8 
`vb'dW bl'x] ad"b.[' ayhid> 

 14:8 "If the LORD is pleased with us, then He will bring us into this land and give it to us-- a land which flows with milk 
and honey. 
 
 rs"å ~he_ WnmeÞx.l; yKiî #r<a'êh' ~[;ä-ta, ‘War>yTi(-la; ~T,ªa;w> èWdrom.Ti-la; éhw"hyB;( %a:å  14:9 

`~au(r"yTi-la; WnT'Þai hw"ïhyw:) ~h,²yle[]me ~L'óci 
 am'[; ~dq-!m !mi ty" !wlux]dti al' !wtua;w> !wdUr>mti al' ywyd: ar"m.ymeb. ~r:b.  14:9 
 an"d:[]s;b. ywyd: ar"m.ymeW !Ahn>mi !Ahp.qwtu ad"[] !wnUyai !yrIysim. an"d:ybi yrEa] a[rad 

`!Ahn>mi !wlux]dti al' 
 14:9 "Only do not rebel against the LORD; and do not fear the people of the land, for they will be our prey. Their 
protection has been removed from them, and the LORD is with us; do not fear them." 
 
 d[eêAm lh,aoåB. ‘ha'r>nI hw"©hy> dAbåk.W ~ynI+b'a]B' ~t'Þao ~AGðr>li hd"ê[eh'ä-lK' ‘Wrm.aYO*w:  14:10 

p `lae(r"f.yI ynEßB.-lK'-la,( 
 !k;vm;b. ylig>tai ywyd: ar"q'ywI ay"n:ba;b. !Aht.y" ~g:rmil. at'vnIk. lko wrUm;a]w:  14:10 

`larfy ynEb. lk twl lkol. anmz 
 14:10 But all the congregation said to stone them with stones. Then the glory of the LORD appeared in the tent of 
meeting to all the sons of Israel. 
 
 ybiê Wnymiäa]y:-al{ ‘hn"a'’-d[;w> hZ<+h; ~['äh' ynIcUßa]n:y> hn"a"ï-d[; hv,êmo-la, ‘hw"hy> rm,aYOÝw:  14:11 

`AB*r>qiB. ytiyfiÞ[' rv<ïa] tAtêaoh'( ‘lkoB. 
 ytim;yai d[;w> !ydEh' am'[; ym;d"q. !yzIg>rm; !Ahy> ytim;yai d[; hv;mol. ywy rm;a]w:  14:11 

`!AhynEybe tydIb;[]d: ay"t;a' lkok. yrIm.ymeb. !wnUm.yhey> al' 
 14:11 The LORD said to Moses, "How long will this people spurn Me? And how long will they not believe in Me, 
despite all the signs which I have performed in their midst? 
 

`WNM,(mi ~Wcß['w> lAdïG"-yAgl. ^êt.ao) ‘hf,[/a,(w> WNv,_rIAaw> rb,D<Þb; WNK,îa;  14:12 
`!Ahn>ymi ygsw @yqit;w> aygs br: ~[;l. $t'y" dybe[]a;w: !wnUyceyvea]w: at'Amb. !wnUyxemai  14:12 
 14:12 "I will smite them with pestilence and dispossess them, and I will make you into a nation greater and mightier than 
they." 
 

 hZ<ßh; ~['îh'-ta, ^±x]kob. t'ylió[/h,-yKi( ~yIr:êc.mi W[åm.v'w> hw"+hy>-la, hv,Þmo rm,aYOðw:  14:13 
`AB*r>Qimi 

 !ydEh' am'[; ty" $l'yxeb. at'qysea; yrEa] yaer"cmi !w[um.vyIw> ywy ~dq hv;mo rm;a]w:  14:13 
`!AhynEybemi 

 14:13 But Moses said to the LORD, "Then the Egyptians will hear of it, for by Your strength You brought up this people 
from their midst, 
 

 hZ<+h; ~['äh' br<q<ßB. hw"ëhy> hT'äa;-yKi( ‘W[m.v'( ètaZOh; #r<a'äh' ébveAy-la, Wrªm.a'w>  14:14 



 %lEÜho hT'’a; !n"©[' dMuä[;b.W ~h,êle[] dmeä[o ‘^n>n")[]w: hw"©hy> hT'äa; ha'är>nI !yI[;øB. !yI[;’-rv,a] 
`hl'y>l") vaeÞ dWMï[;b.W ~m'êAy ‘~h,ynEp.li 

 ywy ta; yrEa] w[mv w[um;vdI ad"h' a[rab bytydl a[ra bytey"l. !wrUm.yyEw>  14:14 
 arqy ywy $r"q'y> tn:ykiv. Azx] !AhynEy[ebdI !ydEh' am'[; Agb. ay"rv' $tnykvd $t'n>ykiv. 
 am'm'ybi !Ahymed"q. rb;d:m. ta; an"n"[]d: ad"wmu[;bW !AhywEl'[i ~yaq lj;m; $n"n"[]w: yyyd 

`ay"lyleb. at'v'yaid> ad"wmu[;bW 
 14:14 and they will tell it to the inhabitants of this land. They have heard that You, O LORD, are in the midst of this 
people, for You, O LORD, are seen eye to eye, while Your cloud stands over them; and You go before them in a pillar of 
cloud by day and in a pillar of fire by night. 
 

 ^ß[]m.vi-ta,( W[ïm.v'-rv,a] ~yIëAGh; ‘Wrm.a'(w> dx'_a, vyaiäK. hZ<ßh; ~['îh'-ta, hT'²m;hew>  14:15 
`rmo*ale 

 [m;yve ty" w[um;vdI ay"m;m.[; lk !wrUm.yyEw> dx; ar"bg:k. !ydEh' am'[; ty" lyjeq;tW  14:15 
`rm;ymel. $t'r>wbug> 

 14:15 "Now if You slay this people as one man, then the nations who have heard of Your fame will say, 
 

 ~h,_l' [B;äv.nI-rv,a] #r<a'Þh'-la, hZ<ëh; ~['äh'-ta, ‘aybih'l. hw"©hy> tl,koåy> yTiúl.Bimi  14:16 
`rB")d>MiB; ~jeÞx'v.YIw: 

 !Ahl. ~yyEq;d> a[ral !ydEh' am'[; ty" al'['a]l; ywy ~dq al'kwyU tyled>mi  14:16 
`ar"b.dm;b. !wnUyliyjeq;w> 

 14:16 'Because the LORD could not bring this people into the land which He promised them by oath, therefore He 
slaughtered them in the wilderness.' 
 

`rmo*ale T'r>B:ßDI rv<ïa]K; yn"+doa] x:Koå an"ß-lD:g>yI hT'§[;w>  14:17 
`rm;ymel. at'lylem;d> am'k. ywy ~dq-!m $m'd"q. al'yxe ![;k. ygIs; ![;kW  14:17 

 14:17 "But now, I pray, let the power of the Lord be great, just as You have declared, 
 

 !wOÝ[] dqeúPo hQ,ên:y> al{å ‘hQen:w> [v;p'_w" !wOà[' afeînO ds,x,ê-br:w> ‘~yIP;’a; %r<a,Û hw"©hy>  14:18 
`~y[i(BerI-l[;w> ~yviÞLevi-l[; ~ynIëB'-l[; ‘tAba' 

 !ybwxlw dArmliw> !y"w"[]l; qybev' jwvqw !w"bj' db;[]m;l. ygEsm;W zg:r> qyxerm; ywy  14:18 
 !ynIb. l[; !h'b'a] ybeAx r[;sm; ykez:m. al' !ybiy>t' al'dliw> hyteyr"Aal. !ybiy>t'dli xl;s' 

`y['ybir> rd" l[;w> yt;ylit. rd" l[; !ydIr"m' 
 14:18 'The LORD is slow to anger and abundant in lovingkindness, forgiving iniquity and transgression; but He will by 
no means clear the guilty, visiting the iniquity of the fathers on the children to the third and the fourth generations.' 
 
 ~yIr:ßc.Mimi hZ<ëh; ~['äl' ‘ht'af'’n" rv<Üa]k;w> ^D<+s.x; ld<gOæK. hZ<ßh; ~['îh' !wO°[]l; an"©-xl;(s.  14:19 

`hN"hE)-d[;w> 
 am'[;l. at'qb;vdI am'kW $t'w"bj' twauygIs;k. !ydEh' am'[; ybeAxl. ![;k. qAbv.  14:19 

`![;k. d[;w> ~yIr:cmimi !ydEh' 
 14:19 "Pardon, I pray, the iniquity of this people according to the greatness of Your lovingkindness, just as You also 
have forgiven this people, from Egypt even until now." 
 

`^r<)b'd>Ki yTix.l;Þs' hw"ëhy> rm,aYOæw:  14:20 
`$m'g"tpik. tyqib;v. ywy rm;a]w:  14:20 

 14:20 So the LORD said, "I have pardoned them according to your word; 
 

`#r<a'(h'-lK'-ta, hw"ßhy>-dAbk. aleîM'yIw> ynIa"+-yx; ~l'ÞWaw>  14:21 
`a[ra lko ty" ywyd: ar"q'y> ay"lm;W an"a] ~yy"q; ~r:bW  14:21 

 14:21 but indeed, as I live, all the earth will be filled with the glory of the LORD. 
 



 ~yIr:ßc.mib. ytiyfiî['-rv,a] yt;êtoaoå-ta,w> ‘ydIboK.-ta, ~yaiÛroh' ~yviªn"a]h'-lk' yKiä  14:22 
`yli(AqB. W[ßm.v' al{ïw> ~ymiê['P. rf,[,ä hz<… ytiªao WSån:y>w: rB"+d>Mib;W 

 ar"b.dm;bW ~yIr:cmib. tydIb;[]d: ytiw"t.a' ty"w> yrIq'y> ty" Azxd: ay"r:bgU lko yrEa]  14:22 
`yrmymb yrIm.ymel. wluybiq; al'w> !ynImzI rs;[] !n"d> ym;d"q. wyUsin:w> 

 14:22 "Surely all the men who have seen My glory and My signs which I performed in Egypt and in the wilderness, yet 
have put Me to the test these ten times and have not listened to My voice, 
 

`h'Wa)r>yI al{ï yc;Þa]n:m.-lk'w> ~t'_boa]l; yTi[.B;Þv.nI rv<ïa] #r<a'êh'-ta, ‘War>yI-~ai  14:23 
`hn:yzExyI al' ym;d"q. wzUygIra;d> lkow> !Aht.h'b'a]l; tymiyyEq;d> a['ra; ty" !AzxyI ~ai  14:23 

 14:23 shall by no means see the land which I swore to their fathers, nor shall any of those who spurned Me see it. 
 

 wytiªaoybi(h]w: yr"_x]a; aLeÞm;y>w: AMê[i ‘tr<x,’a; x:WrÜ ht'úy>h") bq,[eä bleªk' yDIäb.[;w>  14:24 
`hN"v<)rIAy A[ßr>z:w> hM'v'ê aB'ä-rv,a] ‘#r<a'’h'-la, 

 ytilx;d: rt;b' ~yleva;w> hyme[i yrIxwau x:wrU tw"hd: @l'x] blek' ydIb[;w>  14:24 
`hn:kir>t'y> hn:wtur>yyE yhiAnbW !m't;l. l['d> a[ral hynEyliy[ea]w: 

 14:24 "But My servant Caleb, because he has had a different spirit and has followed Me fully, I will bring into the land 
which he entered, and his descendants shall take possession of it. 
 

 %r<D<î rB"ßd>Mih; ~k,²l' W[ïs.W Wn“P. rx'ªm' qm,[e_B' bveäAy ynIß[]n:K.h;(w> yqIïlem'[]h'(w>  14:25 
p `@Ws)-~y: 

 ar"b.dm;l. !Akl. wluwjuw> Anp.tai rx;m. ar"v.ymeb. bytey" ha'n"[]n:kW ha'q'l.m'[w:  14:25 
`@wsud> am'y: xr:Aa 

 14:25 "Now the Amalekites and the Canaanites live in the valleys; turn tomorrow and set out to the wilderness by the 
way of the Red Sea." 
 

`rmo*ale !roàh]a;-la,(w> hv,îmo-la, hw"ëhy> rBEåd:y>w:  14:26 
`rm;ymel. !roh.a; ~[iw> !rhalw hv;mo ~[i ywy lylem;W  14:26 

 14:26 The LORD spoke to Moses and Aaron, saying, 
 

 ynEåB. tANùluT.-ta, yl'_[' ~ynIßyLim; hM'heî rv<±a] taZOëh; ‘h['r"h'( hd"Û[el' yt;ªm'-d[;  14:27 
`yTi[.m'(v' yl;Þ[' ~ynI±yLim; hM'heó rv,’a] laeªr"f.yI 

 ty" yl;[] !ymi[]r"tmi !wnUaid> !ydh avyb ad"h' at'vybi at'vnIkli ytim;yai d[;  14:27 
`ym'd"q. [y:miv. yl;[] !ymi[]r"tmi !wnUaid> larfy ynEb. tm'[]rwtu 

 14:27 "How long shall I bear with this evil congregation who are grumbling against Me? I have heard the complaints of 
the sons of Israel, which they are making against Me. 
 

 hf,î[/a,( !KEß yn"+z>a'B. ~T,Þr>B;DI rv<ïa]K; al{§-~ai hw"ëhy>-~aun> ‘ynIa'’-yx; ~h,ªlea] rmoæa/  14:28 
`~k,(l' 

 dybe[]a; !yke ym;d"q. !wtulylem;d> am'k. al' ~ai ywy rm;a] an"a] ~y"q. !Ahl. rm;yae  14:28 
`!Akl. 

 14:28 "Say to them, 'As I live,' says the LORD, 'just as you have spoken in My hearing, so I will surely do to you; 
 

 ~yrIïf.[, !B<±mi ~k,êr>P;s.mi-lk'l. ‘~k,ydEquP.-lk'w> ~k,øyrEg>pi Wl’P.yI hZ<h;û rB"åd>MiB;  14:29 
`yl'([' ~t,ÞnOyli(h] rv<ïa] hl'[.m'_w" hn"ßv' 

 !yrIs[; rb;mi !Akn>b'vwxu lkol. !Akn>y"nmi lkow> !AkyrEgpi !wlup.yI !ydEh' ar"b.dm;b.  14:29 
`yl'[] !wtuymi[;r"taid> al'y[elW !ynIv. 

 14:29 your corpses will fall in this wilderness, even all your numbered men, according to your complete number from 
twenty years old and upward, who have grumbled against Me. 
 

 yKi… HB'_ ~k,Þt.a, !KEïv;l. ydIêy"-ta, ‘ytiaf'’n" rv<Üa] #r<a'êh'-la, WaboåT' ‘~T,a;-~ai  14:30 



`!Wn*-!Bi [;vuÞAhywI hN<ëpuy>-!B, bleäK'-~ai 
 !yhel'a] hb; !Akt.y" ha'r"va;l. yrIm.ymeb. tymiyyEq;d> a[ral !wlu[;yte !wtua; ~ai  14:30 

`!wnU rb; [:vuAhywI hn:puy> rb; blek' 
 14:30 'Surely you shall not come into the land in which I swore to settle you, except Caleb the son of Jephunneh and 
Joshua the son of Nun. 
 

 rv<ïa] #r<a'êh'-ta, ‘W[d>y")w> ~t'êao ytiäaybehew> hy<+h.yI zb;äl' ~T,Þr>m;a] rv<ïa] ~k,êP.j;’w>  14:31 
`HB'( ~T,Þs.a;m. 

 a[ra ty" !AzxyIw> !w[ud>yIw> !Aht.y" ly[ea]w> yhey> az"ybil. !wturm;a]d: !Akl.pj;w>  14:31 
`hb; !wtucq;d> 

 14:31 'Your children, however, whom you said would become a prey-- I will bring them in, and they will know the land 
which you have rejected. 
 

`hZ<)h; rB"ïd>MiB; WlßP.yI ~T,_a; ~k,ÞyrEg>piW  14:32 
`!ydEh' ar"b.dm;b. !wlup.yI !wta !Akl.ydI !AkyrEgpiW  14:32 

 14:32 'But as for you, your corpses will fall in this wilderness. 
 

 ~Toï-d[; ~k,_yteWnz>-ta, Waßf.n"w> hn"ëv' ~y[iäB'r>a; ‘rB'd>MiB; ~y[iÛro Wy“h.yI ~k,ynEb.Wû  14:33 
`rB")d>MiB; ~k,ÞyrEg>Pi 

 d[; !AkybeAx ty" !wlub.q;ywI !ynIv. !y[ib.ra; ar"b.dm;b. !yrIx]a;m. !Ahy> !AkynEbW  14:33 
`ar"b.dm;b. !AkyrEgpi !wpuwsuydI 

 14:33 'Your sons shall be shepherds for forty years in the wilderness, and they will suffer for your unfaithfulness, until 
your corpses lie in the wilderness. 
 
 hn"©V'l; ~Ayæ hn"ùV'l; ~Ayæ è~Ay ~y[iäB'r>a; é#r<a'h'-ta, ~T,är>T;-rv,a] ~ymiøY"h; rP;’s.miB.  14:34 

`yti(a'WnT.-ta, ~T,Þ[.d:ywI) hn"+v' ~y[iÞB'r>a; ~k,êytenOæwO[]-ta, ‘Waf.Ti 
 at'v;l. am'Ay at'v;l. am'Ay !ymiAy !y[ib.ra; a[ra ty" !wtulylea;d> ay"m;Ay !y:nmib.  14:34 

`yl'[] !wtuymi[]r"tyaid> ty" !w[ud>ytiw> !ynIv. !y[ib.ra; !AkybeAx ty" !wlub.q;t. 
 14:34 'According to the number of days which you spied out the land, forty days, for every day you shall bear your guilt 
a year, even forty years, and you will know My opposition. 
 
 ~ydIÞ['ANh; taZOëh; ‘h['r"h'( hd"Û[eh'-lk'l. hf,ª[/a,¥ tazOæ al{å-~ai èyTir>B;DI éhw"hy> ynIåa]  14:35 

`Wtmu(y" ~v'îw> WMT;ÞyI hZ<±h; rB"ïd>MiB; yl'_[' 
 at'vybi at'vnIk. lkol. dybe[]a; ad" al' ~ai ~yyqaw yrIm.ymeb. tyrIz:g> ywy an"a]  14:35 

`!wtuwmuy> !m't;w> !wpuwsuy> !ydEh' ar"b.dm;b. yl'[] wnUm;d"zaid> wmu[;r"taid> ad"h' 
 14:35 'I, the LORD, have spoken, surely this I will do to all this evil congregation who are gathered together against Me. 
In this wilderness they shall be destroyed, and there they will die.'" 
 
 ‘wyl'[' ÎWnyLiÛY:w:Ð ¿WnALYIw:À WbvuªY"w: #r<a'_h'-ta, rWtål' hv,Þmo xl;îv'-rv,a] ~yviên"a]h'äw>  14:36 

`#r<a'(h'-l[; hB'ÞdI ayciîAhl. hd"ê[eh'ä-lK'-ta, 
 lko ty" yhiAl[] wmuy[ira;w> wbut'w> a['ra; ty" al'l'a;l. hv;mo xl;vdI ay"r:bg:w>  14:36 

`a[ra l[; vybi ~Av aq'p'a;l. at'vnIk. 
 14:36 As for the men whom Moses sent to spy out the land and who returned and made all the congregation grumble 
against him by bringing out a bad report concerning the land, 
 

`hw")hy> ynEïp.li hp'ÞGEM;B; h['_r" #r<a'Þh'-tB;dI yaeîciAm ~yviên"a]h'( ‘Wtmu’Y"w:  14:37 
`ywy ~dq an"t'Amb. atvyb a[ra l[; vybi ~Av wquypia;d> ay"r:bg: wtuymiW  14:37 

 14:37 even those men who brought out the very bad report of the land died by a plague before the LORD. 
 

 rWtïl' ~ykiÞl.hoh;( ~heêh' ~yviän"a]h'-!mi ‘Wyx' hN<+puy>-!B, bleÞk'w> !Wnë-!Bi [;vuäAhywI  14:38 



`#r<a'(h'-ta, 
 al'l'a;l. wluz:a]d: !wnUyaih' ay"r:bg: !mi wmuy:q;tai hn:puy> rb; blek'w> !wnU rb; [:vuAhywI  14:38 

`a[ra ty" 
 14:38 But Joshua the son of Nun and Caleb the son of Jephunneh remained alive out of those men who went to spy out 
the land. 
 
`dao)m. ~['Þh' WlïB.a;t.YI)w: lae_r"f.yI ynEßB.-lK'-la,( hL,aeêh' ~yrIåb'D>h;-ta, ‘hv,mo rBEÜd:y>w:  14:39 
 wlub;a;taiw> larfy ynEb. lkol. lko ~[i !yleaih' ay"m;g"tpi lk ty" hv;mo lylem;W  14:39 

`ad"xl; am'[; 
 14:39 When Moses spoke these words to all the sons of Israel, the people mourned greatly. 
 

 ~Aq±M'h;-la, Wnyli²['w> WNN<©hi rmo=ale rh"ßh'-varo-la, Wlï[]Y:)w: rq,Boêb; WmKiäv.Y:w:  14:40 
`Wnaj'(x' yKiî hw"ßhy> rm:ïa'-rv,a] 

 ar"ta;l. !yqil.s' an"xn:a] ah' rm;ymel. ar"wju vyrEl. wquylisW ar"pc;b. wmuydIqa;w>  14:40 
`an"bx; yrEa] ywy rm;a]d: 

 14:40 In the morning, however, they rose up early and went up to the ridge of the hill country, saying, "Here we are; we 
have indeed sinned, but we will go up to the place which the LORD has promised." 
 

`xl'(c.ti al{ï awhiÞw> hw"+hy> yPiä-ta, ~yrIßb.[o ~T,îa; hZ<± hM'l'î hv,êmo rm,aYOæw:  14:41 
 al' ayhiw> ywyd: ar"m.yme tr:yzEg> l[; !yrIb.[' !wtua; !n"d> am'l. hv;mo rm;a]w:  14:41 

`xl;ct; 
 14:41 But Moses said, "Why then are you transgressing the commandment of the LORD, when it will not succeed? 
 

`~k,(ybey>ao ynEßp.li Wpêg>N"åTi ‘al{w> ~k,_B.r>qiB. hw"ßhy> !yaeî yKi² Wlê[]T;-la;(  14:42 
 ~d"q. !wrUbt;ti al'w> !AkynEybe ywyd: at'n>ykiv. tyle yrEa] !wqus.ti al'  14:42 

`!Akybeb'd>-yle[]b; 
 14:42 "Do not go up, or you will be struck down before your enemies, for the LORD is not among you. 
 

 ‘~T,b.v; !KEÜ-l[;-yKi( br<x'_B, ~T,Þl.p;n>W ~k,êynEp.li ‘~v' ynIï[]n:K.h;w> yqi’lem'[]h' •yKi  14:43 
`~k,(M'[i hw"ßhy> hy<ïh.yI-al{w> hw"ëhy> yrEäx]a;me 

 !yke-l[; yrEa] ab'rx;b. !wlup.tiw> !Akymed"q. !m't; ha'n"[]n:kW ha'q'l.m'[] yrEa]  14:43 
`!Akd:[s;b. ywyd: ar"m.yme yhey> al'w> ywyd: atlxd an"x'lwpu rt;b'mi !wtubt; 

 14:43 "For the Amalekites and the Canaanites will be there in front of you, and you will fall by the sword, inasmuch as 
you have turned back from following the LORD. And the LORD will not be with you." 
 

 br<Q<ïmi Wvm'Þ-al{ hv,êmoW ‘hw"hy>-tyrIB. !ArÜa]w: rh"+h' varoå-la, tAlß[]l; WlPi§[.Y:w:  14:44 
`hn<)x]M;h;( 

 Agmi Ad[] al' hv;moW ywyd: am'y"q. !Ara]w: ar"wju vyrEl. qs;ymil. w[uv;ra;w>  14:44 
`at'yrIvm; 

 14:44 But they went up heedlessly to the ridge of the hill country; neither the ark of the covenant of the LORD nor 
Moses left the camp. 
 

p `hm'(r>x'h;(-d[; ~WtßK.Y:w:) ~WKïY:w: aWh+h; rh"åB' bveÞYOh; ynIë[]n:K.h;(w> ‘yqilem'[]h' dr,YEÜw:  14:45 
 d[; !wnUwdUr:jW !wnUAxmW awhuh; ar"wjub. bytey"d> ha'n"[]n:kW ha'q'l.m'[] tx;nW  14:45 

`hm'rx' 
 14:45 Then the Amalekites and the Canaanites who lived in that hill country came down, and struck them and beat them 
down as far as Hormah. 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  15:1 
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 15:1 Now the LORD spoke to Moses, saying, 
 
 rv<ïa] ~k,êyteboåv.Am ‘#r<a,’-la, Waboªt' yKiä ~h,_lea] T'Þr>m;a'w> laeêr"f.yI ynEåB.-la, ‘rBeD:  15:2 

`~k,(l' !tEïnO ynIßa] 
 an"a]d: !AkynEb't.Am [r:a]l; !wlu[]yte yrEa] !Ahl. rm;ytew> larfy ynEb. ~[i lylem;  15:2 

`!Akl. byhey" 
 15:2 "Speak to the sons of Israel and say to them, 'When you enter the land where you are to live, which I am giving you, 
 
 ~k,_ydE[]moB. Aaß hb'êd"n>bi Aaå ‘rd<n<’-aLep;l. xb;z<ë-Aa hl'ä[o ‘hw"hyl;( hV,Ûai ~t,’yfi[]w:  15:3 

`!aCo)h;-!mi Aaï rq"ßB'h;-!mi hw"ëhyl;( ‘x:xo’ynI x:yrEÛ tAfú[]l; 
 avrpal av'r"p'l. ay"v;dwqu ts;knI Aa at'l'[] ywy ~dq an"b'rwqu !wdUb.[t;w>  15:3 
 ~dq aw"[]r:b. al'b'q;tail. db;[]m;l. !AkydE[]Amb. Aa atbdnl at'bd:nbi Aa ar"dnI 

`an"[' !mi Aa yrEAt !mi ywy 
 15:3 then make an offering by fire to the LORD, a burnt offering or a sacrifice to fulfill a special vow, or as a freewill 
offering or in your appointed times, to make a soothing aroma to the LORD, from the herd or from the flock. 
 
 !yhiÞh; ty[iîbir>Bi lWl§B' !ArêF'[i tl,soå ‘hx'n>mi hw"+hyl;( AnàB'r>q' byrIïq.M;h; byrI±q.hiw>  15:4 

`!m,v'( 
 tw[ubr:b. lypid> an"Ars[; at'lwsu at'x'nmi ywy ~dq hynEb'rwqu byrEq'mdI byrEq'ywI  15:4 

`ax'vmi an"yhi 
 15:4 'The one who presents his offering shall present to the LORD a grain offering of one-tenth of an ephah of fine flour 
mixed with one-fourth of a hin of oil, 
 

`dx'(a,h' fb,K,Þl; xb;Z"+l; Aaå hl'Þ[oh'-l[; hf,î[]T; !yhiêh; ty[iäybir> ‘%s,N<’l; !yIy:Üw>  15:5 
 ay"v;dwqu ts;knIl. Aa at'l'[] l[; dybe[]t; an"yhi tw[ubr: ak'snIl. ar"mx;w>  15:5 

`dx; ar"m.yail. 
 15:5 and you shall prepare wine for the drink offering, one-fourth of a hin, with the burnt offering or for the sacrifice, for 
each lamb. 
 

`!yhi(h; tyviîliv. !m,V,Þb; hl'îWlB. ~ynI+rof.[, ynEåv. tl,soß hx'ên>mi hf,ä[]T; ‘lyIa;’l' AaÜ  15:6 
 twtult; xv;mbi al'ypid> !ynIArs[; !yrEt. at'lwsu at'x'nmi dybe[]t; ar"kdIl. Aa  15:6 

`an"yhi 
 15:6 'Or for a ram you shall prepare as a grain offering two-tenths of an ephah of fine flour mixed with one-third of a hin 
of oil; 
 

`hw")hyl; x:xoßynI-x:yrE( byrIïq.T; !yhi_h; tyviäliv. %s,N<ßl; !yIy:ïw>  15:7 
`ywy ~dq aw"[]r:b. al'b'q;tyail. byrEq't. an"yhi twtult; ak'snIl. ar"mx;w>  15:7 

 15:7 and for the drink offering you shall offer one-third of a hin of wine as a soothing aroma to the LORD. 
 

`hw")hyl;( ~ymiÞl'v.-Aa) rd<n<ï-aLep;l. xb;z"+-Aa hl'ä[o rq"ßB'-!b, hf,î[]t;-yki(w>  15:8 
 avrpal av'r"p'l. ay"v;dwqu ts;knI Aa at'l'[] l[ yrEAt rb; dybe[]t; yrEa]w:  15:8 

`ywy ~dq ay"v;dwqu ts;knI Aa ar"dnI 
 15:8 'When you prepare a bull as a burnt offering or a sacrifice, to fulfill a special vow, or for peace offerings to the 
LORD, 
 
`!yhi(h; yciîx] !m,V,ÞB; lWlïB' ~ynI+rof.[, hv'äl{v. tl,soß hx'ên>mi ‘rq'B'h;-!B,-l[; byrIÜq.hiw>  15:9 
 twgUlp. xv;mbi lypid> !ynIArs[; ht'l't. at'lwsu at'x'nmi yrEAt rb; l[; byrEq'ywI  15:9 

`an"yhi 
 15:9 then you shall offer with the bull a grain offering of three-tenths of an ephah of fine flour mixed with one-half a hin 
of oil; 
 



`hw")hyl; x:xoßynI-x:yrE( hVeîai !yhi_h; yciäx] %s,N<ßl; byrIïq.T; !yIy:±w>  15:10 
`ywy ~dq aw"[]r:b. lb;q;tmid> !b;rwqu an"yhi twgUlp; ak'snIl. byrEq't.d ar"mx;w>  15:10 

 15:10 and you shall offer as the drink offering one-half a hin of wine as an offering by fire, as a soothing aroma to the 
LORD. 
 

`~yZI)[ib' Aaï ~yfiÞb'K.b; hF,îl;-Aa) dx'_a,h' lyIa:ål' Aaß dx'êa,h'( ‘rAVl; hf,ª['yE hk'K'ä  15:11 
 ay"z:[ib. Aa ay"r:m.yaib. rm;yail. Aa dx; ar"kdIl. Aa dx; ar"Atl. dybe[]tyI !ydEk.  15:11 

`ayz[ ynbb 
 15:11 'Thus it shall be done for each ox, or for each ram, or for each of the male lambs, or of the goats. 
 

`~r"(P's.miK. dx'Þa,l' Wfï[]T; hk'K'² Wf+[]T; rv<åa] rP"ßs.MiK;  15:12 
`!whynynmb !Ahn>y"nmik. dx;l. !wdUb.[t; !ydEk. !wdUb.[t;d> !y:nmik.  15:12 

 15:12 'According to the number that you prepare, so you shall do for everyone according to their number. 
 

`hw")hyl;( x:xoßynI-x:yrE( hVeîai byrI±q.h;l. hL,ae_-ta, hk'K'Þ-hf,[]y: xr"îz>a,h'-lK'  15:13 
 aw"[]r"b. lb;q;tmid> !b;rwqu ab'r"q'l. !yleai ty" !ydEk. dybe[]y: abycyd ab'yciy: lko  15:13 

`ywy ~dq 
 15:13 'All who are native shall do these things in this manner, in presenting an offering by fire, as a soothing aroma to 
the LORD. 
 

 x:xoßynI-x:yrE( hVeîai hf'²['w> ~k,êyteroådol. ‘~k,k.At)B.-rv<)a] AaÜ rGE÷ ~k,’T.ai •rWgy"-yki(w>  15:14 
`hf,([]y: !KEï Wfß[]T; rv<ïa]K; hw"+hyl; 

 dybe[]y:w> !AkyrEd"l. !wkynybb yd !AkynEybed> Aa ar"AygI !Akm.[i ry:yg:tyI yrEa]w:  15:14 
`dybe[]y: !yke !wdUb.[t;d> am'k. ywy ~dq aw"[]r:b. lb;q;tmid> !b;rwqu 

 15:14 'If an alien sojourns with you, or one who may be among you throughout your generations, and he wishes to make 
an offering by fire, as a soothing aroma to the LORD, just as you do so he shall do. 
 
 hy<ßh.yI rGEïK; ~k,²K' ~k,êyteroådol. ‘~l'A[ tQ:Üxu rG"+h; rGEål;w> ~k,Þl' tx;²a; hQ"ïxu lh'§Q'h;  15:15 

`hw")hy> ynEïp.li 
 ~l;[' ~d"q. !wkynyb ryygty yd !wrUy>yg:tyId> ay"r:AygIlw> !Akl. dx; am'y"q. al'h'q.  15:15 

`ywy ~dq yhey> arwygk ar"AygI !Akt.w"k. !AkyrEd"l. 
 15:15 'As for the assembly, there shall be one statute for you and for the alien who sojourns with you, a perpetual statute 
throughout your generations; as you are, so shall the alien be before the LORD. 
 

p `~k,(T.ai rG"ïh; rGEßl;w> ~k,_l' hy<åh.yI dx'Þa, jP'îv.miW tx;²a; hr"îAT  15:16 
`!wkynyb !Akm.[i !wrUy>yg:tyId> ay"r:AygIlW !Akl. yhey> dx; an"ydIw> ad"x] at'yr"Aa  15:16 

 15:16 'There is to be one law and one ordinance for you and for the alien who sojourns with you.'" 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  15:17 
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 15:17 Then the LORD spoke to Moses, saying, 
 
 aybiîme ynI±a] rv<ïa] #r<a'êh'-la, ‘~k,a]bo)B. ~h,_lea] T'Þr>m;a'w> laeêr"f.yI ynEåB.-la, ‘rBeD:  15:18 

`hM'v'( ~k,Þt.a, 
 !Akt.y" ly[em; an"a]d: a[ral. !Akl[;ymeb. !Ahl. rm;ytew> laer"fyI ynEb. ~[i lylem;  15:18 

`!m't;l. 
 15:18 "Speak to the sons of Israel and say to them, 'When you enter the land where I bring you, 
 

`hw")hyl; hm'ÞWrt. WmyrIïT' #r<a'_h' ~x,L,ämi ~k,Þl.k'a]B; hy"¨h'w>  15:19 
`ywy ~dq at'wvur"pa; !wvur>pt; a[rad am'xl;mi !Aklk;ymeb. yheywI  15:19 



 15:19 then it shall be, that when you eat of the food of the land, you shall lift up an offering to the LORD. 
 

`Ht'(ao WmyrIïT' !KEß !r<GOë tm;äWrt.Ki hm'_Wrt. WmyrIåT' hL'Þx; ~k,êtesoårI[] ‘tyviarE  15:20 
 !yke ar"d>yai !mi !yvir>pm;d> am'k. at'wvur"pa; !wvur>pt; at'l.x; !Akt.w"c.a' vyrE  15:20 

`ht;y" !wvur>pt; 
 15:20 'Of the first of your dough you shall lift up a cake as an offering; as the offering of the threshing floor, so you shall 
lift it up. 
 

s `~k,(yteroßdol. hm'_WrT. hw"ßhyl; WnðT.Ti ~k,êytesoårI[] ‘tyviarEme  15:21 
`!AkyrEd"l. at'wvur"pa; ywy ~dq !wnUt.ti !Akt.w"c.a' vyrEme  15:21 

 15:21 'From the first of your dough you shall give to the LORD an offering throughout your generations. 
 

`hv,(mo-la, hw"ßhy> rB<ïDI-rv,a] hL,ae_h' twOàc.Mih;-lK' taeî Wfê[]t; al{åw> WGëv.ti ykiäw>  15:22 
`hv;mo ~[i ywy lylem;d> !yleaih' ay"d:Aqpi lko ty" !wdUb.[t; al'w> !Alt.vti yrEa]w:  15:22 

 15:22 'But when you unwittingly fail and do not observe all these commandments, which the LORD has spoken to 
Moses, 
 

 hw"±hy> hW"ôci rv,’a] ~AYùh;-!mi hv,_mo-dy:B. ~k,Þylea] hw"±hy> hW"ôci rv,’a]-lK' •tae  15:23 
`~k,(yterodol. ha'l.h'Þw" 

 ywy dyqep;d> am'Ay !mi hv;mod> ad"ybi !wkty !Akl. !Akt.w"l. ywy dyqep;d> lko ty"  15:23 
`!AkyrEd"l. ha'lh;lW 

 15:23 even all that the LORD has commanded you through Moses, from the day when the LORD gave commandment 
and onward throughout your generations, 
 
 dx'’a, •rq'B'-!B, rP:å hd"‡[eh'-lk' Wfå['w> èhg"g"v.li ht'äf.[,n< éhd"[eh' ynEåy[eme ~aiä hy"©h'w>  15:24 

`tJ'(x;l. dx'Þa, ~yZIï[i-ry[if.W jP'_v.MiK; AKßs.nIw> Atðx'n>miW hw"ëhyl;( ‘x:xo’ynI x:yrEÛl. hl'ø[ol. 
 lko !wtyyw !wdUb.[y:w> wlvb wluv'l. td:ybe[]tai at'vnIk. ynEy[eme yra ~ai yheywI  15:24 

 hytex'nmiW ywy ~dq aw"[]r:b. al'b'q;tail. at'l'[]l. dx; yrEAt rb; rAt at'vnIk. 
`at'j'x;l. dx; !yzI[i rb; rypicW yzExd:k. hykesnIw> 

 15:24 then it shall be, if it is done unintentionally, without the knowledge of the congregation, that all the congregation 
shall offer one bull for a burnt offering, as a soothing aroma to the LORD, with its grain offering and its drink offering, 
according to the ordinance, and one male goat for a sin offering. 
 

 •~hew> awhiê hg"åg"v.-yKi( ~h,_l' xl;äs.nIw> laeÞr"f.yI ynEïB. td:²[]-lK'-l[;( !heªKoh; rP<åkiw>  15:25 
`~t'(g"g>vi-l[; hw"ßhy> ynEïp.li ~t'²aJ'x;w> hw"©hyl;( hV,äai ~n"÷B'r>q'-ta, Waybi’he 

 at'wluv' yrEa] !Ahl. qybet.vyIw> larfy ynEbdI at'vnIk. lko l[; an"h]k' rp;k;ywI  15:25 
 ywy ~dq !whtajxw !Ahtb;Axw> ywy ~dq an"b'rwqu !Ahn>b'rwqu ty" wyUtiyae !wnUyaiw> ayhi 

`!Aht.wluv' l[; 
 15:25 'Then the priest shall make atonement for all the congregation of the sons of Israel, and they will be forgiven; for it 
was an error, and they have brought their offering, an offering by fire to the LORD, and their sin offering before the 
LORD, for their error. 
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 yrEa] !AhynEybe !wrUy>yg:tyId> ay"r:AygIlW laer"fyI ynEbdI at'vnIk. lkol. qybet.vyIw>  15:26 
`at'wluv'b. am'[; lkol. 

 15:26 'So all the congregation of the sons of Israel will be forgiven, with the alien who sojourns among them, for it 
happened to all the people through error. 
 

`taJ'(x;l. Ht'Þn"v.-tB; z[eî hb'yrI±q.hiw> hg"+g"v.bi aj'äx/T, tx;Þa; vp,n<ï-~aiw>  15:27 
`at'j'x;l. ht;v; rb tb; az"y[i byrEq'ywI wluv'b. bAxy> dx; vn"a] ~aiw>  15:27 

 15:27 'Also if one person sins unintentionally, then he shall offer a one year old female goat for a sin offering. 
 



 wyl'Þ[' rPEïk;l. hw"+hy> ynEåp.li hg"ßg"v.bi ha'îj.x,B. tg<g<±Voh; vp,N<ôh;-l[; !heªKoh; rP<åkiw>  15:28 
`Al* xl;îs.nIw> 

 yhiAl[] ar"p'k;l. ywy ~dq wluv'b. hybeAxmbi ylit.vaid> vn"a. l[; an"h.k' rp;k;ywI  15:28 
`hyle qybet.vyIw> 

 15:28 'The priest shall make atonement before the LORD for the person who goes astray when he sins unintentionally, 
making atonement for him that he may be forgiven. 
 

 hf,Þ[ol' ~k,êl' hy<åh.yI ‘tx;a; hr"ÛAT ~k'_AtB. rG"åh; rGEßl;w> laeêr"f.yI ynEåb.Bi ‘xr"z>a,h'(  15:29 
`hg")g"v.Bi 

 ad"x] at'yr"Aa !AhynEybe !wrUy>yg:tyId> ay"r:AygIlW larfy ynEbbi abycyl ab'yciy:  15:29 
`wluv'b. dybe[]y:dl. !Akl. yhey> 

 15:29 'You shall have one law for him who does anything unintentionally, for him who is native among the sons of Israel 
and for the alien who sojourns among them. 
 

 @DE+g:m. aWhå hw"ßhy>-ta, rGEëh;-!miW ‘xr"z>a,h'(-!mi hm'ªr" dy"åB. hf,ä[]T;-rv<)a] vp,N<÷h;w>  15:30 
`HM'([; br<Q<ïmi awhiÞh; vp,N<ïh; ht'²r>k.nIw> 

 zygErm; awhu ywy ~dq ay"r:AygI !miW ay"b;yciy: !mi yleg> vyrEb. dybe[]y:d> vn"a]w:  15:30 
`hyme[; Agymi awhuh; av'n"a] yceytevyIw> zygrad 

 15:30 'But the person who does anything defiantly, whether he is native or an alien, that one is blaspheming the LORD; 
and that person shall be cut off from among his people. 
 
 `Hb'( hn"ïwO[] awhiÞh; vp,N<ïh; trE²K'Ti trEóK'hi rp:+he Atßw"c.mi-ta,w> hz"ëB' ‘hw"hy>-rb;d> yKiÛ  15:31 

p 
 av'n"a] yceytevyI ha'c'ytevai ynIva; yhiAdAqpi ty"w> rs;b; ywyd: am'g"tpi l[; yrEa]  15:31 

`hybe hybeAx awhuh; 
 15:31 'Because he has despised the word of the LORD and has broken His commandment, that person shall be 
completely cut off; his guilt will be on him.'" 
 

`tB'(V;h; ~AyðB. ~yciÞ[e vveîqom. vyai² Waªc.m.YIw:) rB"+d>MiB; laeÞr"f.yI-ynE)b. Wyðh.YIw:  15:32 
`at'bv;d> am'Ayb. !y[ia' bybeg"m. dk; ar"bg: wxuk;va;w> ar"b.dm;b. larfy ynEb. Awhw:  15:32 
 15:32 Now while the sons of Israel were in the wilderness, they found a man gathering wood on the sabbath day. 
 

 la,Þw> !roêh]a;-la,(w> ‘hv,mo-la, ~yci_[e vveäqom. Atßao ~yaiîc.Moh; Atêao WbyrIåq.Y:w:  15:33 
`hd"([eh'-lK' 

 tw"lW !roh]a; tw"lW hv;mo tw"l. !y[ia' bybeg"m. dk; hytey" wxuk;va;d> hytey" wbuyrIq'w>  15:33 
`at'vnIk. lko 

 15:33 Those who found him gathering wood brought him to Moses and Aaron and to all the congregation; 
 

s `Al) hf,Þ['YE-hm; vr:êpo al{å yKi… rm"+v.MiB; Atßao WxyNIïY:w:  15:34 
 dyb[ty !wdUb.[y:d> am' !Ahl. vyrEp.tai al' yrEa] ar"j.m; tybeb. hytey" wrUs;a]w:  15:34 

`hyle 
 15:34 and they put him in custody because it had not been declared what should be done to him. 
 

 hd"ê[eh'ä-lK' ‘~ynIb'a]b'( AtÜao ~Ag“r" vyai_h' tm;ÞWy tAmï hv,êmo-la, ‘hw"hy> rm,aYOÝw:  15:35 
`hn<)x]M;l;( #Wxßmi 

 lko ay"n:ba;b. hytey" wmuwgUr> ar"bgU lyjiq.tyI al'j'q.tai hv;mol. ywy rm;a]w:  15:35 
`at'yrIvm;l. arbml ar"b;mi at'vnIk. 

 15:35 Then the LORD said to Moses, "The man shall surely be put to death; all the congregation shall stone him with 
stones outside the camp." 
 



 tmo+Y"w: ~ynIßb'a]B' At±ao WmïG>r>YIw: hn<ëx]M;l;( ‘#Wxmi-la, hd"ª[eh'-lK' Atøao Wayci’YOw:  15:36 
p `hv,(mo-ta, hw"ßhy> hW"ïci rv<±a]K; 

 tymiW ay"n:ba;b. hytey" wmug:rW at'yrIvm;l. ar"b;mil. at'vynIk. lko hytey" wquypia;w>  15:36 
`hv;mo ty" ywy dyqep;d> am'k. 

 15:36 So all the congregation brought him outside the camp and stoned him to death with stones, just as the LORD had 
commanded Moses. 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rm,aYOðw:  15:37 
`rm;ymel. hvm twl hv;mol. ywy rm;a]w:  15:37 

 15:37 The LORD also spoke to Moses, saying, 
 
 ~h,ÞydEg>bi ypeîn>K;-l[; tci²yci ~h,îl' Wf’['w> ~h,êlea] T'är>m;a'w> ‘laer"f.yI ynEÜB.-la, rBeúD:  15:38 

`tl,ke(T. lytiîP. @n"ßK'h; tciîyci-l[; Wn°t.n"ïw> ~t'_rodol. 
 ypenk; l[; !ydIp.swrUk. !Ahl. !wdUb.[y:w> !Ahl. rm;ytew> larfy ynEb. ~[i lylem;  15:38 

 apdgd apnkd adpswrk ap'nk; dp;swrUk. l[; !wnUt.yIw> !AhyrEd"l. !Aht.wsuk. ypdg 
`at'l.ykitdI aj'wxu 

 15:38 "Speak to the sons of Israel, and tell them that they shall make for themselves tassels on the corners of their 
garments throughout their generations, and that they shall put on the tassel of each corner a cord of blue. 
 

 ~t,Þyfi[]w: hw"ëhy> twOæc.mi-lK'-ta, ‘~T,r>k;z>W Atªao ~t,äyair>W ètciycil. é~k,l' hy"åh'w>  15:39 
`~h,(yrEx]a; ~ynIßzO ~T,îa;-rv,a] ~k,êynEy[e( yrEäx]a;w> ‘~k,b.b;l. yrEÛx]a; Wrtuøt'-al{)w> ~t'_ao 

 ywyd: ay"d:Aqpi lko ty" !wrUk.dtiw> hytey" !Azxtiw> !ydIp.swrUkli !Akl. yheywI  15:39 
 ![;j' !wtua;d> !AkynEy[e wzUyxe rt;b'W !Akbli rwhurh; rt;b' !A[jti al'w> !Aht.y" !wdUb.[t;w> 

`!AhyrEt.b' 
 15:39 "It shall be a tassel for you to look at and remember all the commandments of the LORD, so as to do them and not 
follow after your own heart and your own eyes, after which you played the harlot, 
 

`~k,(yhel{ale( ~yviÞdoq. ~t,îyyIh.wI yt'_wOc.mi-lK'-ta, ~t,Þyfi[]w: WrêK.z>Ti ![;m;äl.  15:40 
`!Akh]l'a] ~d"q. !yviydIq; !AhtW yd:Aqpi lko ty" !wdUb.[t;w> !wrUk.dtid> lydIb.  15:40 

 15:40 so that you may remember to do all My commandments and be holy to your God. 
 

 ~k,Þl' tAyðh.li ~yIr:êc.mi #r<a,äme ‘~k,t.a, ytiaceÛAh rv,’a] ~k,ªyhel{)a/ hw"åhy> ynIùa]  15:41 
p `~k,(yhel{a/ hw"ïhy> ynIßa] ~yhi_l{ale 

 hl'a]l. !Akl. ywEhmil. ~yrcmd a[ram !Akt.y" tyqiypea;d> !Akh]l'a] ywy an"a]  15:41 
`!Akh]l'a] ywy an"a] 

 15:41 "I am the LORD your God who brought you out from the land of Egypt to be your God; I am the LORD your 
God." 
 

 !Aaïw> ba'²ylia/ ynEôB. ~r"øybia]w: !t'’d"w> ywI+le-!B, th'Þq.-!B, rh"ïc.yI-!B, xr:qoê xQ:åYIw:  16:1 
`!bE)War> ynEïB. tl,P,Þ-!B, 

 !Aaw> ba'ylia] ynEb. ~r"ybia]w: !t'd"w> ywIle rb; th'q. rb; rh'cyI rb; xr:qo gylep.taiW  16:1 
`!bewaur> ynEb. tl;p; rb; 

 16:1 Now Korah the son of Izhar, the son of Kohath, the son of Levi, with Dathan and Abiram, the sons of Eliab, and On 
the son of Peleth, sons of Reuben, took action, 
 
 yaeîrIq. hd"²[e yaeîyfin> ~yIt"+am'W ~yViämix] laeÞr"f.yI-ynE)B.mi ~yviîn"a]w: hv,êmo ynEåp.li ‘Wmqu’Y"w:  16:2 

`~ve(-yven>a; d[eÞAm 
 at'vnIk. yber>br: !yvimx;w> !t;m' larfy ynEb.mi ay"r:bg:w> hv;mo ~dq ypea;l. wmuq'w>  16:2 

`am'vdI !yvin"a] !m'z> y[er>['m. 



 16:2 and they rose up before Moses, together with some of the sons of Israel, two hundred and fifty leaders of the 
congregation, chosen in the assembly, men of renown. 
 
 ~L'äKu ‘hd"[eh'(-lk' yKiÛ è~k,l'-br: é~h,lea] Wråm.aYOw: !roªh]a;-l[;(w> hv,ämo-l[; Wlúh]Q'YI)w:  16:3 

`hw")hy> lh;îq.-l[; WaßF.n:t.Ti( [:WDïm;W hw"+hy> ~k'ÞAtb.W ~yviêdoq. 
 at'vnIk. lko yrEa] !Akl. ygIs; !Ahl. wrUm;a]w: !roh]a; l[;w> hv;mo l[; wvuynIk.taiw>  16:3 

 al'h'q. l[; !ybir>br:tmi !wtua; !ydEm'W ywyd: at'n>ykiv. ay"rv' !AhynEybeW !yviydIq; !Ahl.wku 
`ywyd: 

 16:3 They assembled together against Moses and Aaron, and said to them, "You have gone far enough, for all the 
congregation are holy, every one of them, and the LORD is in their midst; so why do you exalt yourselves above the 
assembly of the LORD?" 
 

`wyn")P'-l[; lPoßYIw: hv,êmo [m;äv.YIw:  16:4 
`yhiApa; l[; lp;nW hv;mo [m;vW  16:4 

 16:4 When Moses heard this, he fell on his face; 
 

 Al°-rv,a]-ta, hw"ôhy> [d:’yOw> rq,Boû èrmoale éAtd"[]-lK'-la,(w> xr:qoø-la, rBe’d:y>w:  16:5 
`wyl'(ae byrIïq.y: ABà-rx;b.yI rv<ïa] tae²w> wyl'_ae byrIåq.hiw> vAdßQ'h;-ta,w> 

 rv;k'd> ty" ywy [d:AhywI ar"pc;b. rm;ymel. hytevnIk. lko ~[iw> xr:qo ~[i lylem;W  16:5 
`hyvewmuyvil. byrEq'y> hybe y[er>tyId> ty"w> yhiAmd"qli byrEq'ywI vydIq;d> ty"w> hyle 

 16:5 and he spoke to Korah and all his company, saying, "Tomorrow morning the LORD will show who is His, and who 
is holy, and will bring him near to Himself; even the one whom He will choose, He will bring near to Himself. 
 

`At*d"[]-lk'w> xr:qoß tATêx.m; ~k,äl'-Wxq. Wf+[] tazOà  16:6 
`hytevnIk. lk'w> xr:qo !y"tixm; !Akl. wbuwsu wdUybi[] ad"  16:6 

 16:6 "Do this: take censers for yourselves, Korah and all your company, 
 

 vyai²h' hy"©h'w> rx'êm' ‘hw"hy> ynEÜp.li tr<joøq. !h,’yle[] •Wmyfiw> vae‡ !hEåb' Wnæt.W  16:7 
`ywI)le ynEïB. ~k,Þl'-br: vAd+Q'h; aWhå hw"ßhy> rx:ïb.yI-rv,a] 

 ar"bg: yheywI rx;m. ywy ~dq !ymiswbu tr:Ajq. !Ahyle[] Awv;w> at'v'yai !Ahb. wbuh;w>  16:7 
`ywIle ynEb. !Akl. ygIs; vydqd vydIq; awhu ywy hybe y[er>tyId> 

 16:7 and put fire in them, and lay incense upon them in the presence of the LORD tomorrow; and the man whom the 
LORD chooses shall be the one who is holy. You have gone far enough, you sons of Levi!" 
 

`ywI)le ynEïB. an"ß-W[m.vi xr:qo+-la, hv,Þmo rm,aYOðw:  16:8 
`ywIle ynEb. ![;k. w[um;v. xr:qol. hv;mo rm;a]w:  16:8 

 16:8 Then Moses said to Korah, "Hear now, you sons of Levi, 
 

 byrIïq.h;l. laeêr"f.yI td:ä[]me ‘~k,t.a, laeÛr"f.yI yhe’l{a/ •lyDIb.hi-yKi( ~K,ªmi j[;äm.h;  16:9 
`~t'(r>v'l. hd"Þ[eh' ynEïp.li dmo±[]l;w> hw"ëhy> !K:åv.mi ‘td:bo[]-ta, dboª[]l; wyl'_ae ~k,Þt.a, 
 larfyd> at'vnIk.mi !Akt.y" larvyId> ah'l'a] vyrEpa; yrEa] !Akl. ry[ez>h;  16:9 

 at'vnIk. ~d"q. ~q'mliw> ywyd: an"k.vm; !x;lwpu ty" xl;pmil. yhiAmd"qli !Akt.y" ab'r"q'l. 
`!Aht.wvum'v;l. 

 16:9 is it not enough for you that the God of Israel has separated you from the rest of the congregation of Israel, to bring 
you near to Himself, to do the service of the tabernacle of the LORD, and to stand before the congregation to minister to 
them; 
 

`hN")huK.-~G: ~T,Þv.Q;biW %T"+ai ywIßle-ynEb. ^yx,îa;-lK'-ta,w> ^êt.ao) ‘brEq.Y:w:  16:10 
 ![b !wta ![kw !wtua; ![;b'W $m'[i ywIle ynEb. $x'a] lko ty"w> $t'y" byrEq'w>  16:10 

`at'b.r: at'n>whuk. @a; !wt[bw 
 16:10 and that He has brought you near, Korah, and all your brothers, sons of Levi, with you? And are you seeking for 



the priesthood also? 
 

 ¿WnALtiÀ yKiî aWhê-hm; !roæh]a;w> hw"+hy>-l[; ~ydIÞ['NOh; ^êt.d"ä[]-lk'w> ‘hT'a; !keªl'  16:11 
`wyl'([' ÎWnyLiÞt;Ð 

 am; !rhaw hwhy ~dq l[; !wtunm;d"zaid> !wtunm;d"zai $t'vnIk lkow> ta; !ykeb.  16:11 
`yhiAl[] !wtuymi[]r"tmi yrEa] awhu 

 16:11 "Therefore you and all your company are gathered together against the LORD; but as for Aaron, who is he that 
you grumble against him?" 
 

`hl,([]n: al{ï Wrßm.aYOw: ba'_ylia/ ynEåB. ~r"Þybia]l;w> !t"ïd"l. aro±q.li hv,êmo xl;äv.YIw:  16:12 
`qs;ynI al' wrUm;a]w: ba'ylia] ynEb. ~r"ybia]l;w> !t'd"l. yrEqmil. hvm xl;vW  16:12 

 16:12 Then Moses sent a summons to Dathan and Abiram, the sons of Eliab; but they said, "We will not come up. 
 
 rrEïT'f.ti-yKi( rB"+d>MiB; WnteÞymih]l; vb;êd>W ‘bl'x' tb;Ûz" #r<a,’me ‘Wnt'’yli[/h,( yKiÛ j[;ªm.h;  16:13 

`rrE)T'f.hi-~G: WnyleÞ[' 
 yrEa] ar"b.dm;b. an"t;wluj'q;l. vb;dW bl'x] ad"b.[' [r:a]me an"t;qysea; yrEa] ry[ez>h;  16:13 

`ab'r"br:tai @a; an"l;[] tbr:r"tmi 
 16:13 "Is it not enough that you have brought us up out of a land flowing with milk and honey to have us die in the 
wilderness, but you would also lord it over us? 
 
 ~r<k'_w" hd<äf' tl;Þx]n: Wnl'ê-!T,Ti’w: Wnt'êaoybiäh] ‘vb;d>W bl'Ûx' tb;’z" •#r<a,-la, al{å @a;‡  16:14 

`hl,([]n: al{ï rQEßn:T. ~he²h' ~yviîn"a]h' ynEùy[eh; 
 an"l; tbh;ywI antqsa an"t;ly[ea] vb;dW bl'x] ad"b.[' [r:a;l. al' ~rb @a;  16:14 
`qs;ynI al' ar"w"[;l. xl;vti !yleaih' !wnUyaih' ay"r:bgU ynEy[eh] !ymirk;w> !yliqx; tn:s'xa; 

 16:14 "Indeed, you have not brought us into a land flowing with milk and honey, nor have you given us an inheritance of 
fields and vineyards. Would you put out the eyes of these men? We will not come up!" 
 
 dx'Ûa, rAm’x] al{û ~t'_x'n>mi-la, !p,TeÞ-la; hw"ëhy>-la, ‘rm,aYO’w: daoêm. ‘hv,mol. rx;YIÜw:  16:15 

`~h,(me dx;îa;-ta, yti[oßrEh] al{ïw> ytiaf'ên" ‘~h,me 
 !Ahn>b'rwqu aw"[]r:b. lybeq;t. al' ywy ~dq rm;a]w: ad"xl; hvm hv;mol. @yqetW  16:15 

`!Ahn>mi dx ty dx;l. tyviyaeba; al'w> tyrIx;v; !Ahn>mi dx dx;d> ar"m'x] al' 
 16:15 Then Moses became very angry and said to the LORD, "Do not regard their offering! I have not taken a single 
donkey from them, nor have I done harm to any of them." 
 
 !roàh]a;w> ~he²w" hT'îa; hw"+hy> ynEåp.li Wyàh/ ^êt.d"ä[]-lk'w> ‘hT'a; xr:qoê-la, ‘hv,mo rm,aYOÝw:  16:16 

`rx")m' 
 !wnUyaiw> ta; ywy ~dq ~d"qli !ynIymiz> Awh] $t'vnIk. lkow> ta; xr:qol. hvm rm;a]w:  16:16 

`rx;m. !rhaw 
 16:16 Moses said to Korah, "You and all your company be present before the LORD tomorrow, both you and they along 
with Aaron. 
 

 vyaiä ‘hw"hy> ynEÜp.li ~T,úb.r:q.hiw> tr<joêq. ‘~h,yle[] ~T,Ût;n>W AtªT'x.m; vyaiä Wxåq.W  16:17 
`At*T'x.m; vyaiî !roàh]a;w> hT'îa;w> tTo+x.m; ~yIt:ßam'W ~yViîmix] AtêT'x.m; 

 ywy ~dq !wbur>q'tW !ymiswbu tr:Ajq. !Ahyle[] !wnUt.ytiw> hyteytixm; rb;g> wbuwsuw>  16:17 
`hyteytixm; rb;g> !rha ta;w" !y"tixm; !yvimx;w> !t;m' hyteytixm; rb;g> 

 16:17 "Each of you take his firepan and put incense on it, and each of you bring his censer before the LORD, two 
hundred and fifty firepans; also you and Aaron shall each bring his firepan." 
 
 xt;P,² Wdªm.[;Y:w:) tr<jo+q. ~h,Þyle[] WmyfiîY"w: vaeê ‘~h,yle[] WnÝT.YIw: AtªT'x.m; vyaiä Wxúq.YIw:  16:18 

`!ro*h]a;w> hv,îmoW d[eÞAm lh,aoï 



 !ymiswbu tr:Ajq. !Ahyle[] wyUwIv;w> at'v'yai !Ahyle[] wbuh;ywI hyteytixm; rb;g> wbuysinW  16:18 
`!roh]a;w> hv;moW an"mzI !k;vm; [r:tbi wmuq'w> 

 16:18 So they each took his own censer and put fire on it, and laid incense on it; and they stood at the doorway of the 
tent of meeting, with Moses and Aaron. 
 
 hw"ßhy>-dAbk. ar"îYEw: d[e_Am lh,aoå xt;P,Þ-la, hd"ê[eh'ä-lK'-ta, ‘xr:qo’ ~h,îyle[] lhe’q.Y:w:  16:19 

p `hd"([eh'-lK'-la, 
 ywyd: ar"q'y> ylig>taiw> anmyz !k;vm; [r:tli at'vnIk. lko ty" xr:qo !Ahyle[] vn:kW  16:19 

`at'vnIk. lkol. 
 16:19 Thus Korah assembled all the congregation against them at the doorway of the tent of meeting. And the glory of 
the LORD appeared to all the congregation. 
 

`rmo*ale !roàh]a;-la,(w> hv,îmo-la, hw"ëhy> rBEåd:y>w:  16:20 
`rmyml !rha twlw !roh.a; ~[iw> !rhalw hv;mo twl ~[i ywy lylmw  16:20 

 16:20 Then the LORD spoke to Moses and Aaron, saying, 
 

`[g:r")K. ~t'Þao hL,îk;a;w: taZO=h; hd"ä[eh' %ATßmi Wlêd>B'ähi  16:21 
`a['v'k. !Aht.y" yceyvea]w: ad"h' at'vnIk. Agmi wvur:p'tai  16:21 

 16:21 "Separate yourselves from among this congregation, that I may consume them instantly." 
 
 aj'êx/y< ‘dx'a, vyaiÛh' rf"+B'-lk'l. txoßWrh' yheîl{a/ lae§ Wrêm.aYOæw: ‘~h,ynEP.-l[; WlÜP.YIw:  16:22 

p `@co*q.Ti hd"Þ[eh'-lK' l[;îw> 
 dx; arbgh ar"bgU ar"sbi lkol. ay"x;wrU hl'a] lae wrUm;a]w: !Ahypea; l[; wlup;nW  16:22 

`az"gwrU yhey> at'vnIk. lko l[;w> bwxuy> 
 16:22 But they fell on their faces and said, "O God, God of the spirits of all flesh, when one man sins, will You be angry 
with the entire congregation?" 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  16:23 
`rmyml hvm twl ~[ ywy lylmw  16:23 

 16:23 Then the LORD spoke to Moses, saying, 
 

`~r"(ybia]w: !t"ïD" xr:qoß-!K;v.mil. bybiêS'mi ‘Wl['he( rmo=ale hd"Þ[eh'-la, rBEïD:  16:24 
 !t'd" xr:qod> an"k.vm;l. rwxs-rwxsm wqul;t;sai rm;ymel. at'vnIk. ~[i lylem;  16:24 

`~r"ybia]w: 
 16:24 "Speak to the congregation, saying, 'Get back from around the dwellings of Korah, Dathan and Abiram.'" 
 

`lae(r"f.yI ynEïq.zI wyr"Þx]a; Wkïl.YEw: ~r"_ybia]w: !t"åD"-la, %l,YEßw: hv,êmo ~q'Y"åw:  16:25 
`larfy ybes' yhiArt.b' wluz:a]w: ~r"ybia]w: !t'd" tw"l. lz:a]w: hv;mo ~q'w>  16:25 

 16:25 Then Moses arose and went to Dathan and Abiram, with the elders of Israel following him, 
 

 hL,aeêh' ‘~y[iv'r>h") ~yviÛn"a]h' yle’h¥a' •l[;me an"³ WrWså rmoªale hd"ø[eh'-la, rBe’d:y>w:  16:26 
`~t'(aJox;-lk'B. WpßS'Ti-!P, ~h,_l' rv<åa]-lk'B. W[ßG>Ti-la;(w> 

 !yleaih' ay"b;y"x; ay"r:bgU ynEk.vm; ywEl'[ime ![;k. wrUwzU rm;ymel. at'vnIk. ~[i lylem;W  16:26 
`!AhybeAx lkob. !Aqlti am'ldI !Ahl.ydI lkob. !wbur>qti al'w> 

 16:26 and he spoke to the congregation, saying, "Depart now from the tents of these wicked men, and touch nothing that 
belongs to them, or you will be swept away in all their sin." 
 

 ~ybiªC'nI Waåc.y" ~r"øybia]w: !t'’d"w> bybi_S'mi ~r"Þybia]w: !t"ïD" xr<qo±-!K;v.mi l[;óme Wlª['YEw:  16:27 
`~P'(j;w> ~h,ÞynEb.W ~h,îyven>W ~h,êyleh¥a'¥ xt;P,… 

 !t'd"w> rAxs.-rAxsmi ~r"ybia]w: !t'd" xr:qod> an"k.vm; l[m ywEl'[ime wqul;t;saiw>  16:27 



`!Ahl.pj;w> !AhynEbW !AhyvenW !AhynEk.vm; [r:tbi !ymiy>q' wqup;n> ~r"ybia]w: 
 16:27 So they got back from around the dwellings of Korah, Dathan and Abiram; and Dathan and Abiram came out and 
stood at the doorway of their tents, along with their wives and their sons and their little ones. 
 

 ~yfiÞ[]M;h;(-lK' taeî tAf§[]l; ynIx;êl'v. hw"åhy>-yKi( !W[êd>Te( ‘tazOB. èhv,mo érm,aYOw:  16:28 
`yBi(Limi al{ß-yKi hL,ae_h' 

 !yleaih' ay"d:b'w[u lko ywy db;[]m;l. ynIx;lv; ywy yrEa] !w[ud>yti ad"b. hvm rm;a]w:  16:28 
`ytiw[ur>mi al' yrEa] 

 16:28 Moses said, "By this you shall know that the LORD has sent me to do all these deeds; for this is not my doing. 
 

 al{ï ~h,_yle[] dqEßP'yI ~d"êa'h'ä-lK' ‘tD:qup.W hL,aeê !Wtåmuy> ‘~d"a'h'(-lK' tAmÜK.-~ai  16:29 
`ynIx")l'v. hw"ßhy> 

 av'n"a] lk lkod> ar"w[usW !yleyai !wtuwmuy> av'n"a] lk lkod> at'Amk. ~ai  16:29 
`ynIx;lv; ywy al' !Ahyle[] r[;t.syI 

 16:29 "If these men die the death of all men or if they suffer the fate of all men, then the LORD has not sent me. 
 

 ‘~t'ao h['Ûl.b'W ‘h'yPi’-ta, hm'Ûd"a]h' ht'’c.p'W hw"©hy> ar"äb.yI ha'úyrIB.-~aiw>  16:30 
 hL,aeÞh' ~yviîn"a]h' Wc±a]nI) yKió ~T,§[.d:ywI) hl'ao+v. ~yYIßx; Wdïr>y"w> ~h,êl' rv<åa]-lK'-ta,w> 

`hw")hy>-ta, 
 lko ty"w> !Aht.y" [l;btiw> hm;wpu ty" a[ra xt;ptiw> ywy ar"byI ha'yrIb. ~aiw>  16:30 

 !yleaih' ay"r:bg: wzUygIra; yrEa] !w[ud>ytiw> lAavli !yyIx; dyki !wtux.yyEw> !wtux]y:w> !Ahl.ydI 
`ywy ty ~d"q. !wnah 

 16:30 "But if the LORD brings about an entirely new thing and the ground opens its mouth and swallows them up with 
all that is theirs, and they descend alive into Sheol, then you will understand that these men have spurned the LORD." 
 

 rv<ïa] hm'Þd"a]h' [q:ïB'Tiw: hL,ae_h' ~yrIßb'D>h;-lK' taeî rBe§d:l. AtêL{k;K. ‘yhiy>w:  16:31 
`~h,(yTex.T; 

 a['ra; t[;z:b.taiw> !yleaih' ay"m;g"tpi lko ty" al'l'm;l. yciyve dk; hw"h]w:  16:31 
`!AhyteAxtdI 

 16:31 As he finished speaking all these words, the ground that was under them split open; 
 

 rv<åa] ‘~d"a'h'-lK' taeÛw> ~h,_yTeB'-ta,w> ~t'Þao [l;îb.Tiw: h'yPiê-ta, ‘#r<a'’h' xT;Ûp.Tiw:  16:32 
`vWk)r]h'-lK' taeÞw> xr:qoêl. 

 av'n"a] lko ty"w> !Ahyteb' vn"a] ty"w> !Aht.y" t[;l;bW hm;wpu ty" a[ra tx;t;pW  16:32 
`an"y"nqi lko ty"w> xr:qoldI 

 16:32 and the earth opened its mouth and swallowed them up, and their households, and all the men who belonged to 
Korah with their possessions. 
 

 Wdßb.aYOw: #r<a'êh' ‘~h,yle[] sk;ÛT.w: hl'ao+v. ~yYIßx; ~h,²l' rv<ïa]-lk'w> ~heä Wdør>YE“w:  16:33 
`lh'(Q'h; %ATïmi 

 wdUb;a]w: a[ra !Ahyle[] tp;xw: lAavli !yyIx; dyki !Ahl.ydI lkow> !wnUai wtux;nW  16:33 
`al'h'q. Agmi 

 16:33 So they and all that belonged to them went down alive to Sheol; and the earth closed over them, and they perished 
from the midst of the assembly. 
 

`#r<a'(h' Wn[eÞl'b.Ti-!P, Wrêm.a'( yKiä ~l'_qol. Wsn"å ~h,Þyteboybis. rv<±a] laeªr"f.yI-lk'w>  16:34 
 an"n:y[il.bti am'ldI wrUm;a] yrEa] !Ahl.q'l. wqur:[] !AhynEr"xs;bdI larfy lkow>  16:34 

`a[ra 
 16:34 All Israel who were around them fled at their outcry, for they said, "The earth may swallow us up!" 



 
 ybeÞyrIq.m; vyaiê ‘~yIt;’am'W ~yViÛmix]h; taeä lk;aToªw: hw"+hy> taeäme ha'Þc.y" vaeîw>  16:35 

p `tr<jo)Q.h; 
 ar"bgU !yvimx;w> !t;am' ty" tl;k;a]w: ywy ~dqm ~d"q.-!mi tq;p;n> at'v'yaiw>  16:35 

`ay"m;swbu tr:Ajq. !yber>q'm. 
 16:35 Fire also came forth from the LORD and consumed the two hundred and fifty men who were offering the incense. 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  17:1 
`rmyml hvm twl ~[ ywy lylmw  17:1 

 16:36 Then the LORD spoke to Moses, saying, 
 

 hp'êrEF.h; !yBeämi ‘tTox.M;h;-ta, ~rEÛy"w> !heªKoh; !roæh]a;-!B, rz"÷['l.a,-la, rmo’a/  17:2 
`WvdE(q' yKiÞ ha'l.h'_-hrEz> vaeÞh'-ta,w> 

 ay"d:yqey> !m !ybemi at'y"tixm; ty" vyrEpy:w> an"h]k' !roh]a; rb; rz"['la;l. rm;yae  17:2 
`av'd:q;tai av'd:q.tai yrEa] al'h;l. ha'lh;l. qyxery: at'v'yai ty"w> atdqwy 

 16:37 "Say to Eleazar, the son of Aaron the priest, that he shall take up the censers out of the midst of the blaze, for they 
are holy; and you scatter the burning coals abroad. 
 

 yWPåci ‘~yxip; y[eÛQurI ~t'øao Wf’['w> ~t'ªvop.n:B. hL,aeøh' ~yai’J'x;h;¥ •tATx.m; tae‡  17:3 
`lae(r"f.yI ynEïb.li tAaßl. Wyðh.yI)w> WvD"_q.YIw: hw"ßhy>-ynE)p.li ~buîyrIq.hi-yKi( x:Beêz>Mil; 

 !ysij; !Aht.y" !wdUb.[y:w> !Aht.v'pn:b. wbuy:yx;taid> !yleyaih' ay"b;y"x; ty"tixm; ty"  17:3 
 av'd:q;taiw> ywy ~dq !ynIwbuyrIq' yrEa] ax'b.dm;l. ha'p'wxu !ysj !ydydr !ydIydIr> 

`larfy ynEbli ta'l. !y"w>hyIw> !y"wIhyIw> 
 16:38 "As for the censers of these men who have sinned at the cost of their lives, let them be made into hammered sheets 
for a plating of the altar, since they did present them before the LORD and they are holy; and they shall be for a sign to 
the sons of Israel." 
 
 ~W[ßQ.r:y>w:) ~ypi_rUF.h; WbyrIßq.hi rv<ïa] tv,xoêN>h; tATåx.m; tae… !heªKoh; rz"å['l.a, xQ;úYIw:  17:4 

`x;Be(z>Mil; yWPïci 
 ha'p'wxu !ynIwdUydIr:w> ay"d:yqey> wbuyrIq'd> av'x'n> ty"tixm; ty" an"h]k' rz"['la; bysenW  17:4 

`ax'b.dm;l. 
 16:39 So Eleazar the priest took the bronze censers which the men who were burned had offered, and they hammered 
them out as a plating for the altar, 
 
 ‘!roh]a; [r;Z<Ümi al{å rv,a]û rz"© vyaiä br:øq.yI-al{) rv,’a] ![;m;l.û laeªr"f.yI ynEåb.li !ArúK'zI  17:5 
 hw"±hy> rB<ôDI rv,’a]K; Atêd"[]k;äw> ‘xr:qo’k. hy<Üh.yI-al{)w> hw"+hy> ynEåp.li tr<joßq. ryjiîq.h;l. aWhê 

`Al* hv,Þmo-dy:B. 
 !roh]a;d> a['rz:mi al'd> yn:Alyxi rb;g> br:qyI al'd> lydIb. larfy ynEbli an"r"kwdU  17:5 

 hytevnIkkiw> xr:qok. yhey> al'w> ywy ~dq !ymiswbu tr:Ajq. arjqal aq's'a;l. awhu 
`hyle hv;mod> ad"ybi ywy lylem;d> am'k. 

 16:40 as a reminder to the sons of Israel that no layman who is not of the descendants of Aaron should come near to burn 
incense before the LORD; so that he will not become like Korah and his company-- just as the LORD had spoken to him 
through Moses. 
 

 ~T,îa; rmo=ale !roàh]a;-l[;(w> hv,îmo-l[; tr"êx¥M'mi( ‘laer"f.yI-ynE)B. td:Û[]-lK' WnL{øYIw:  17:6 
`hw")hy> ~[;î-ta, ~T,Þmih] 

 l[;w> hv;mo l[; yhiArt.b'd> amwym am'Ayb. larfy ynEbdI at'vnIk. lko wmu[;r"taiw>  17:6 
`ywyd: am'[; tymid> !wtumr:g> !wtua; rm;ymel. !roh]a; 

 16:41 But on the next day all the congregation of the sons of Israel grumbled against Moses and Aaron, saying, "You are 
the ones who have caused the death of the LORD'S people." 



 
 WhS'Þki hNEïhiw> d[eêAm lh,aoå-la, ‘Wnp.YIw: !roêh]a;-l[;(w> hv,ämo-l[; ‘hd"[eh'( lheÛQ'hiB. yhiªy>w:  17:7 

`hw")hy> dAbïK. ar"ÞYEw: !n"+['h, 
 ah'w> an"mzI !k;vm;l. wyUnIp.taiw> !roh]a; l[;w> hv;mo l[; at'vnIk. twvun"k;taib. hw"h]w:  17:7 

`ywyd: ar"q'y> ylig>taiw> an"n"[] yhip'x] 
 16:42 It came about, however, when the congregation had assembled against Moses and Aaron, that they turned toward 
the tent of meeting, and behold, the cloud covered it and the glory of the LORD appeared. 
 

p `d[e(Am lh,aoï ynEßP.-la, !roêh]a;w> ‘hv,mo aboÜY"w:  17:8 
`anmyz !k;vm; ~d"qli !rhaw hv;mo ataw l['w>  17:8 

 16:43 Then Moses and Aaron came to the front of the tent of meeting, 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  17:9 
`rmyml hvm twl ~[ ywy lylmw  17:9 

 16:44 and the LORD spoke to Moses, saying, 
 

`~h,(ynEP.-l[; WlßP.YIw:) [g:r"+K. ~t'Þao hL,îk;a]w: taZOëh; hd"ä[eh' ‘%ATmi WMroªhe  17:10 
`!Ahypea; l[; wlup;nW a['v'k. !Aht.y" yceyvea]w: ad"h' alhq at'vnIk. Agmi wvur:p'tai  17:10 
 16:45 "Get away from among this congregation, that I may consume them instantly." Then they fell on their faces. 
 
 ~yfiäw> ‘x:Be’z>Mih; l[;Ûme vaeø h'yl,’['-!t,w> hT'x.M;h;û-ta, xq:å !roªh]a;-la,( hv,ømo rm,aYO“w:  17:11 

 hw"ßhy> ynEïp.Limi @c,Q<±h; ac'îy"-yKi( ~h,_yle[] rPEåk;w> hd"Þ[eh'-la, hr"²hem. %lEôAhw> tr<joêq. 
`@g<N")h; lxeîhe 

 ax'b.dm; ywEl'[ime at'v'yai hl;[; bh;w> at'ytixm; ty" bs; !rhal hv;mo rm;a]w:  17:11 
 az"gwrU qp;n> yrEa] !Ahyle[] rp;k;w> at'vnIkli [y:rIpbi lybeAaw> !ymiswbu tr:Ajq. wv;w> 

`an"t'Am yrIv' ywy ~dq-!mi 
 16:46 Moses said to Aaron, "Take your censer and put in it fire from the altar, and lay incense on it; then bring it quickly 
to the congregation and make atonement for them, for wrath has gone forth from the LORD, the plague has begun!" 
 

 @g<N<ßh; lxeîhe hNE±hiw> lh'êQ'h; $ATå-la, ‘#r"Y"’w: hv,ªmo rB<åDI rv<åa]K; !roøh]a; xQ;’YIw:  17:12 
`~['(h'-l[; rPEßk;y>w: tr<joêQ.h;-ta,( ‘!TeYIw: ~['_B' 

 an"t'Am yrIv' ah'w> al'h'q. Agl. jh;rW hv;mo lylem;d> am'k. rwxs-rwxs bysenW  17:12 
`am'[; l[; rp;k;w> ay"m;swbu tr:Ajq. ty" bh;ywI am'[;b. 

 16:47 Then Aaron took it as Moses had spoken, and ran into the midst of the assembly, for behold, the plague had begun 
among the people. So he put on the incense and made atonement for the people. 
 

`hp'(GEM;h; rc:ß['Tew: ~yYI+x;h;¥ !ybeäW ~ytiÞMeh;-!yBe( dmoï[]Y:w:  17:13 
`an"t'Am ylik.taiw> ay"y:x; !ybeW ay"t;ymi !ybe ~q'w>  17:13 

 16:48 He took his stand between the dead and the living, so that the plague was checked. 
 

 ~ytiÞMeh; db;îL.mi tAa+me [b;äv.W @l,a,Þ rf"±[' h['îB'r>a; hp'êGEM;B; ‘~ytiMeh; Wy©h.YIw:  17:14 
`xr:qo)-rb;D>-l[; 

 l[; wtuymid>mi rb' ha'm. [b;vW !ypila; rs;[]-t[;b.ra; an"t'Amb. wtuymid> Awhw:  17:14 
`xr:qod> at'g>wlup. 

 16:49 But those who died by the plague were 14,700, besides those who died on account of Korah. 
 

p `hr"c'([/n< hp'ÞGEM;h;w> d[e_Am lh,aoå xt;P,Þ-la, hv,êmo-la, ‘!roh]a; bv'Y"Üw:  17:15 
`ylik.tai an"t'AmW an"mzI !k;vm; [r:tli hvml hv;mo tw"l. !rha bt'w>  17:15 

 16:50 Then Aaron returned to Moses at the doorway of the tent of meeting, for the plague had been checked. 
 



`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  17:16 
`rmyml hvm twl ~[ ywy lylmw  17:16 

 17:1 Then the LORD spoke to Moses, saying, 
 
 ‘~h,aeyfi(n>-lK' taeÛme ba'ø tybe’l. •hJ,m; hJ,äm; ~T'‡aime( xq:åw> laeªr"f.yI ynEåB.-la, rBEåD:  17:17 

`WhJe(m;-l[; bToßk.Ti Amêv.-ta, vyaiä tAJ+m; rf"ß[' ~ynEïv. ~t'êboa] tybeäl. 
 ab'a;-tybel. ab'-tybel. ar"jwxu ar"jwxu !Ahn>ymi bs;w> larfy ynEb. ~y[i lylem;  17:17 
 hymev. l[ ty" rb;g> !yrIjwxu rs;[]-yrEt. !Aht.h'b'a]-tybel. !AhynEb'r>br: lkomi lko !mi 

`hyrEjwxu l[; bAtkti 
 17:2 "Speak to the sons of Israel, and get from them a rod for each father's household: twelve rods, from all their leaders 
according to their fathers' households. You shall write each name on his rod, 
 

`~t'(Aba] tyBeî varoßl. dx'êa, hJ,äm; yKi… ywI+le hJeäm;-l[; bToßk.Ti !roêh]a; ~veä ‘taew>  17:18 
 vyrEl. dx; ar"jwxu yrEa] ywIled> ar"jwxu l[; bAtkti !roh]a;d> am'v. ty"w>  17:18 

`!Aht.h'b'a]-tybe 
 17:3 and write Aaron's name on the rod of Levi; for there is one rod for the head of each of their fathers' households. 
 

`hM'v'( ~k,Þl' d[eîW"ai rv<±a] tWdê[eh'( ‘ynEp.li d[e_Am lh,aoåB. ~T'Þx.N:hiw>  17:19 
`!m't; !Akl. yrIm.yme !ymez"a]d: at'wdUh]s' ~d"q. an"mzI !k;vm;b. !wnUy[in:ct;w>  17:19 

 17:4 "You shall then deposit them in the tent of meeting in front of the testimony, where I meet with you. 
 

 ynEåB. ‘tANluT.-ta, yl;ª['me( ytiäKovih]w: xr"_p.yI WhJeäm; ABß-rx;b.a, rv<ïa] vyai²h' hy"©h'w>  17:20 
`~k,(yle[] ~nIßyLim; ~heî rv<±a] laeêr"f.yI 

 ty" ym;d"q.-!mi xy:nIa]w: y[eny: hyrEjwxu hybe y[er>taid> y[er>tyId> ar"bgU yheywI  17:20 
`!Akyle[] !ymi[]r"tmi !wnUyaid> larfy ynEb. tm'[]rwtu 

 17:5 "It will come about that the rod of the man whom I choose will sprout. Thus I will lessen from upon Myself the 
grumblings of the sons of Israel, who are grumbling against you." 
 
 dx'øa, ayfi’n"l. •hJ,m; ~h,‡yaeyfi(n>-lK'( wyl'äae WnæT.YIw: laeªr"f.yI ynEåB.-la, hv,ømo rBe’d:y>w:  17:21 
`~t'(AJm; %AtïB. !roàh]a; hJeîm;W tAJ+m; rf"ß[' ~ynEïv. ~t'êboa] tybeäl. ‘dx'a, ayfiÛn"l. hJ,’m; 
 ab'r:l. ar"jwxu !AhynEb'r>br: lko hyle wbuh;ywI larfy ynEb. ~[i hvm lylem;W  17:21 

 Agb. !rhad ar"jwxuw> !yrIjwxu rs;[]-yrEt. !Aht.h'b'a]-tybel. dx; ab'r:l. ar"jwxu dx; 
`!AhyrEjwxu 

 17:6 Moses therefore spoke to the sons of Israel, and all their leaders gave him a rod apiece, for each leader according to 
their fathers' households, twelve rods, with the rod of Aaron among their rods. 
 

`tdU([eh' lh,aoßB. hw"+hy> ynEåp.li tJoßM;h;-ta, hv,²mo xN:ïY:w:  17:22 
`at'wdUh]s'd> an"k.vm;b. ywy ~dq ay"r:jwxu ty" hv;mo [n:ca;w>  17:22 

 17:7 So Moses deposited the rods before the LORD in the tent of the testimony. 
 
 tybeäl. !roàh]a;-hJe(m; xr:îP' hNE±hiw> tWdê[eh' lh,aoå-la, ‘hv,mo aboÜY"w: tr"ªx¥M'mi( yhiäy>w:  17:23 

`~ydI(qev. lmoßg>YIw: #yciê #ce(Y"åw: ‘xr:p,’ ace(YOÝw: ywI+le 
 at'wdUh]s'd> ankvmb an"k.vm;l. hv;mo l['w> yhiArt.b'd> amwym am'Ayb. hw"h]w:  17:23 

 typek;w> #n: #ynEa]w: !ybil;bl; qypea;w> ywIle tybel. !rhad ar"jwxu [ny a[n a['y] ah'w> 
`!ydqv !ydIgvi 

 17:8 Now on the next day Moses went into the tent of the testimony; and behold, the rod of Aaron for the house of Levi 
had sprouted and put forth buds and produced blossoms, and it bore ripe almonds. 
 
 Wxßq.YIw: Waïr>YIw: lae_r"f.yI ynEßB.-lK'-la,( hw"ëhy> ynEåp.Limi ‘tJoM;h;-lK'-ta, hv,Ûmo ace’YOw:  17:24 



s `WhJe(m; vyaiî 
 ynEb. twl lk twl lkol. ywy ~dqm ~dq-!mi ay"r:jwxu lko ty" hv;mo qypea;w>  17:24 

`hyrEjwxu rb;g> wbuysinW w[ud:Amt.vaiw> larfy 
 17:9 Moses then brought out all the rods from the presence of the LORD to all the sons of Israel; and they looked, and 
each man took his rod. 
 
 tAaßl. tr<m,îv.mil. tWdê[eh' ynEåp.li ‘!roh]a; hJeÛm;-ta, bveúh' hv,ªmo-la, hw"÷hy> rm,aYO“w:  17:25 

`Wtmu(y" al{ïw> yl;Þ['me ~t'²NOWlT. lk;ót.W yrIm<+-ynEb.li 
 ar"j.m;l. at'wdUh]s' ~d"q. ~d"qli !roh]a;d> ar"jwxu ty" bytea; hv;mol. ywy rm;a]w:  17:25 

`!wtuwmuy> al'w> ymdqm ym;d"q.-!mi !Aht.m'[;rwtu !p'wsuywI an"b'r>s' am'[;l. ta'l. 
 17:10 But the LORD said to Moses, "Put back the rod of Aaron before the testimony to be kept as a sign against the 
rebels, that you may put an end to their grumblings against Me, so that they will not die." 
 

s `hf'([' !KEï Atßao hw"±hy> hW"ôci rv,’a]K; hv,_mo f[;Y:ßw:  17:26 
`db;[] !yke hytey" ywy dyqep;d> am'k. hvm db;[]w:  17:26 

 17:11 Thus Moses did; just as the LORD had commanded him, so he did. 
 

`Wnd>b;(a' WnL'îKu Wnd>b;Þa' Wn[.w:±G" !hEï rmo=ale hv,Þmo-la, laeêr"f.yI ynEåB. ‘Wrm.aYO*w:  17:27 
 an"n:ymi ah' ab'rx; tl;yjeq. an"n:ymi ah' rm;ymel. hv;mol. larfy ynEb. wrUm;a]w:  17:27 

`an"t'Amb. wtuymi an"n:ymi ah' a[ra t[;l;b. 
 17:12 Then the sons of Israel spoke to Moses, saying, "Behold, we perish, we are dying, we are all dying! 
 

s `[:wO*g>li Wnm.T;Þ ~aiîh; tWm+y" hw"ßhy> !K:ïv.mi-la, brE²Q'h; brEóQ'h; lKoå  17:28 
`tm'myli !ypiy>s' an"xn:a] ah' tyaim' ywyd: an"k.vm;l. br"qmi byrIq'd> lko  17:28 

 17:13 "Everyone who comes near, who comes near to the tabernacle of the LORD, must die. Are we to perish 
completely?" 
 

 !wOæ[]-ta, Waßf.Ti %T'êai ‘^ybi’a'-tybeW ^yn<Üb'W hT'ªa; !roêh]a;-la,( ‘hw"hy> rm,aYOÝw:  18:1 
`~k,(t.N:huK. !wOð[]-ta, Waßf.Ti %T'êai ^yn<åb'W ‘hT'a;w> vD"_q.Mih; 

 av'd>qm; ybeAx l[; !wlux]s;t. $m'[i $wbua]-tybeW $n"bW ta; !rhal ywy rm;a]w:  18:1 
`!Aktn:whuk. ybeAx l[; !wxuls;t. $m'[i $n"bW ta;w> 

 18:1 So the LORD said to Aaron, "You and your sons and your father's household with you shall bear the guilt in 
connection with the sanctuary, and you and your sons with you shall bear the guilt in connection with your priesthood. 
 

 ^Wt+r>v'ywI) ^yl,Þ[' WwðL'yIw> %T'êai brEäq.h; ‘^ybi’a' jb,veÛ ywI÷le hJe’m; •^yx,a;-ta, ~g:åw>  18:2 
`tdU([eh' lh,aoï ynEßp.li %T'êai ^yn<åb'W ‘hT'a;w> 

 $l'[] !wpus.AtyIw> $t'w"l. byrEq' $wbua]d: aj'bvi ywIled> aj'bvi $x'a] ty" @a;w>  18:2 
`at'wdUh]s'd> an"k.vm; ~d"q. $m'y[i $n"bW ta;w> $n"wvum.v;ywI 

 18:2 "But bring with you also your brothers, the tribe of Levi, the tribe of your father, that they may be joined with you 
and serve you, while you and your sons with you are before the tent of the testimony. 
 
 al{å ‘x:Be’z>Mih;-la,w> vd<QoÜh; yle’K.-la, •%a; lh,ao+h'-lK' tr<m,Þv.miW ^êT.r>m;v.mi( ‘Wrm.v'(w>  18:3 

`~T,(a;-~G: ~heÞ-~g: Wtmuîy"-al{)w> Wbr"êq.yI 
 al' ax'b.dm;lW av'dwqu ynEm'l. ~r:b. an"k.vm; lko tr:j.m;W $t'rj;m; !wrUj.yIw>  18:3 

`!wtua; @a; !wnUyai @a; !wtuwmuy> al'w> !wbur>qyI 
 18:3 "And they shall thus attend to your obligation and the obligation of all the tent, but they shall not come near to the 
furnishings of the sanctuary and the altar, or both they and you will die. 
 

 rz"ßw> lh,ao+h' td:äbo[] lkoßl. d[eêAm lh,aoå ‘tr<m,’v.mi-ta, Wrªm.v'(w> ^yl,ê[' Wwæl.nIw>  18:4 
`~k,(ylea] br:îq.yI-al{ 



 yn:Alyxiw> an"k.vm; !x;lwpu lkol. an"mzI !k;vm; tr:j.m; ty" !wrUj.yIw> $l'[] !wpus.AtyIw>  18:4 
`!Akt.w"l. br:qyI al' 

 18:4 "They shall be joined with you and attend to the obligations of the tent of meeting, for all the service of the tent; but 
an outsider may not come near you. 
 

 @c,q<ß dA[± hy<ïh.yI-al{)w> x:Be_z>Mih; tr<m,äv.mi taeÞw> vd<Qoêh; tr<m,äv.mi tae… ~T,ªr>m;v.W  18:5 
`lae(r"f.yI ynEïB.-l[; 

 l[; az"gwrU dA[ yhey> al'w> ax'b.dm; tr:j.m; ty"w> av'dwqu tr:j.m; ty" !wrUj.ytiw>  18:5 
`larfy ynEb. 

 18:5 "So you shall attend to the obligations of the sanctuary and the obligations of the altar, so that there will no longer 
be wrath on the sons of Israel. 
 
 ‘~ynItun> hn"ÜT'm; ~k,úl' lae_r"f.yI ynEåB. %ATßmi ~YIëwIl.h; ~k,äyxea]-ta, ‘yTix.q;’l' hNEÜhi ynI©a]w:  18:6 

`d[e(Am lh,aoï td:Þbo[]-ta, dbo§[]l; hw"ëhyl;( 
 !ybiyhiy> an"t.m; !Akl. larfy ynEb. Agmi yaew"yle !Akyxea] ty" tybiyrEq' ah' an"a]w:  18:6 

`an"mzI !k;vm; !x;lwpu ty" xl;pmil. ywy ~dq 
 18:6 "Behold, I Myself have taken your fellow Levites from among the sons of Israel; they are a gift to you, dedicated to 
the LORD, to perform the service for the tent of meeting. 
 

 tyBeîmil.W x;Be²z>Mih; rb:ôD>-lk'l. ~k,øt.N:huK.-ta, Wr’m.v.Ti ^T.aiû ^yn<åb'W hT'äa;w>  18:7 
s `tm'(Wy brEÞQ'h; rZ"ïh;w> ~k,êt.N:huK.-ta, ‘!Tea, hn"©T'm; td:äbo[] ~T,_d>b;[]w: tk,roßP'l; 

 wyg"milW ax'b.dm; ~g"tpi lkol. !Aktn:whuk. ty" !wrUj.yti $m'y[i $n"bW ta;w>  18:7 
 br:qyId> yn:Alyxiw> !Aktn:whuk. ty" !ytea; an"t.m; !x;lwpu ty !wxul.ptiw> at'kwrUp'l. 

`lyjeq.tyI 
 18:7 "But you and your sons with you shall attend to your priesthood for everything concerning the altar and inside the 
veil, and you are to perform service. I am giving you the priesthood as a bestowed service, but the outsider who comes 
near shall be put to death." 
 

 yt'_moWrT. tr<m,Þv.mi-ta, ê̂l. yTi(t;än" hNEåhi ‘ynIa]w: è!roh]a;-la,( éhw"hy> rBEåd:y>w:  18:8 
`~l'(A[-qx'l. ^yn<ßb'l.W hx'²v.m'l. ~yTiót;n> ‘^l. laer"f.yIû-ynE)b. yveäd>q'-lk'l. 

 ynb ytiw"v.r"pa; tr:j.m; ty" $l' tybih;y> ah' an"a]w: !roh.a; ~[i !roh]a;l. ywy lylem;w:  18:8 
`~l;[' ~y"qli $n"bliw> wburli !wnUytibh;y> $l' laer"fyI ynEbdI ay"v;dwqu lkol. larfy 

 18:8 Then the LORD spoke to Aaron, "Now behold, I Myself have given you charge of My offerings, even all the holy 
gifts of the sons of Israel I have given them to you as a portion and to your sons as a perpetual allotment. 
 

 ~t'úx'n>mi-lk'l.( ~n"B'r>q'û-lK' vae_h'-!mi ~yviÞd"Q¥h; vd<Qoïmi ^±l. hy<ïh.yI-hz<)  18:9 
`^yn<)b'l.W aWhß ^±l. ~yviîd"q") vd<qoå yliê Wbyviäy" rv<åa] ‘~m'v'a]-lk'l.W ~t'ªaJ'x;-lk'l.W 

 lk'l. !Ahn>b'rwqu lk lk'l. at'v'yai !mi rt;Am ay"v;dwqu vd:Aqmi $l' yhey> !ydE  18:9 
 vd:Aq ym;d"q. !wbuytiyId> !Ahm.v'a] lk'lW !whtbwx !Aht.w"wj'x] lkw lk'lW !Aht.ww"x'nmi 

`$nblw $n"bdIw> awhu $l'ydI !yvidwqu 
 18:9 "This shall be yours from the most holy gifts reserved from the fire; every offering of theirs, even every grain 
offering and every sin offering and every guilt offering, which they shall render to Me, shall be most holy for you and for 
your sons. 
 

`%L")-hy<h.yI) vd<qoß Atêao lk;äayO ‘rk'z"-lK' WNl,_k]aTo ~yviÞd"Q¥h; vd<qoïB.  18:10 
`$l' yhey> av'dwqu hytey" lAkyyE ar"wkud> lko hynEylik.yte !yvidwqu vd:wqub.  18:10 

 18:10 "As the most holy gifts you shall eat it; every male shall eat it. It shall be holy to you. 
 

 ^yn<ôb'l.W ~yTiªt;n> ^ål. èlaer"f.yI ynEåB. étpoWnT.-lk'l. ~n"©T'm; tm;äWrT. ú̂L.-hz<w>  18:11 
`At*ao lk;îayO ß̂t.ybeB. rAhðj'-lK' ~l'_A[-qx'l. ß̂T.ai ^yt,²nOb.liw> 



 $n"bliw> !wnUytibh;y> $l' larfy ynEb. twmur"a] lkol. !Aht.n"t.m; twvur"pa; $l' !ydEw>  18:11 
`hytey" lAkyyE $t'ybeb. ykedyId> lko ~l;[' ~y"q.li $m'y[i $t'n"bliw> 

 18:11 "This also is yours, the offering of their gift, even all the wave offerings of the sons of Israel; I have given them to 
you and to your sons and daughters with you as a perpetual allotment. Everyone of your household who is clean may eat 
it. 
 

 ^ïl. hw"ßhyl;( WnðT.yI-rv,a] ~t'²yviarE !g"+d"w> vAråyTi bl,xeÞ-lk'w> rh'êc.yI bl,xeä lKo…  18:12 
`~yTi(t;n> 

 $l' ywy ~dq !wnUt.yId> !Aht.yviyrE rwbuy[iw> rm;x] bwju lkow> xv;m. bwju lko  18:12 
`!wnUytibh;y> 

 18:12 "All the best of the fresh oil and all the best of the fresh wine and of the grain, the first fruits of those which they 
give to the LORD, I give them to you. 
 

 ß̂t.ybeB. rAhðj'-lK' hy<+h.yI å̂l. hw"ßhyl; Waybiîy"-rv,a] ~c'²r>a;B. rv<ôa]-lK' yrEúWKBi  18:13 
`WNl,(k]ayO 

 ykedyId> lko yhey> $l $l'ydI ywy ~d"q.o ~d"qli !AtyyEd> !Ah[r:a]bdI lko yrEwkubi  18:13 
`hynEylik.yyE $t'ybeb. 

 18:13 "The first ripe fruits of all that is in their land, which they bring to the LORD, shall be yours; everyone of your 
household who is clean may eat it. 
 

`hy<)h.yI ï̂l. laeÞr"f.yIB. ~r<xeî-lK'  18:14 
`yhey> $l'ydI larfyb. am'rxi lko  18:14 

 18:14 "Every devoted thing in Israel shall be yours. 
 
 %L"+-hy<h.yI) hm'ÞheB.b;W ~d"îa'B' hw"±hyl;( WbyrIôq.y:-rv,a] rf'úB'-lk'l.( ~x,r<û rj,P,ä-lK'  18:15 

`hD<(p.Ti ha'ÞmeJ.h; hm'îheB.h;-rAk*B. tae²w> ~d"êa'h'( rAkæB. tae… hD<ªp.ti hdoåP' %a:å 
 $l' yhey> ar"y[ibbiW av'n"a]b; ywy ~dq !wbur>q'ydI ar"sbi lkol. ad"lw: xt;p' lko  18:15 

`qwrUpti ab'a]s'm. ar"y[ibdI ar"kwbu ty"w> av'n"a]d: ar"kwbu ty" qArpti qr"pmi ~r:b. 
 18:15 "Every first issue of the womb of all flesh, whether man or animal, which they offer to the LORD, shall be yours; 
nevertheless the firstborn of man you shall surely redeem, and the firstborn of unclean animals you shall redeem. 
 

 vd<Qo+h; lq,v,äB. ~yliÞq'v. tv,meîx] @s,K,² ^êK.r>[,’B. hD<êp.Ti vd<xoå-!B,mi ‘wy"Wdp.W  18:16 
`aWh) hr"ÞGE ~yrIïf.[, 

 !y[ilsi vymex; @s;k. hynEq'rwpub. qArpti ax'ry: rb;mi yhwqyrpw hynEq'rwpuw>  18:16 
`awhu !y[im' !yrIs[; av'dwqu y[elsib. 

 18:16 "As to their redemption price, from a month old you shall redeem them, by your valuation, five shekels in silver, 
according to the shekel of the sanctuary, which is twenty gerahs. 
 
 ~m'úD"-ta, ~he_ vd<qoå hD<Þp.ti al{ï z[e² rAkðb.-Aa) bf,K,ø rAk’b.-Aa) rAv‡-rAkB.( %a:å  18:17 

`hw")hyl;( x:xoßynI x:yrEîl. hV,²ai ryjiêq.T; ~B'äl.x,-ta,w> ‘x:Be’z>Mih;-l[; qroÜz>Ti 
 qwrUpti al' az"y[id> ar"kwbu Aa ar"m.yaid> ar"kwbu Aa ar"Atd> ar"kwbu ~r:b.  18:17 

 !b;rwqu qyset; !Ahb.rt; ty"w> ax'b.dm; l[; qArzti !Ahmd: ty" !wnUyai av'dwqu 
`ywy ~dq aw"[]r:b. lb;q;tmid> al'b'q;tail. 

 18:17 "But the firstborn of an ox or the firstborn of a sheep or the firstborn of a goat, you shall not redeem; they are holy. 
You shall sprinkle their blood on the altar and shall offer up their fat in smoke as an offering by fire, for a soothing aroma 
to the LORD. 
 

`hy<)h.yI ^ïl. !ymiÞY"h; qAvïk.W hp'²WnT.h; hzEôx]K; %L"+-hy<h.yI ~r"Þf'b.W  18:18 
`yhey> $l'ydI an"ymiy:d> aq'v'kW at'wmur"a]d: ay"dx;k. $l' !Ahy> !Ahr>sbiW  18:18 

 18:18 "Their meat shall be yours; it shall be yours like the breast of a wave offering and like the right thigh. 
 



 ^yn<ôb'l.W ^ªl. yTi(t;än" èhw"hyl;( élaer"f.yI-ynE)b. WmyrIïy" rv,’a] ~yviªd"Q¥h; tmoåWrT. lKoå  18:19 
`%T")ai ^ï[]r>z:l.W ^ßl. hw"ëhy> ynEåp.li ‘awhi ~l'îA[ xl;m,’ •tyrIB. ~l'_A[-qx'l. ß̂T.ai ^yt,²nOb.liw> 
 $n"bliw> $l' tybih;y> ywy ~dq larfy ynEb. !wvur>py:dI ay"v;dwqu twvur"pa; lko  18:19 
`$m'y[i $n"bliW $l' ywy ~dq awhu am'l.[' xl;m. ~y"q. ~l;[' ~y"qli $m'y[i $t'n"bliw> 

 18:19 "All the offerings of the holy gifts, which the sons of Israel offer to the LORD, I have given to you and your sons 
and your daughters with you, as a perpetual allotment. It is an everlasting covenant of salt before the LORD to you and 
your descendants with you." 
 

 ~k'_AtB. ß̂l. hy<ïh.yI-al{ ql,xe§w> lx'ên>ti al{å ‘~c'r>a;B. !roªh]a;-la,( hw"÷hy> rm,aYO“w:  18:20 
s `lae(r"f.yI ynEïB. %AtßB. ^êt.l'äx]n:w> ‘^q.l.x, ynIÜa] 

 !n"t.m; !AhynEybe $l' yhey> al' ql'wxuw> !ysext; al' !Ah[r:a]b; !rhal ywy rm;a]w:  18:20 
`larfy ynEb. Agb. $t'n>s'xa;w> $q'l'wxu !ynIyai $l' tybiy:dI tybih;y> 

 18:20 Then the LORD said to Aaron, "You shall have no inheritance in their land nor own any portion among them; I am 
your portion and your inheritance among the sons of Israel. 
 
 ~heä-rv,a] ‘~t'd"bo)[] @l,xeÛ hl'_x]n:l. laeÞr"f.yIB. rfEï[]m;¥-lK' yTit;²n" hNEïhi ywIële ynEåb.liw>  18:21 

`d[e(Am lh,aoï td:Þbo[]-ta, ~ydIêb.[o) 
 !Ahn>x'lwpu @l'x] an"s'xa;l. larfyb. ar"s[;m; lko tybih;y> ah' ywIle ynEbliw>  18:21 

`an"mzI !k;vm; !x;lwpu ty" !yxil.p' !wnUyaid> 
 18:21 "To the sons of Levi, behold, I have given all the tithe in Israel for an inheritance, in return for their service which 
they perform, the service of the tent of meeting. 
 

`tWm)l' aj.xeÞ tafeîl' d[e_Am lh,aoå-la, laeÞr"f.yI ynEïB. dA[± Wbïr>q.yI-al{w>  18:22 
`tm'myli ab'Ax al'b'q;l. an"mzI !k;vm;l. larfy ynEb. dA[ !wbur>qyI al'w>  18:22 

 18:22 "The sons of Israel shall not come near the tent of meeting again, or they will bear sin and die. 
 

 ‘~l'A[ tQ:Üxu ~n"+wO[] Waåf.yI ~heÞw> d[eêAm lh,aoå ‘td:bo[]-ta, aWhª ywI÷Leh; db;’['w>  18:23 
`hl'(x]n: Wlßx]n>yI al{ï laeêr"f.yI ynEåB. ‘%Atb.W ~k,êyteroådol. 

 ~y"q. !AhybeAx !wlub.q;y> !wnUyaiw> an"mzI !k;vm; !x;lwpu ty" !wnUai yaew"yle !wxul.pyIw>  18:23 
`an"s'xa; !wnUs.xy: al' larfy ynEb. AgbW !AhyrEd"l. ~l;[' 

 18:23 "Only the Levites shall perform the service of the tent of meeting, and they shall bear their iniquity; it shall be a 
perpetual statute throughout your generations, and among the sons of Israel they shall have no inheritance. 
 

 ~YIßwIl.l; yTit;în" hm'êWrT. ‘hw"hyl;¥ WmyrIÜy" rv,’a] laeªr"f.yI-ynE)B. rf:å[.m;-ta, yKiú  18:24 
p `hl'(x]n: Wlßx]n>yI al{ï laeêr"f.yI ynEåB. ‘%AtB. ~h,êl' yTir>m:åa' ‘!Ke-l[; hl'_x]n:l. 

 tybhyd tybih;y> at'wvur"pa; ywy ~dq !wvur>py:d> larfy ynEb. rs;[m; ty" yrEa]  18:24 
`an"s'xa; !wnUs.xy: al' larfy ynEb. Agb. !Ahl. tyrIm;a] !yke-l[; an"s'xa;l. yaew"ylel. 

 18:24 "For the tithe of the sons of Israel, which they offer as an offering to the LORD, I have given to the Levites for an 
inheritance; therefore I have said concerning them, 'They shall have no inheritance among the sons of Israel.'" 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  18:25 
`rmyml hvm twl ~[ ywy lylmw  18:25 

 18:25 Then the LORD spoke to Moses, saying, 
 
 rfeª[]M;h;(-ta, laeør"f.yI-ynE)B. tae’me Wxq.tiû-yKi( è~h,lea] T'är>m;a'w> érBed:T. ~YIåwIl.h;-la,w>  18:26 

 rfEß[]m; hw"ëhy> tm;äWrT. ‘WNM,’mi ~t,ÛmorEh]w: ~k,_t.l;x]n:B. ~T'Þaime ~k,²l' yTit;ón" rv,’a] 
`rfE)[]M;h;(-!mi 

 ynbm ynEb. !mi !wbus.yti yrEa] !Ahl. rm;ytew> lylem;t. yawyllw yaew"yle ~aiw>  18:26 
 at'wvur"pa; hynEmi !wvur>pt;w> !Aktn:s'xa;b. !Ahn>mi !Akl. tybih;ydI ar"f[;m; ty" larfy 



`ar"s[;m; !mi ar"s[;m; ywy ~dq 
 18:26 "Moreover, you shall speak to the Levites and say to them, 'When you take from the sons of Israel the tithe which 
I have given you from them for your inheritance, then you shall present an offering from it to the LORD, a tithe of the 
tithe. 
 

`bq,Y")h;-!mi ha'Þlem.k;(w> !r<GOëh;-!mi ‘!g"D"K; ~k,_t.m;WrT. ~k,Þl' bv;îx.n<w>  18:27 
 !mi at'a;lm;kW ar"d>yai !mi ar"wbu[.k; ar"wbuy[ik. !Akt.wvur"pa; !Akl. byvex]ttiw>  18:27 

`at'rc;[]m; 
 18:27 'Your offering shall be reckoned to you as the grain from the threshing floor or the full produce from the wine vat. 
 
 ynEåB. taeÞme Wxêq.Ti rv<åa] ~k,êyteroåf.[.m; ‘lKomi hw"ëhy> tm;äWrT. ‘~T,a;-~g: WmyrIÜT' !KEå  18:28 

`!hE)Koh; !roàh]a;l. hw"ëhy> tm;äWrT.-ta, ‘WNM,’mi ~T,Ût;n>W lae_r"f.yI 
 !mi !wbus.tid> !AkyrEf[;m; lkomi ywy ~dq at'wvur"pa; ty !wtua; @a; !wvur>pt; !yke  18:28 

`an"h]k' !rhal ywy ~dq at'wvur"pa; ty" hynEmi !wvrptw !wnUt.tiw> larfy ynEb. 
 18:28 'So you shall also present an offering to the LORD from your tithes, which you receive from the sons of Israel; and 
from it you shall give the LORD'S offering to Aaron the priest. 
 
`WNM,(mi AvßD>q.mi-ta,( ABêl.x,-lK'mi hw"+hy> tm;äWrT.-lK' taeÞ WmyrI§T' ~k,êytenOæT.m; ‘lKomi  18:29 
 ty" hyrEpwvu lkomi yyyd ywy ~dq at'wvur"pa; lko ty" !wvur>pt; !Akt.n"t.m; lkomi  18:29 

`hynEmi hyvdqm hyvedwqu 
 18:29 'Out of all your gifts you shall present every offering due to the LORD, from all the best of them, the sacred part 
from them.' 
 

 !r<GOà ta;îWbt.Ki ~YIëwIl.l; ‘bv;x.n<w> WNM,êmi ‘ABl.x,-ta, ~k,Ûm.yrI)h]B; ~h,_lea] T'Þr>m;a'w>  18:30 
`bq,y") ta;îWbt.kiw> 

 tl;l.[;k. yaew"ylel. byvex]tyIw> hynEmi hyrEpwvu ty" !Akt.wvur"pa;b. !Ahl. rm;ytew>  18:30 
`atrf[m at'rc;[]m; tl;l.[;kW ar"d>yai 

 18:30 "You shall say to them, 'When you have offered from it the best of it, then the rest shall be reckoned to the Levites 
as the product of the threshing floor, and as the product of the wine vat. 
 

 @l,xeî ~k,êl' ‘aWh rk"ïf'-yKi( ~k,_t.ybe(W ~T,Þa; ~Aqêm'-lk'B. ‘Atao ~T,Ûl.k;a]w:  18:31 
`d[e(Am lh,aoïB. ~k,Þt.d:bo)[] 

 @l'x] !Akl. awhu ar"ga; yrEa] !Akyteb' vn"a]w: !wtua; rt;a] lkob. hytey" !wluk.ytew>  18:31 
`an"mzI !k;vm;b. !Akn>x'lwpu 

 18:31 'You may eat it anywhere, you and your households, for it is your compensation in return for your service in the 
tent of meeting. 
 
 lae²r"f.yI-ynEb. yveód>q'-ta,w> WNM,_mi ABßl.x,-ta, ~k,îm.yrI)h]B; aj.xeê ‘wyl'[' WaÜf.ti-al{)w>  18:32 

p `WtWm)t' al{ïw> WlßL.x;t. al{ï 
 ay"v;dwqu ty"w> hynEmi hyrEpwvu ty" !Akt.wvur"pa;b. ab'Ax yhiAl[] !wlub.q;t. al'w>  18:32 

`!wtuwmut. al'w> !wlux]t; al' larfy ynEbdI 
 18:32 'You will bear no sin by reason of it when you have offered the best of it. But you shall not profane the sacred gifts 
of the sons of Israel, or you will die.'" 
 

`rmo*ale !roàh]a;-la,(w> hv,îmo-la, hw"ëhy> rBEåd:y>w:  19:1 
`rm;ymel. !rha twlw !roh.a; ~[iw> !rhalw hv;mo twl ~[i ywy lylem;W  19:1 

 19:1 Then the LORD spoke to Moses and Aaron, saying, 
 

 Wxåq.yIw> laeªr"f.yI ynEåB.-la, rBEåD: rmo=ale hw"ßhy> hW"ïci-rv,a] hr"êATh; tQ:åxu tazO…  19:2 
`l[o) h'yl,Þ[' hl'î['-al{ rv<±a] ~Wmê ‘HB'-!yae( rv<Üa] hm'ªymiT. hM'ødUa] hr"’p' •^yl,ae 

 $l' !wbus.yIw> larfy ynEb. ~[i lylem; rm;ymel. ywy dyqep;d> at'yr"Aa tr:yzEg> ad"  19:2 



`ar"ynI hl;[] qyles. al'd> am'wmu hb; tyled> at'm.lv; at'q.Amsi at'r>At 
 19:2 "This is the statute of the law which the LORD has commanded, saying, 'Speak to the sons of Israel that they bring 
you an unblemished red heifer in which is no defect and on which a yoke has never been placed. 
 
 Ht'Þao jx;îv'w> hn<ëx]M;l;( #Wxåmi-la, ‘Ht'ao ayciÛAhw> !hE+Koh; rz"ß['l.a,-la, Ht'êao ~T,ät;n>W  19:3 

`wyn")p'l. 
 ht;y" sAkyIw> at'yrIvm;l. ar"b;mil. ht;y" qypey:w> an"h]k' rz"['la;l. ht;y" !wnUt.ytiw>  19:3 

`yhiAmd"q. 
 19:3 'You shall give it to Eleazar the priest, and it shall be brought outside the camp and be slaughtered in his presence. 
 
 Hm'ÞD"mi d[e²Am-lh,ao) ynEôP. xk;nO“-la, hZ"ùhiw> A[=B'c.a,B. Hm'ÞD"mi !hE±Koh; rz"ô['l.a, xq;úl'w>  19:4 

`~ymi(['P. [b;v,î 
 hm;d>mi an"mzI !k;vm; ypea; lybeqli ydEy:w> hy[eb.ca;b. hm;d>mi an"h]k' rz"['la; bs;yIw>  19:4 

`!ynImzI [b;v. hmd !m 
 19:4 'Next Eleazar the priest shall take some of its blood with his finger and sprinkle some of its blood toward the front 
of the tent of meeting seven times. 
 

`@ro*f.yI Hv'Þr>Pi-l[; Hm'êD"-ta,w> ‘Hr"f'B.-ta,w> Hr"Û[o-ta, wyn"+y[el. hr"ÞP'h;-ta, @r:ïf'w>  19:5 
 hl;kwau l[; hm;d> ty"w> hr:sbi ty:w> hk;vm; ty" yhiAny[el. at'r>At ty" dyqeAyw>  19:5 

`dyqeAy 
 19:5 'Then the heifer shall be burned in his sight; its hide and its flesh and its blood, with its refuse, shall be burned. 
 

`hr"(P'h; tp;îrEf. %ATß-la, %yli§v.hiw> t[;l'_At ynIåv.W bAzàaew> zr<a,² #[eî !heªKoh; xq:ål'w>  19:6 
`at'r>At td:yqey> Agl. ymeryIw> yrIAhz> [b;cW ab'Azyaew> az"ra;d> a['a' an"h]k' bs;yIw>  19:6 

 19:6 'The priest shall take cedar wood and hyssop and scarlet material and cast it into the midst of the burning heifer. 
 

 ameîj'w> hn<+x]M;h;(-la, aAbåy" rx:ßa;w> ~yIM;êB; ‘Arf'B. #x;Ûr"w> !heªKoh; wyd"øg"B. sB,’kiw>  19:7 
`br<['(h'-d[; !hEßKoh; 

 at'yrIvm;l. lA[yyE !yke rt;b'W ay"m;b. hyrEsbi yxesy:w> an"h]k' yhiAvwbul. [b;c;ywI  19:7 
`av'mr: d[; an"h]k' ba;s'm. yheywI 

 19:7 'The priest shall then wash his clothes and bathe his body in water, and afterward come into the camp, but the priest 
shall be unclean until evening. 
 

`br<['(h'-d[; ameÞj'w> ~yIM"+B; Arßf'B. #x;îr"w> ~yIM;êB; ‘wyd"g"B. sBeÛk;y> Ht'êao @rEåFoh;w>  19:8 
 d[; ba;s'm. yheywI ay"m;b. hyrEsbi yxesy:w> ay"m;b. yhiAvwbul. [b;c;y> ht;y" dyqeAmdW  19:8 

`av'mr: 
 19:8 'The one who burns it shall also wash his clothes in water and bathe his body in water, and shall be unclean until 
evening. 
 

 rAh=j' ~Aqåm'B. hn<ßx]M;l;( #Wxïmi x:yNI±hiw> hr"êP'h; rp,aeä tae… rAhªj' vyaiä @s:åa'w>  19:9 
`awhi( taJ'îx; hD"ÞnI ymeîl. tr<m,²v.mil. laeór"f.yI-ynE)B. td:’[]l; ht'y>h'w>û 

 at'yrIvm;l. arbml ar"b;mi [n:cy:w> at'r>Atd> am'jqi ty" yked> rb;g> vAnkyIw>  19:9 
 at'j'x; at'wyUd"a; ymel. ar"j.m;l. larfy ynEbdI at'vnIkli yhetW yked> rt;a]l; rt;a]b; 

`ayhi 
 19:9 'Now a man who is clean shall gather up the ashes of the heifer and deposit them outside the camp in a clean place, 
and the congregation of the sons of Israel shall keep it as water to remove impurity; it is purification from sin. 
 

 ynEåb.li ht'úy>h'w>) br<['_h'-d[; ameÞj'w> wyd"êg"B.-ta, ‘hr"P'h; rp,aeÛ-ta, @se’aoh' sB,kiw>û  19:10 
`~l'(A[ tQ:ïxul. ~k'ÞAtB. rG"ïh; rGE±l;w> laeªr"f.yI 

 av'mr: d[; ba;s'm. yheywI yhiAvwbul. ty" at'r>Atd> am'jqi ty" vynEk'd> [b;c;ywI  19:10 



`~l;[' ~y"qli !AhynEybe !wrUy>yg:tyId> ay"r:AygIlW larfy ynEbli yhetW 
 19:10 'The one who gathers the ashes of the heifer shall wash his clothes and be unclean until evening; and it shall be a 
perpetual statute to the sons of Israel and to the alien who sojourns among them. 
 

`~ymi(y" t[;îb.vi ameÞj'w> ~d"_a' vp,n<å-lk'l. tmeÞB. [;gEïNOh;  19:11 
`!ymiAy h['bvi ba;s'm. yheywI av'n"a]d: av'pn: ymj lkol. at'ymib. br:qyId>  19:11 

 19:11 'The one who touches the corpse of any person shall be unclean for seven days. 
 
 ~AYõB; aJ'øx;t.yI al{’-~aiw> rh"+j.yI y[iÞybiV.h; ~AYðb;W yvi²yliV.h; ~AYõB; Abú-aJ'x;t.yI aWhå  19:12 

`rh")j.yI al{ï y[iÞybiV.h; ~AYðb;W yvi²yliV.h; 
 ydEy: al' ~aiw> ykedyI ha'['ybiv. am'AybW ha't'ylit. am'Ayb. yhiAl[] ydEy: awhu  19:12 

`ykedyI al' ha'['ybiv. am'AybW ha't'ylit. am'Ayb. yhiAl[] 
 19:12 'That one shall purify himself from uncleanness with the water on the third day and on the seventh day, and then 
he will be clean; but if he does not purify himself on the third day and on the seventh day, he will not be clean. 
 

 ‘hw"hy> !K:Üv.mi-ta, aJ'ªx;t.yI al{åw> tWmøy"-rv,a] ~d"’a'h' •vp,n<B. tmeäB. [:gE³NOh;-lK'(  19:13 
 dA[ß hy<ëh.yI ameäj' ‘wyl'[' qr:ÛzO-al{ hD"ønI yme’ •yKi lae_r"f.YImi awhiÞh; vp,N<ïh; ht'²r>k.nIw> aMeêji 

`Ab* Atïa'm.ju 
 byaes; ywyd: an"k.vm; ty" yhiAl[] ydEy: al'w> twmuydI av'pn:b. at'ymib. br:qyId> lko  19:13 

 ba;s'm. yhiAl[] wquyrId>zai al' at'wyUd"a; yme yrEa] larfymi awhuh; av'n"a] yceytevyIw> 
`hybe hyteb.Aas. dA[ yhey> 

 19:13 'Anyone who touches a corpse, the body of a man who has died, and does not purify himself, defiles the tabernacle 
of the LORD; and that person shall be cut off from Israel. Because the water for impurity was not sprinkled on him, he 
shall be unclean; his uncleanness is still on him. 
 
 lh,aoêB' rv<åa]-lk'w> ‘lh,ao’h'-la, aB'Ûh;-lK' lh,ao+B. tWmåy"-yKi( ~d"Þa' hr"êATh; tazO…  19:14 

`~ymi(y" t[;îb.vi am'Þj.yI 
 lkow> ankvmb an"k.vm;l. lyle['d> lko an"k.vm;b. twmuy> yrEa] vn"a] at'yr"Aa ad"  19:14 

`!ymiAy h['bvi ba;s'm. yhey> an"k.vm;bdI 
 19:14 'This is the law when a man dies in a tent: everyone who comes into the tent and everyone who is in the tent shall 
be unclean for seven days. 
 

`aWh) ameÞj' wyl'_[' lytiÞP' dymiîc'-!yae rv<±a] x:Wtêp' yliäK. ‘lkow>  19:15 
`awhu ba;s'm. yhiAl[] @q;m; [y"vi tp;wgUm. tyled> xy:tip. @s;xd: !m' lkow>  19:15 

 19:15 'Every open vessel, which has no covering tied down on it, shall be unclean. 
 

 Aaå ~d"Þa' ~c,[,îb.-Aa) tmeêb. Aaå ‘br<x,’-ll;x]B;¥ hd<ªF'h; ynEåP.-l[; [G:÷yI-rv,a] lko’w>  19:16 
`~ymi(y" t[;îb.vi am'Þj.yI rb,q"+b. 

 av'n"a]d: am'rg:b. Aa at'ymib. Aa ab'rx; lyjiqbi al'qx; ypea;-l[; br:qyId> lkow>  19:16 
`!ymiAy h['bvi ba;s'm. yhey> ar"bq;b. Aa 

 19:16 'Also, anyone who in the open field touches one who has been slain with a sword or who has died naturally, or a 
human bone or a grave, shall be unclean for seven days. 
 

`yliK,(-la, ~yYIßx; ~yIm:ï wyl'²[' !t:ïn"w> taJ'_x;h;( tp;ärEf. rp:ß[]me ameêJ'l; ‘Wxq.l'(w>  19:17 
`!m'l. [:wbum; yme yhiAl[] !yteyIw> at'j'x; td:yqey> rp;[]me ba;s'mdIl. !wbusyIw>  19:17 

 19:17 'Then for the unclean person they shall take some of the ashes of the burnt purification from sin and flowing water 
shall be added to them in a vessel. 
 

 ~yliêKeh;-lK'-l[;w> ‘lh,ao’h'-l[; hZ"Ühiw> èrAhj' vyaiä é~yIM;B; lb;äj'w> bAz÷ae xq;’l'w>  19:18 
`rb,Q")b; Aaï tMeÞb; Aaï ll'êx'b,( Aaå ‘~c,[,’B; [:gE©NOh;-l[;w> ~v'_-Wyh'( rv<åa] tAvßp'N>h;-l[;w> 

 l[;w> ay"n:m' lko l[;w> an"k.vm; l[; ydEy:w> yked> rb;g> ay"m;b. lAbjyIw> ab'Azyae bs;yIw>  19:18 



`ar"bq;b. Aa at'ymib. Aa al'yjiqbi Aa am'rg:b. br:qyId> l[;w> !m't; Awhd: at'v'pn: lk 
 19:18 'A clean person shall take hyssop and dip it in the water, and sprinkle it on the tent and on all the furnishings and 
on the persons who were there, and on the one who touched the bone or the one slain or the one dying naturally or the 
grave. 
 

 ~AYæB; ‘AaJ.xiw> y[i_ybiV.h; ~AYæb;W yviÞyliV.h; ~AYðB; ameêJ'h;-l[; ‘rhoJ'h; hZ"Ühiw>  19:19 
`br<['(B' rhEïj'w> ~yIM:ßB; #x;îr"w> wyd"²g"B. sB,ókiw> y[iêybiV.h; 

 am'Ayb. hynEyked:ywI ha'['ybiv. am'AybW ha't'ylit. am'Ayb. ab'a]s'm. l[; ay"kd: ydEy:w>  19:19 
`av'mr:b. ykedyIw> ay"m;b. yxesy:w> yhiAvwbul. [b;c;ywI ha'['ybiv. 

 19:19 'Then the clean person shall sprinkle on the unclean on the third day and on the seventh day; and on the seventh 
day he shall purify him from uncleanness, and he shall wash his clothes and bathe himself in water and shall be clean by 
evening. 
 

 •yKi lh'_Q'h; %ATåmi awhiÞh; vp,N<ïh; ht'²r>k.nIw> aJ'êx;t.yI al{åw> ‘am'j.yI-rv,a] vyaiÛw>  19:20 
`aWh) ameîj' wyl'Þ[' qr:îzO-al{ hD"²nI ymeî aMeªji hw"÷hy> vD:’q.mi-ta, 

 Agmi awhuh; av'n"a] yceytevyIw> yhiAl[] ydEy: al'w> basm yhyd ba;t'syId> rb;gW  19:20 
 yhiAl[] wqyrza wquyrId>zai al' at'wyUd"a; yme byaes; ywyd: av'd>qm; ty" yrEa] al'h'q. 

`awhu ba;s'm. 
 19:20 'But the man who is unclean and does not purify himself from uncleanness, that person shall be cut off from the 
midst of the assembly, because he has defiled the sanctuary of the LORD; the water for impurity has not been sprinkled on 
him, he is unclean. 
 
 hD"êNIh; ymeäB. ‘[:gE’NOh;w> wyd"êg"B. sBeäk;y> ‘hD"NIh;-yme( hZEÜm;W ~l'_A[ tQ:åxul. ~h,ÞL' ht'îy>h'w>  19:21 

`br<['(h'-d[; am'Þj.yI 
 br:qyIdW yhiAvwbul. [b;s;y> at'wyUd"a; yme ydydw ydEm;dW ~l;[' ~y"qli !Ahl. yhetW  19:21 

`av'mr: d[; ba;s'm. yhey> at'wyUd"a; ymeb. 
 19:21 'So it shall be a perpetual statute for them. And he who sprinkles the water for impurity shall wash his clothes, and 
he who touches the water for impurity shall be unclean until evening. 
 

p `br<['(h'-d[; am'îj.Ti t[;g:ßNOh; vp,N<ïh;w> am'_j.yI ameÞJ'h; ABï-[G:yI-rv,a] lko±w>  19:22 
 d[; ba;s'm. yhey> hybe br:qyId> vn"a]w: ba;s'm. yhey> ab'a]s'm. hybe br:qyId> lkow>  19:22 

`av'mr: 
 19:22 'Furthermore, anything that the unclean person touches shall be unclean; and the person who touches it shall be 
unclean until evening.'" 
 
 vdE_q'B. ~['Þh' bv,YEïw: !AvêarIh") vd<xoåB; ‘!ci-rB;d>mi hd"Û[eh'’-lK' laer"f.yIû-ynE)b. WaboåY"w:  20:1 

`~v'( rbEßQ'Tiw: ~y"ër>mi ‘~v' tm'T'Ûw: 
 ha'm'dq; ax'ry:b. !ycid> ar"b.dm; ar"b.dm;l. at'vnIk. lko larfy ynEb. Ata]w:  20:1 

`!m't; tr:b;q.taiw> ~y"rmi !m't; tt;ymeW ~q;rbi am'[; byteywI 
 20:1 Then the sons of Israel, the whole congregation, came to the wilderness of Zin in the first month; and the people 
stayed at Kadesh. Now Miriam died there and was buried there. 
 

`!ro*h]a;-l[;(w> hv,Þmo-l[; Wlêh]Q"åYIw: hd"_[el' ~yIm:ß hy"h"ï-al{w>  20:2 
`!roh]a; l[;w> hv;mo l[; wvuynIk.taiw> av'tnIkli ay"m; hw"h] al'w>  20:2 

 20:2 There was no water for the congregation, and they assembled themselves against Moses and Aaron. 
 

`hw")hy> ynEïp.li WnyxeÞa; [w:ïg>Bi Wn[.w:±g" Wlïw> rmoêale Wråm.aYOw: hv,_mo-~[i ~['Þh' br,Y"ïw:  20:3 
`ywy ~dq an"x;a]d: at'Amb. an"tymed> ywEl. rm;ymel. wrUm;a]w: hv;mo ~[i am'[; ac'nW  20:3 

 20:3 The people thus contended with Moses and spoke, saying, "If only we had perished when our brothers perished 
before the LORD! 
 
`WnrE(y[ib.W Wnx.n:ßa] ~v'ê tWmål' hZ<+h; rB"ßd>Mih;-la, hw"ëhy> lh;äq.-ta, ‘~t,abeh] hm'Ûl'w>  20:4 



 !m't; tm'myli !ydEh' ar"b.dm;l. ywyd: al'h'q. ty" !wtly[a !Atytea] am'lW  20:4 
`an"r:y[ibW an"xn:a] 

 20:4 "Why then have you brought the LORD'S assembly into this wilderness, for us and our beasts to die here? 
 

 ~Aqåm. al{å hZ<+h; [r"Þh' ~AqïM'h;-la, Wnt'êao aybiäh'l. ~yIr:êc.Mimi ‘Wntu’yli[/h,( hm'Ûl'w>  20:5 
`tAT)v.li !yIa:ß ~yIm:ïW !AMêrIw> ‘!p,g<’w> hn"Üaet.W [r:z<© 

 al' !ydEh' av'ybi ar"ta;l. an"t;y" ha't'yael. al'['a]l; ~yIr:cmimi an"wtuqysea; am'lW  20:5 
 tya al tyle ay"m;W !ynIAmrIw> !ynIpwgUw> !ynIyte al' @a;w> [r:z> tybel. rv;k' rt;a] tyl 

`ytevmil. 
 20:5 "Why have you made us come up from Egypt, to bring us in to this wretched place? It is not a place of grain or figs 
or vines or pomegranates, nor is there water to drink." 
 

 ~h,_ynEP.-l[; WlßP.YIw:) d[eêAm lh,aoå ‘xt;P,’-la, lh'ªQ'h; ynEåP.mi !roøh]a;w> hv,’mo •aboY"w:  20:6 
p `~h,(ylea] hw"ßhy>-dAbk. ar"îYEw: 

 wlup;nW an"mzI !k;vm; [r:tli al'h'q. ~dqm ~d"q.-!mi !roh]a;w> hv;mo ataw l['w>  20:6 
`!Ahl. ywyd: ar"q'y> ylig>taiw> !Ahypea; l[; 

 20:6 Then Moses and Aaron came in from the presence of the assembly to the doorway of the tent of meeting and fell on 
their faces. Then the glory of the LORD appeared to them; 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  20:7 
`rmyml hvm twl ~[ ywy lylmw  20:7 

 20:7 and the LORD spoke to Moses, saying, 
 
 [l;S,²h;-la, ~T,ór>B;dIw> ^yxiêa' !roæh]a;w> ‘hT'a; ‘hd"[eh'-ta, lheÛq.h;w> hJ,ªM;h;-ta, xq:å  20:8 

 hd"Þ[eh'-ta, t'îyqiv.hiw> [l;S,êh;-!mi ‘~yIm;’ ~h,îl' ‘t'aceAhw> wym'_yme !t:ån"w> ~h,ÞynEy[el. 
`~r"(y[iB.-ta,w> 

 !wlul.m;tW $wxua] !rhaw ta; al'h'q. at'vnIk. ty" vAnktiw> ar"jwxu ty" lwj bs;  20:8 
 ty" yqevt;w> ap'yke !mi ay"m; !Ahl. qypet;w> yhwmm yhiAm !yteyIw> !AhynEy[el. ap'yke ~[i 

`!Ahr>y[ib. ty"w> at'vnIk. 
 20:8 "Take the rod; and you and your brother Aaron assemble the congregation and speak to the rock before their eyes, 
that it may yield its water. You shall thus bring forth water for them out of the rock and let the congregation and their 
beasts drink." 
 

`WhW")ci rv<ßa]K; hw"+hy> ynEåp.Limi hJ,ÞM;h;-ta, hv,²mo xQ:ïYIw:  20:9 
`hydEq.p;d> am'k. ywy ~dq-!mi ar"jwxu ty" hv;mo bysenW  20:9 

 20:9 So Moses took the rod from before the LORD, just as He had commanded him; 
 

 ‘an"-W[m.vi ~h,ªl' rm,aYOæw: [l;S'_h; ynEåP.-la, lh'ÞQ'h;-ta, !ro°h]a;w> hv,ómo Wlhiøq.Y:w:  20:10 
`~yIm") ~k,Þl' ayciîAn hZ<ëh; [l;S,äh;-!mih] ~yrIêMoh; 

 ![;k. w[um;v. !Ahl. rm;a]w: ap'yke ~d"qli al'h'q. ty" !rhaw hvm wvun:kW  20:10 
`ay"m; !Akl. qypen: !ydEh' ap'yke !mih] ay"n:b'r>s' 

 20:10 and Moses and Aaron gathered the assembly before the rock. And he said to them, "Listen now, you rebels; shall 
we bring forth water for you out of this rock?" 
 
 T.v.Teîw: ~yBiêr: ~yIm:å ‘Wac.YEw: ~yIm"+[]P; WhJeÞm;B. [l;S,²h;-ta, %Y:ôw: Adªy"-ta, hv,ømo ~r<Y"“w:  20:11 

s `~r"(y[ib.W hd"Þ[eh' 
 ay"m; wqup;nW !ynImzI !ytert; hyrEjwxub. ap'yke ty" ax'mW hydEy> ty" hv;mo ~yrEa]w:  20:11 

`!Ahr>y[ibW at'vnIk. ta;ytivW yaeygIs; 
 20:11 Then Moses lifted up his hand and struck the rock twice with his rod; and water came forth abundantly, and the 
congregation and their beasts drank. 



 
 ynEßy[el. ynIveêyDIq.h;’l. yBiê ~T,än>m;a/h,-al{ ![;y:… è!roh]a;-la,(w> hv,ämo-la, éhw"hy> rm,aYOæw:  20:12 

`~h,(l' yTit;în"-rv,a] #r<a'Þh'-la, hZ<ëh; lh'äQ'h;-ta, ‘Waybi’t' al{Ü !keªl' lae_r"f.yI ynEåB. 
 ytiwvud"q;l. yrIm.ymeb. !wtunymeyhe al' al'd> @l'x] !rhalw hv;mol. ywy rm;a]w:  20:12 
 artal a[ral !ydEh' am[ al'h'q. ty" !wlu[]t; al' !ykeb. larfy ynEb. ynEy[el. 

`!Ahl. tybih;ydI 
 20:12 But the LORD said to Moses and Aaron, "Because you have not believed Me, to treat Me as holy in the sight of 
the sons of Israel, therefore you shall not bring this assembly into the land which I have given them." 
 

s `~B'( vdEÞQ'YIw: hw"+hy>-ta, laeÞr"f.yI-ynE)b. Wbïr"-rv,a] hb'êyrIm. ymeä hM'he…  20:13 
`!Ahb. vd:q;taiw> ywy ~dq larfy ynEb. AcndI at'wcum; yme !wnUyai  20:13 

 20:13 Those were the waters of Meribah, because the sons of Israel contended with the LORD, and He proved Himself 
holy among them. 
 

 laeêr"f.yI ^yxiäa' ‘rm;a' hKoÜ ~Ad+a/ %l,m,ä-la, vdEÞQ'mi ~yki²a'l.m; hv,ómo xl;’v.YIw:  20:14 
`Wnt.a'(c'm. rv<ïa] ha'Þl'T.h;-lK' taeî T'[.d:êy" hT'äa; 

 $wxua] rm;a] !n"dki ~Ada]d: aklml ak'lm; tw"l. ~q;r>me !ydIg:zai hv;mo xl;vW  20:14 
`an"t;xk;va;d> at'q.[] lko ty" t[;dy" ta; larfy 

 20:14 From Kadesh Moses then sent messengers to the king of Edom: "Thus your brother Israel has said, 'You know all 
the hardship that has befallen us; 
 

 ~yIr:ßc.mi Wnl'² W[rEîY"w: ~yBi_r: ~ymiäy" ~yIr:ßc.miB. bv,NEïw: hm'y>r:êc.mi ‘Wnyte’boa] WdÜr>YEw:  20:15 
`Wnyte(boa]l;w> 

 an"l; wvuyaiba;w> !yaiygIs; !ymiAy ~yrcmb an"byteywI ~yrcml an"t;h'b'a] wtux;nW  20:15 
`an"t;h'b'a]l;w> ~yrcm yaer"cmi 

 20:15 that our fathers went down to Egypt, and we stayed in Egypt a long time, and the Egyptians treated us and our 
fathers badly. 
 
 Wnx.n:åa] ‘hNEhiw> ~yIr"+c.Mimi WnaeÞciYOw: %a'êl.m; xl;äv.YIw: Wnleêqo [m;äv.YIw: ‘hw"hy>-la, q[;Ûc.NIw:  20:16 

`^l<)Wbg> hceîq. ry[iÞ vdEêq'b. 
 ah'w> ~yIr:cmim an"q;p.a;w> ak'a]lm; xl;vW an"t;Alc. lybeq;w> ywy ~dq an"ylic;w>  20:16 

`$m'wxut. rjsb rj;sbid> at'rq; ~q;rbi an"xn:a] 
 20:16 'But when we cried out to the LORD, He heard our voice and sent an angel and brought us out from Egypt; now 
behold, we are at Kadesh, a town on the edge of your territory. 
 

 %r<D<ó raE+b. ymeä hT,Þv.nI al{ïw> ~r<k,êb.W hd<äf'B. ‘rbo[]n: al{Ü ^c,ªr>a;b. aN"å-hr"B.[.n:  20:17 
`^l<)WbG> rboà[]n:-rv<)a] d[;î lwamoêf.W !ymiäy" ‘hJ,nI al{Ü %leªnE %l,M,äh; 

 xr:Aab. bwgU yme ytevnI al'w> ~r:kbiW lq;xb; rb;y[in> al' $['ra;b. ![;k. rb;y[in>  20:17 
`$m'wxut. rb;y[iynId> d[; al'm'sliw> hnymy an"ymiy:l. yjesnI al' lyzEynE ak'lm; xrwa 

 20:17 'Please let us pass through your land. We will not pass through field or through vineyard; we will not even drink 
water from a well. We will go along the king's highway, not turning to the right or left, until we pass through your 
territory.'" 
 

`^t<)ar"q.li aceîae br<x,ÞB;-!P, yBi_ rboà[]t; al{ï ~Adêa/ ‘wyl'ae rm,aYOÝw:  20:18 
 !yljqb !ylij.q'dbi am'ldI ymiwxutbi rb;y[it. al' ha'm'Ada. ~Ada] hyle rm;a]w:  20:18 

`$t'wmud"q;l. qApyai abrxd ab'rx;b. 
 20:18 Edom, however, said to him, "You shall not pass through us, or I will come out with the sword against you." 
 

 yn:ëq.miW ynIåa] ‘hT,v.nI ^ym,Ûyme-~aiw> èhl,[]n: hL'äsim.B;( élaer"f.yI-ynE)B. wyl'îae Wr’m.aYOw:  20:19 
`hr"bo)[/a,( yl;îg>r:B. rb"ßD"-!yae qr:î ~r"_k.mi yTiÞt;n"w> 



 an"a] ytevnI $mym $y"m; ~aiw> qs;ynI av'ybik. xr:Aab. laer"fyI ynEb. hyle wrUm;a]w:  20:19 
`rb;y[ia] yl;gr:b. vybd vybi ~g"tpi tyle dAxl. !Ahymed> !yteyaiw> yrIy[ibW 

 20:19 Again, the sons of Israel said to him, "We will go up by the highway, and if I and my livestock do drink any of 
your water, then I will pay its price. Let me only pass through on my feet, nothing else." 
 

`hq")z"x] dy"ïb.W dbeÞK' ~[;îB. Atêar"q.li ‘~Ada/ aceÛYEw: rbo=[]t; al{å rm,aYOàw:  20:20 
`ap'yqit; dy:bW br: lyxeb. hytewmud"q;l. ha'm'Ada] qp;nW rb;y[it. al' rm;a]w:  20:20 

 20:20 But he said, "You shall not pass through." And Edom came out against him with a heavy force and with a strong 
hand. 
 

p `wyl'(['me laeÞr"f.yI jYEïw: Al=bug>Bi rboà[] laeêr"f.yI-ta, ‘!ton> ~Adªa/ !aEåm'y>w:  20:21 
 aj'sW hymewxutbi rb;y[iymil. larfy ty" qbvml qb;v. al' ha'm'Ada] byrEs'w>  20:21 

`hytew"l.mi larfy 
 20:21 Thus Edom refused to allow Israel to pass through his territory; so Israel turned away from him. 
 

`rh")h' rhoð hd"Þ[eh'-lK' lae²r"f.yI-ynE)b. WaboôY"w: vdE_Q'mi W[ßs.YIw:  20:22 
`ar"wju rAhl. at'vnIk. lko larfy ynEb. Ata]w: ~q;r>me wluj;nW  20:22 

 20:22 Now when they set out from Kadesh, the sons of Israel, the whole congregation, came to Mount Hor. 
 
`rmo*ale ~Adßa/-#r<a,( lWbïG>-l[; rh"+h' rhoæB. !roàh]a;-la,(w> hv,îmo-la, hw"±hy> rm,aYOõw:  20:23 
`rm;ymel. ~Ada]d> a['ra; ~wxut. l[; ar"wju rAhb. !rhalw hvml ywy rm;a]w:  20:23 

 20:23 Then the LORD spoke to Moses and Aaron at Mount Hor by the border of the land of Edom, saying, 
 

 lae_r"f.yI ynEåb.li yTit;Þn" rv<ïa] #r<a'êh'-la, ‘aboy" al{Ü yKiä wyM'ê[;-la, ‘!roh]a; @sEÜa'yE  20:24 
`hb'(yrIm. ymeîl. yPiÞ-ta, ~t,îyrIm.-rv,a] l[;² 

 l[; larfy ynEbli tybih;ydI a[ral lA[yyE al' yrEa] hyme[;l. !rha vynEk.tyI  20:24 
`at'wcum; ymel. yrIm.yme l[; !wtubyrEs'd> 

 20:24 "Aaron will be gathered to his people; for he shall not enter the land which I have given to the sons of Israel, 
because you rebelled against My command at the waters of Meribah. 
 

`rh")h' rhoð ~t'Þao l[;h;îw> An=B. rz"ß['l.a,-ta,w> !roêh]a;-ta,( xq;…  20:25 
`ar"wju rAhl. !Aht.y" qysea;w> hyrEb. rz"['la; ty"w> !roh]a; ty" rb;d:  20:25 

 20:25 "Take Aaron and his son Eleazar and bring them up to Mount Hor; 
 
 tmeîW @sEßa'yE !roðh]a;w> An=B. rz"å['l.a,-ta, ~T'Þv.B;l.hiw> wyd"êg"B.-ta, ‘!roh]a;-ta,( jveÛp.h;w>  20:26 

`~v'( 
 !roh]a;w> hyrEb. rz"['la; ty" !wnUyveybelt;w> yhiAvwbul. ty" !rha ty" xl;va;w>  20:26 

`!m't; twmuywI vynEk.tyI 
 20:26 and strip Aaron of his garments and put them on his son Eleazar. So Aaron will be gathered to his people, and will 
die there." 
 

`hd"([eh'-lK' ynEßy[el. rh'êh' rhoæ-la, ‘Wl[]Y:w:¥ hw"+hy> hW"åci rv<ßa]K; hv,êmo f[;Y:åw:  20:27 
`at'vnIk. lko ynEy[el. ar"wju rAhl. wquylisW ywy dyqep;d> am'k. hv;mo db;[]w:  20:27 

 20:27 So Moses did just as the LORD had commanded, and they went up to Mount Hor in the sight of all the 
congregation. 
 

 tm'Y"ôw: AnëB. rz"å['l.a,-ta, ‘~t'ao vBeÛl.Y:w: wyd"ªg"B.-ta, !roøh]a;-ta,( hv,’mo •jvep.Y:w:  20:28 
`rh")h'-!mi rz"ß['l.a,w> hv,²mo dr,YEôw: rh"+h' varoåB. ~v'Þ !ro°h]a; 

 hyrEb. rz"['la; ty" !Aht.y" vybela;w> yhiAvwbul. ty" !rha ty" hv;mo xl;va;w>  20:28 
`ar"wju !mi rz"['la;w> hv;mo tx;nW ar"wju vyrEb. !m't; !roh]a; tymiW 

 20:28 After Moses had stripped Aaron of his garments and put them on his son Eleazar, Aaron died there on the 



mountain top. Then Moses and Eleazar came down from the mountain. 
 

 tyBeî lKoß ~Ayë ~yviäl{v. ‘!roh]a;-ta,( WKÜb.YIw: !ro=h]a; [w:ßg" yKiî hd"ê[eh'ä-lK' ‘War>YIw:  20:29 
s `lae(r"f.yI 

 !ytil't. !rha ty" AkbW !rha tymi ahd yrEa] at'vnIk. lko wauyzIxt;aiw> Azxw:  20:29 
`laer"fyI tybe lko !ymiAy 

 20:29 When all the congregation saw that Aaron had died, all the house of Israel wept for Aaron thirty days. 
 
 ‘~x,L'’YIw: ~yrI+t'a]h' %r<D<Þ laeêr"f.yI aB'ä yKi… bg<N<ëh; bveäyO ‘dr"[]-%l,m,( ynIÜ[]n:K.h; [m;úv.YIw:  21:1 

`ybiv,( WNM,Þmi B.v.YIïw: laeêr"f.yIB. 
 xr:Aa larfy l[ at'a] yrEa] am'Ard" bytey" dr:[]d: ak'lm; ha'n"[]n:k. [m;vW  21:1 

`ay"bvi hynEmi ab'vW larfyb. ab'r"q. xy:gIa]w: ay"l;l.a;m. 
 21:1 When the Canaanite, the king of Arad, who lived in the Negev, heard that Israel was coming by the way of Atharim, 
then he fought against Israel and took some of them captive. 
 

 ydIêy"B. ‘hZ<h; ~['Ûh'-ta, !TeøTi !to’n"-~ai rm:+aYOw: hw"ßhyl;( rd<n<± laeîr"f.yI rD:’YIw:  21:2 
`~h,(yrE['-ta, yTiÞm.r:x]h;¥w> 

 ydIybi !ydEh' am'[; ty" rs;mti rs;mmi ~ai rm;a]w: ywy ~d"q. ~y"q. larfy ~yyEq;w>  21:2 
`!AhywErqi ty" rm;g:a]w: 

 21:2 So Israel made a vow to the LORD and said, "If You will indeed deliver this people into my hand, then I will 
utterly destroy their cities." 
 

 ~h,_yrE['-ta,w> ~h,Þt.a, ~rEîx]Y:w: ynIë[]n:K.h;(-ta, ‘!TeYIw: laeªr"f.yI lAqåB. hw"÷hy> [m;’v.YIw:  21:3 
p `hm'(r>x' ~AqßM'h;-~ve ar"îq.YIw: 

 !AhywErqi ty"w> !Aht.y" rm;g:w> ha'n"[]n:k. ty" rs;mW larfyd> hyteAlc. ywy lybeq;w>  21:3 
`hm'rx' ar"ta;d> hymev. ar"qW 

 21:3 The LORD heard the voice of Israel and delivered up the Canaanites; then they utterly destroyed them and their 
cities. Thus the name of the place was called Hormah. 
 

 ~['Þh'-vp,n<) rc:ïq.Tiw: ~Ad+a/ #r<a,ä-ta, bboßs.li @Wsê-~y: %r<D<ä ‘rh'h' rhoÝme W[ús.YIw:  21:4 
`%r<D"(B; 

 tq;[;w> ~Ada]d: a[ra ty" ap'q'a;l. @wsud> am'y: xr:Aa ar"wju rAhme wluj;nW  21:4 
`ax'rwaub. am'[;d> avpnl av'pn: 

 21:4 Then they set out from Mount Hor by the way of the Red Sea, to go around the land of Edom; and the people 
became impatient because of the journey. 
 
 yKiä rB"+d>MiB; tWm’l' ~yIr:êc.Mimi ‘Wntu’yli[/h,( hm'Ûl' èhv,mob.W é~yhil{aBe( ~['ªh' rBEåd:y>w:  21:5 

`lqE)l{Q.h; ~x,L,ÞB; hc'q'ê Wnveäp.n:w> ~yIm;ê !yaeäw> ‘~x,l,’ !yaeî 
 an"wtuqysea; !nd am'l. Acn> hv;mo ~[iw> yyyd armymb ywy ~d"q. am'[; ~[;r"taiw>  21:5 

 an"m;b. tq;[; an"v;pn:w> ay"m; tylew> am'xl; tyle yrEa] ar"b.dm;b. tm'myli ~yIr:cmimi 
`lyliq; hylkymb hylek.ymed> !ydEh' 

 21:5 The people spoke against God and Moses, "Why have you brought us up out of Egypt to die in the wilderness? For 
there is no food and no water, and we loathe this miserable food." 
 

 br"Þ-~[; tm'Y"ïw: ~['_h'-ta, WkßV.n:y>w:) ~ypiêr"F.h; ~yviäx'N>h; tae… ~['ªB' hw"÷hy> xL;’v;y>w:  21:6 
`lae(r"f.YImi 

`larfymi ygIs; ~[; tymiW am'[; ty" wtuykin:w> !l;q' !y"w"yxi ty" am'[;b. ywy yrIg"w>  21:6 
 21:6 The LORD sent fiery serpents among the people and they bit the people, so that many people of Israel died. 
 

 ‘lLeP;t.hi %b'êw" ‘hw"hyb;( Wnr>B:ÜdI-yKi( Wnaj'ªx' Wråm.aYOw: hv,ømo-la, ~['’h' •aboY"w:  21:7 



`~['(h' d[;îB. hv,Þmo lLeîP;t.YIw: vx'_N"h;-ta, WnyleÞ['me rsEïy"w> hw"ëhy>-la, 
 $m'[iw> ywy ~dq an"m[;r"tai yrEa] an"bx; wrUm;a]w: hvml hv;mo tw"l. am'[; at'a]w>  21:7 

`am'[; l[; hv;mo ylic;w> ay"wyxi ty" an"n:mi ydE[]y:w> ywy ~dq ylic; an"ycen> 
 21:7 So the people came to Moses and said, "We have sinned, because we have spoken against the LORD and you; 
intercede with the LORD, that He may remove the serpents from us." And Moses interceded for the people. 
 
 %WvêN"h;-lK' ‘hy"h'w> snE+-l[; Atßao ~yfiîw> @r"êf' ‘^l. hfeÛ[] hv,ªmo-la, hw"÷hy> rm,aYO“w:  21:8 

`yx'(w" Atàao ha'îr"w> 
 tyken>tyId> lko yheywI ta' l[; hytey" wv;w> ay"lq; $l' dybey[i hv;mol. ywy rm;a]w:  21:8 

`~yy:q;tyIw> hytey" yzExyIw> 
 21:8 Then the LORD said to Moses, "Make a fiery serpent, and set it on a standard; and it shall come about, that 
everyone who is bitten, when he looks at it, he will live." 
 

 vyaiê-ta, ‘vx'N"h; %v:Ün"-~ai hy"©h'w> sNE+h;-l[; WhmeÞfiy>w: tv,xoên> vx;än> ‘hv,mo f[;Y:Üw:  21:9 
`yx'(w" tv,xoßN>h; vx;în>-la, jyBi²hiw> 

 ar"bg: ty" ay"wyxi tyken" dk; ywEh'w> ta' l[; hyEwv;w> av'x'ndI ay"wyxi hv;mo db;[]w:  21:9 
`~yy:q;tmiW av'x'ndI aywyxl ay"wxib. lk;t;smiW 

 21:9 And Moses made a bronze serpent and set it on the standard; and it came about, that if a serpent bit any man, when 
he looked to the bronze serpent, he lived. 
 

`tbo)aoB. Wnàx]Y:w:) lae_r"f.yI ynEåB. W[ßs.YIw:  21:10 
`tAbaob. ArvW larfy ynEb. wluj;nW  21:10 

 21:10 Now the sons of Israel moved out and camped in Oboth. 
 

 xr:Þz>Mimi ba'êAm ynEåP.-l[; ‘rv,a] ‘rB'd>MiB; ~yrIªb'[]h'( yYEå[iB. Wnùx]Y:w:) tbo+aome W[ßs.YIw:  21:11 
`vm,V'(h; 

 xn:dm;mi ba'Am ypea;-l[;d> ar"b.dm;b. yaer"b[i tz:g"mbi ArvW tAbaeme wluj;nW  21:11 
`av'mvi 

 21:11 They journeyed from Oboth and camped at Iyeabarim, in the wilderness which is opposite Moab, to the east. 
 

`dr,z") lx;n:ïB. Wnàx]Y:w:) W[s'_n" ~V'Þmi  21:12 
`dr:z"d> al'xn:b. ArvW wluj;n> !m't;mi  21:12 

 21:12 From there they set out and camped in Wadi Zered. 
 

 yKiÛ yrI+moa/h'( lWbåG>mi aceÞYOh; rB'êd>MiB; rv<åa] ‘!Anr>a; rb,[eÛme Wn©x]Y:w:) èW[s'n" é~V'mi  21:13 
`yrI)moa/h' !ybeîW ba'ÞAm !yBeî ba'êAm lWbåG> ‘!Anr>a; 

 ha'r"Ama] ~wxut.mi qypen"d> ar"b.dm;bdI !Anra;d> ar"b[ime ArvW wluj;n> !m't;mi  21:13 
`ha'r"Ama] !ybeW ba'Am !ybe ba'Am ~wxut. !Anra; yrEa] 

 21:13 From there they journeyed and camped on the other side of the Arnon, which is in the wilderness that comes out of 
the border of the Amorites, for the Arnon is the border of Moab, between Moab and the Amorites. 
 

`!An*r>a; ~yliÞx'N>h;-ta,w> hp'êWsB. bheäw"-ta, hw"+hy> tmoåx]l.mi rp,seÞB. rm;êa'yE) ‘!Ke-l[;  21:14 
 l[; !r"wbugW @wsud> am'y: l[; ywy db[d db;[] !ybir"q. ar"psib. rm;a]tyI !yke-l[;  21:14 

`!Anra; ylexn: l[d 
 21:14 Therefore it is said in the Book of the Wars of the LORD, "Waheb in Suphah, And the wadis of the Arnon, 
 

`ba'(Am lWbïg>li ![:ßv.nIw> r["+ tb,v,äl. hj'Þn" rv<ïa] ~yliêx'N>h; ‘dv,a,’w>  21:15 
 ~wxutli $ymet.smiW ty:x'l. lybeqli !yrIb.d:mid> aylxn ay"l;xn:l. $ypev'w> $Apv'w>  21:15 

`ba'Am 
 21:15 And the slope of the wadis That extends to the site of Ar, And leans to the border of Moab." 



 
 hn"ïT.a,w> ~['êh'-ta, ‘@soa/ hv,êmol. ‘hw"hy> rm:Üa' rv,’a] raeªB.h; awhiä hr"ae_B. ~V'ÞmiW  21:16 

s `~yIm") ~h,Þl' 
 am'[; ty" vAnk. hv;mol. ywy rm;a]d: ar"ybe ayhi ar"ybe !Ahl. tb;yhey>tai !m't;ymiW  21:16 

`ay"m; !Ahl. !yteaiw> 
 21:16 From there they continued to Beer, that is the well where the LORD said to Moses, "Assemble the people, that I 
may give them water." 
 

`Hl'(-Wn[/ raEßb. yliî[] taZO=h; hr"ÞyVih;-ta, laeêr"f.yI ryviäy" za'…  21:17 
`hl; wxub;v; ar"ybe yqis; ad"h' at'xb;vwtu ty" laer"fyI xb;v; !ykeb.  21:17 

 21:17 Then Israel sang this song: "Spring up, O well! Sing to it! 
 
`hn")T'm; rB"ßd>MimiW ~t'_nO[]v.miB. qqEßxom.Bi ~['êh' ybeäydIn> ‘h'Wr’K' ~yrIªf' h'Wråp'x] raeúB.  21:18 

 ayrpsb ay"r:p.s; am'[; yveyrE ah'Ark. ay"b;r>br: hwrpx ah'wrUpx;d> ar"ybe  21:18 
`!Ahl. tb;yhey>tyai ar"b.dmimiW !whysmlqb !AhyrEjwxub. 

 21:18 "The well, which the leaders sank, Which the nobles of the people dug, With the scepter and with their staffs." 
And from the wilderness they continued to Mattanah, 
 

`tAm)B' laeÞylix]N:miW lae_ylix]n: hn"ßT'M;miW  21:19 
`at'm'r"l. !Ahm.[i aq'l.s' ay"l;xn:miW ay"l;xn:l. !Ahm.[i at'x]n" !Ahl. tb;yhey>taid>mW  21:19 

 21:19 and from Mattanah to Nahaliel, and from Nahaliel to Bamoth, 
 
p `!mo*yviy>h; ynEïP.-l[; hp'q"ßv.nIw> hG"+s.Pih; varoß ba'êAm hdEäf.Bi ‘rv,a] ‘ay>G:h; tAmªB'miW  21:20 
 ay"kt;smiW at'm.r" vyrE vyrEl. ba'Am lqxb yd yleqx;bdI ay"l;yxil. at'm.r"meW  21:20 

`!Amyviy> tybe ypea;-l[; 
 21:20 and from Bamoth to the valley that is in the land of Moab, at the top of Pisgah which overlooks the wasteland. 
 

`rmo*ale yrIßmoa/h'-%l,m,( !xoðysi-la, ~ykiêa'l.m; ‘laer"f.yI xl;Ûv.YIw:  21:21 
`rm;ymel. ha'r"Ama.d: ha'r"Ama] ak'lm; !Axysi tw"l. !ydIg:zai larfy xl;vW  21:21 

 21:21 Then Israel sent messengers to Sihon, king of the Amorites, saying, 
 

 %r<d<ÛB. raE+b. ymeä hT,Þv.nI al{ï ~r<k,êb.W hd<äf'B. ‘hJ,nI al{Ü ^c,ªr>a;b. hr"äB.[.a,  21:22 
`^l<)buG> rboà[]n:-rv<)a] d[;î %leênE ‘%l,M,’h; 

 ak'lm; xr:Aab. bwgU yme ytevnI al'w> ~r:kbiW lq;xb; yjesnI al' $['ra;b. rb;y[ia]  21:22 
`$m'wxut. rb;y[iynId> d[; lyzEynE 

 21:22 "Let me pass through your land. We will not turn off into field or vineyard; we will not drink water from wells. 
We will go by the king's highway until we have passed through your border." 
 

 aceúYEw: AMª[;-lK'-ta, !xoøysi @so’a/Y<w: èAlbug>Bi rboæ[] élaer"f.yI-ta, !xoæysi !t;’n"-al{w>  21:23 
`lae(r"f.yIB. ~x,L'ÞYIw: hc'h.y"+ aboßY"w: hr"B'êd>Mih; ‘laer"f.yI tar:Ûq.li 

 hyme[; lko ty" !Axysi vn:kW hymewxutbi rb;y[iymil. laer"fyI ty" !Axysi qb;v. al'w>  21:23 
`larfyb ab'r"q. xy:gIa]w: #h;y"l. at'a]w: ar"b.dm;l. larfy twmud"q;l. qp;nW 

 21:23 But Sihon would not permit Israel to pass through his border. So Sihon gathered all his people and went out 
against Israel in the wilderness, and came to Jahaz and fought against Israel. 
 
 yKiä !AMê[; ynEåB.-d[; ‘qBoy:-d[; !nO©r>a;me( Acør>a;-ta, vr:’yYIw: br<x'_-ypil. laeÞr"f.yI WhKeîY:w:  21:24 

`!AM)[; ynEïB. lWbßG> z[;ê 
 d[; aq'bwyU d[; an"Anra;me hy[era; ty" tyrEywI br:x'd> ~g"tpil. laer"fyI yhix'mW  21:24 

`!Am[; ynEbdI am'wxut. @yqit; yrEa] !Am[; ynEb. 
 21:24 Then Israel struck him with the edge of the sword, and took possession of his land from the Arnon to the Jabbok, 



as far as the sons of Ammon; for the border of the sons of Ammon was Jazer. 
 

 yrIêmoa/h'( yrEä['-lk'B. ‘laer"f.yI bv,YEÜw: hL,ae_h' ~yrIß['h,-lK' taeî laeêr"f.yI ‘xQ;YIw:  21:25 
`h'yt,(nOB.-lk'b.W !ABßv.x,B. 

 ywErqi lkob. larfy byteywI !yleaih' ay"w:rqi lko ty" larfy vbkw bysenW  21:25 
`an"n:r"pk; lkobW !Abvx;b. ha'r"Ama] 

 21:25 Israel took all these cities and Israel lived in all the cities of the Amorites, in Heshbon, and in all her villages. 
 
 !AvêarIh") ‘ba'Am %l,m,ÛB. ~x;ªl.nI aWhåw> awhi_ yrIßmoa/h' %l,m,î !xo°ysi ry[iª !ABêv.x, yKiä  21:26 

`!nO*r>a;-d[; AdßY"mi Ac±r>a;-lK'-ta, xQ:ôYIw: 
 xy:gIa] awhuw> ayhi ha'r"Ama.d: ha'r"Ama] ak'lm; !Axysid> at'rq; !Abvx; yrEa]  21:26 
 d[; hydym hynEmi hy[era; lko ty" vbkw bysenW ha'm'dq; ba'Amd> ak'lm;b. ab'r"q. 

`!Anra; 
 21:26 For Heshbon was the city of Sihon, king of the Amorites, who had fought against the former king of Moab and 
had taken all his land out of his hand, as far as the Arnon. 
 

`!Ax)ysi ry[iî !nEßAKtiw> hn<ïB'Ti !AB+v.x, WaBoå ~yliÞv.Moh; Wrïm.ayO !KE±-l[;  21:27 
`!Axysid> at'rq; ll;kt;vtiw> ynEb.tti !Abvh;l. wluw[u ay"l;t'm; !wrUm.yyE !yke-l[;  21:27 

 21:27 Therefore those who use proverbs say, "Come to Heshbon! Let it be built! So let the city of Sihon be established. 
 
 tAmïB' yleÞ[]B; ba'êAm r["å ‘hl'k.a'( !xo=ysi ty:år>Qimi hb'Þh'l, !ABêv.x,me( ha'äc.y") ‘vae-yKi  21:28 

`!nO*r>a; 
 at'rq;mi at'ybih'lv;k. ab'r"q. ydEb.[' !Abvx;me qp;n> av'yaik. @yqit; ~wdUyqi yrEa]  21:28 
 at'm.r" tl;xd: tybe !yxil.p'd> ay"r:mwku ba'Am ty:x'lbi yrEvdI am'[; wluyjiq; !Axysid> 

`!Anra;d> 
 21:28 "For a fire went forth from Heshbon, A flame from the town of Sihon; It devoured Ar of Moab, The dominant 
heights of the Arnon. 
 

 %l,m,îl. tybiêV.B; wyt'änOb.W ‘~jiyleP. wyn"ÜB' !t;’n" vAm+K.-~[; T'd>b;Þa' ba'êAm ^ål.-yAa  21:29 
`!Ax)ysi yrIßmoa/ 

 hyten"bW !yrIyci yhiAnb. rs;m. vAmkli !yxil.p'd> am'[; !wtudb;a] yaeb'a]Am !Akl. yw"  21:29 
`!Axysi ha'r"Ama] ak'lm;l. ay"bvib. 

 21:29 "Woe to you, O Moab! You are ruined, O people of Chemosh! He has given his sons as fugitives, And his 
daughters into captivity, To an Amorite king, Sihon. 
 

`ab'(d>yme(-d[; ršv<ßa] xp;nOë-d[; ~yViäN:w: !Ab+yDI-d[; !ABßv.x, db;îa' ~r"²yNIw:  21:30 
 l[; $ymisdI xp;nO d[; wauydIc;w> !AbydImi !j;lwvu ad"[] !Abvx;me wkulm; tq;s;p.  21:30 

`ab'd>yme 
 21:30 "But we have cast them down, Heshbon is ruined as far as Dibon, Then we have laid waste even to Nophah, 
Which reaches to Medeba." 
 

`yrI)moa/h' #r<a,ÞB. laeêr"f.yI ‘bv,YE’w:  21:31 
`ha'r"Ama] [r:a]b; larfy byteywI  21:31 

 21:31 Thus Israel lived in the land of the Amorites. 
 

 yrIïmoa/h'-ta, Îvr<AYàw:Ð ¿vr<yYIw:À h'yt,_nOB. WdßK.l.YIw:) rzEë[.y:-ta, lGEår:l. ‘hv,mo xl;Ûv.YIw:  21:32 
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`!m't;d> ha'r"Ama] ty" $yrEt'w> ah'n:r"pk; wvub;kW rzE[]y: ty" al'l'a;l. hv;mo xl;vW  21:32 
 21:32 Moses sent to spy out Jazer, and they captured its villages and dispossessed the Amorites who were there. 
 



 AM±[;-lk'w> aWhô ~t'øar"q.li !v'’B'h;-%l,m,( •gA[ aceäYEw: !v"+B'h; %r<D<Þ Wlê[]Y:w:) ‘Wnp.YIw:  21:33 
`y[ir<(d>a, hm'Þx'l.Mil; 

 awhu !Aht.wmud"q;l. !n"tm;d> ak'lm; dA[ qp;nW !n:tm; xr:Aal. wquylisW wyUnIp.taiw>  21:33 
`y[ir:da;l. ab'r"q. ax'g"a'l. hyme[; lk'w> 

 21:33 Then they turned and went up by the way of Bashan, and Og the king of Bashan went out with all his people, for 
battle at Edrei. 
 

 AMà[;-lK'-ta,w> At°ao yTit;ón" ^úd>y"b. yKiä Atêao ar"äyTi-la; ‘hv,mo-la, hw"Ühy> rm,aYO“w:  21:34 
`!AB)v.x,B. bveÞAy rv<ïa] yrIêmoa/h'( %l,m,ä ‘!xoysil. t'yfiª[' rv<åa]K; ALê t'yfiä['w> Ac=r>a;-ta,w> 

 hyme[; lko ty"w> hytey" tyrIs;m. $d"ybi yrEa] hynEmi lx;dti al' hv;mol. ywy rm;a]w:  21:34 
 bytey"d> ha'r"Ama] ak'lm; !xoysil. at'db;[]d: am'k. hyle dybe[]t;w> hy[era; ty"w> 

`!Abvx;b. 
 21:34 But the LORD said to Moses, "Do not fear him, for I have given him into your hand, and all his people and his 
land; and you shall do to him as you did to Sihon, king of the Amorites, who lived at Heshbon." 
 

 Wvßr>yYI)w: dyrI+f' Alß-ryai(v.hi yTiîl.Bi-d[; AMê[;-lK'-ta,w> ‘wyn"B'-ta,w> AtÝao WK’Y:w:  21:35 
`Ac*r>a;-ta, 

 byzIyvem. hyle ra;t.vai al'd> d[; hyme[; lko ty"w> yhiAnb. ty"w> hytey" AxmW  21:35 
`hy[era; ty" wtuyrIywI 

 21:35 So they killed him and his sons and all his people, until there was no remnant left him; and they possessed his 
land. 
 

s `Ax)rEy> !DEïr>y:l. rb,[eÞme ba'êAm tAbår>[:)B. ‘Wnx]Y:w:) lae_r"f.yI ynEåB. W[ßs.YIw:  22:1 
`AxyrIydI an"d>ry:l. ar"b[ime ba'Amd> ay"r:v.ymeb. ArvW laer"fy ynEb. wluj;nW  22:1 

 22:1 Then the sons of Israel journeyed, and camped in the plains of Moab beyond the Jordan opposite Jericho. 
 

`yrI)moa/l'( laeÞr"f.yI hf'î['-rv,a]-lK' tae² rAP=ci-!B, ql'ÞB' ar.Y:ïw:  22:2 
`ha'r"Ama]l; larfy db;[]d: lko ty" rApci rb; ql'b' az"xw:  22:2 

 22:2 Now Balak the son of Zippor saw all that Israel had done to the Amorites. 
 

`lae(r"f.yI ynEïB. ynEßP.mi ba'êAm #q'Y"åw: aWh+-br: yKiä daoßm. ~['²h' ynEïP.mi ba'øAm rg"Y"“w:  22:3 
 ha'b'a]Aml. tq;[;w> awhu ygIs; yrEa] ad"xl; am'[; ~dq-!mi ha'b'a]Am lyxedW  22:3 

`laer"fyI ynEb. ~d"q.-!mi 
 22:3 So Moab was in great fear because of the people, for they were numerous; and Moab was in dread of the sons of 
Israel. 
 
 %xoæl.Ki Wnyteêboybiäs.-lK'-ta, ‘lh'Q'h; WkÜx]l;y> hT'ú[; !y"©d>mi ynEåq.zI-la, ba'øAm rm,aYO“w:  22:4 

`awhi(h; t[eîB' ba'ÞAml. %l,m,î rAP°ci-!B, ql'ób'W hd<_F'h; qr,y<å taeÞ rAVêh; 
 yd an"n:r"xs; lko ty" al'h'q. !Acyvey> ![;k. !y:dmi ybes'l. ha'b'a]Am rm;a]w:  22:4 

 ak'lm; rApci rb; ql'b'W al'qx;d> aq'Ary" ty" ar"At $yxel;mdI am'k. annrxsb 
`awhuh; hn"d"y[ib. habawml bawmd ba'Aml. 

 22:4 Moab said to the elders of Midian, "Now this horde will lick up all that is around us, as the ox licks up the grass of 
the field." And Balak the son of Zippor was king of Moab at that time. 
 
 AMß[;-ynEB. #r<a,î rh"±N"h;-l[; rv<ôa] hr"AtP.û rA[ªB.-!B, ~['äl.Bi-la, ~ykiøa'l.m; xl;’v.YIw:  22:5 
 bveÞyO aWhïw> #r<a'êh' !y[eä-ta, ‘hS'ki hNEÜhi ‘~yIr:’c.Mimi ac'Ûy" ~[;ä hNEhiû rmoªale Al+-aroq.li 

`yli(Mumi 
 tr"p. l[;d> ~ral ~r"a] rAtpli rA[b. rb; ~[lbl ~['lbi tw"l. !ydIg:zai xl;vW  22:5 
 ap'x] ah' ~yrcmm qp;n> am'[; ah' rm;ymel. hyle yrEqmil. hyme[; ynEb. a[ral [r:a] 



`lybiqil.mi yrEv. awhuw> a[rad av'mvi !y[e ty" 
 22:5 So he sent messengers to Balaam the son of Beor, at Pethor, which is near the River, in the land of the sons of his 
people, to call him, saying, "Behold, a people came out of Egypt; behold, they cover the surface of the land, and they are 
living opposite me. 
 

 ‘lk;Wa yl;ÛWa yNIM,êmi ‘aWh ~Wcï['-yKi( hZ<©h; ~['äh'-ta, yLiø-hr"a'( aN"“-hk'l. •hT'[;w>  22:6 
`ra")Wy raoàT' rv<ïa]w: %r"êbom. ‘%rEb'T.-rv,a] taeÛ yTi[.d:ªy" yKiä #r<a'_h'-!mi WNv,Þr>g"a]w: ABê-hK,n: 

 ~ai-am' ynImi awhu @yqit; yrEa] !ydEh' am'[; ty" yli jAl ![;k. at;yae ![;kW  22:6 
 $r:b'm. $yrEb'tdI ty" an"[d:y yrEa] a['ra; !mi hynEykir>t'a]w: br"q. hybe ax'g"a'l. lAkyai 

`jyli jwlutdIw> 
 22:6 "Now, therefore, please come, curse this people for me since they are too mighty for me; perhaps I may be able to 
defeat them and drive them out of the land. For I know that he whom you bless is blessed, and he whom you curse is 
cursed." 
 
 wyl'Þae WrïB.d:y>w: ~['êl.Bi-la, ‘Wabo’Y"w: ~d"_y"B. ~ymiÞs'q.W !y"ëd>mi ynEåq.zIw> ‘ba'Am ynEÜq.zI Wkøl.YE“w:  22:7 

`ql'(b' yrEîb.DI 
 ~[lbl ~['lbi tw"l. Ata]w: !AhydEybi ay"m;sqiw> !y"dmi ybes'w> ba'Am ybes' wluz:a]w:  22:7 

`ql'b' ymeg"tpi hyme[i wluylim;W 
 22:7 So the elders of Moab and the elders of Midian departed with the fees for divination in their hand; and they came to 
Balaam and repeated Balak's words to him. 
 
 hw"ßhy> rBEïd:y> rv<±a]K; rb'êD" ‘~k,t.a, ytiÛbovih]w: hl'y>L;êh; ‘hpo WnyliÛ ~h,ªylea] rm,aYOæw:  22:8 

`~['(l.Bi-~[i ba'ÞAm-yrE(f' Wbïv.YEw: yl'_ae 
 ywy lylem;ydI am'k. am'g"tpi !Akt.y" bytea]w: ay"lyleb. ak'h' wtuybi !Ahl. rm;a]w:  22:8 

`~['lbi ~[i ba'Am yber>br: wkuyrIAaw> ymi[i 
 22:8 He said to them, "Spend the night here, and I will bring word back to you as the LORD may speak to me." And the 
leaders of Moab stayed with Balaam. 
 

`%M")[i hL,aeÞh' ~yviîn"a]h' ymi² rm,aYO¨w: ~['_l.Bi-la, ~yhiÞl{a/ aboïY"w:  22:9 
 !yleaih' ay"r:bgU !m; rm;a]w: ~[lbl ~['lbi tw"l. ywy ~dq-!mi rm;yme at'a]w:  22:9 

`$m[ $m'[id> 
 22:9 Then God came to Balaam and said, "Who are these men with you?" 
 

`yl'(ae xl;îv' ba'ÞAm %l,m,î rPo°ci-!B, ql'óB' ~yhi_l{a/h'-la, ~['Þl.Bi rm,aYOðw:  22:10 
`ytiw"l. xl;v. ba'Amd> ak'lm; rApci rb; ql'b' ywy ~dq ~['lbi rm;a]w:  22:10 

 22:10 Balaam said to God, "Balak the son of Zippor, king of Moab, has sent word to me, 
 
 Atêao ‘yLi-hb'q") hk'Ûl. hT'ª[; #r<a'_h' !y[eä-ta, sk;Þy>w: ~yIr:êc.Mimi aceäYOh; ‘~['h' hNEÜhi  22:11 

`wyTi(v.r:gEw> ABà ~x,L'îhil. lk;²Wa yl;îWa 
 at;yae ![;k. a[rad av'mvi !y[e ty" ap'xw: ~yrcmm qp;ndI qp;n> am'[; ah'  22:11 

`hynEykir>t'a]w: br"q. hybe ax'g"a'l. lAkyai ~ai-am' hytey" yli jAl 
 22:11 'Behold, there is a people who came out of Egypt and they cover the surface of the land; now come, curse them for 
me; perhaps I may be able to fight against them and drive them out.'" 
 
 %Wrßb' yKiî ~['êh'-ta, ‘raot' al{Ü ~h,_M'[i %lEßte al{ï ~['êl.Bi-la, ‘~yhil{a/ rm,aYOÝw:  22:12 

`aWh) 
`awhu $yrIb. yrEa] am'[; ty" jwlut. al' !Ahm.[i lyzEyte al' ~['lbil. ywy rm;a]w:  22:12 

 22:12 God said to Balaam, "Do not go with them; you shall not curse the people, for they are blessed." 
 
 hw"ëhy> !aEåme yKi… ~k,_c.r>a;-la,( Wkßl. ql'êb' yrEäf'-la, ‘rm,aYO’w: rq,BoêB; ‘~['l.Bi ~q'Y"Üw:  22:13 

`~k,(M'[i %l{ðh]l; yTiÞtil. 



 aw"[]r: tyle yrEa] !Ak[r:a]l; wluyzIyai ql'b' yber>br:l. rm;a]w: ar"pc;b. ~['lbi ~q'w>  22:13 
`!Akm.[i lz:ymel. yqib.vmil. al'd> ywy ~dq-!m ~dq 

 22:13 So Balaam arose in the morning and said to Balak's leaders, "Go back to your land, for the LORD has refused to 
let me go with you." 
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`an"m;[i yteymel. ~['lbi byrEs' wrUm;a]w: ql'b' tw"l. Ata]w: ba'Am yber>br: wmuq'w>  22:14 

 22:14 The leaders of Moab arose and went to Balak and said, "Balaam refused to come with us." 
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 22:15 Then Balak again sent leaders, more numerous and more distinguished than the former. 
 

 [n:ßM'ti an"ï-la; rAPêci-!B, ql'äB' ‘rm;a' hKoÜ Alª Wrm.aYOæw: ~['_l.Bi-la, WaboßY"w:  22:16 
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 [n:m.tti ![;k. al' rApci rb; ql'b' rm;a] !n"dki hyle wrUm;a]w: ~['lbi tw"l. Ata]w:  22:16 
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 22:16 They came to Balaam and said to him, "Thus says Balak the son of Zippor, 'Let nothing, I beg you, hinder you 
from coming to me; 
 

 yLiê-hb'q") ‘aN"-hk'l.W hf,_[/a,( yl;Þae rm:ïaTo-rv,a] lko±w> daoêm. ‘^d>B,k;a] dBeÛk;-yKi(  22:17 
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 jAl ![;k. at;yaew> dybe[]a; ytwl yli rm;yted> lkow> ad"xl; $n"yrIq.y:a] ar"q'y: yrEa]  22:17 
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 22:17 for I will indeed honor you richly, and I will do whatever you say to me. Please come then, curse this people for 
me.'" 
 
 bh'_z"w> @s,K,ä Atßybe al{ïm. ql'²b' yliî-!T,yI-~ai ql'êb' ydEäb.[;-la, ‘rm,aYO’w: ~['ªl.Bi ![;Y:åw:  22:18 
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 @s;k. hyteybe ylem. ql'b' yli !yteyI !t;yI ~ai ql'b' ydEb[;l. rm;a]w: ~['lbi bytea]w:  22:18 

 db;[]m;l. yhlad yhil'a] ywyd ar"m.yme tr:yzEg> l[; rb;y[iymil. wvur> yli tyle bh;dW 
`at'b.r: Aa at'r>y[ez> 

 22:18 Balaam replied to the servants of Balak, "Though Balak were to give me his house full of silver and gold, I could 
not do anything, either small or great, contrary to the command of the LORD my God. 
 

`yMi([i rBEïD: hw"ßhy> @sEïYO-hm; h['êd>aeäw> hl'y>L"+h; ~T,Þa;-~G: hz<±b' an"ï Wb’v. hT'ª[;w>  22:19 
 al'l'm;l. ywy @seAy am' [d:yaiw> ay"lyleb. !wtua; @a; ak'h' ![;k. wkuyrIAa ![;kW  22:19 

`ymi[i 
 22:19 "Now please, you also stay here tonight, and I will find out what else the LORD will speak to me." 
 

 ~yviên"a]h' WaB'ä ‘^l. aroÜq.li-~ai Alª rm,aYOæw: èhl'y>l; é~['l.Bi-la, ~yhiîl{a/ abo’Y"w:  22:20 
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 ~ai hyle rm;a]w: ay"lyleb. ~[lbl ~[lb tw"l. ywy ~dq-!mi rm;yme at'a]w:  22:20 
 lylem;a]d: am'g"tpi ty" dwxlw ~r"bW !Ahm.[i lyzEai ~wqu ay"r:bg: Ata] $l' yrEqmil. 

`dybe[]t; hytey" $m'[i 
 22:20 God came to Balaam at night and said to him, "If the men have come to call you, rise up and go with them; but 
only the word which I speak to you shall you do." 
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 22:21 So Balaam arose in the morning, and saddled his donkey and went with the leaders of Moab. 
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 !j's'l. ax'rAab. ywyd: ak'a]lm; dt;[;taiw> awhu lyzEa' yrEa] ywyd: ag"gwrU @yqetW  22:22 
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 22:22 But God was angry because he was going, and the angel of the LORD took his stand in the way as an adversary 
against him. Now he was riding on his donkey and his two servants were with him. 
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`%r<D"(h; Ht'ÞJoh;l. !Atêa'h'ä-ta, ‘~['l.Bi %Y:Üw: hd<_F'B; %l,TeÞw: %r<D<êh;-!mi ‘!Ata'h'( 
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`ax'rAal. ax'rAab. ht;wyUj'sa;l. 
 22:23 When the donkey saw the angel of the LORD standing in the way with his drawn sword in his hand, the donkey 
turned off from the way and went into the field; but Balaam struck the donkey to turn her back into the way. 
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`ak'ymi arydgd 
 22:24 Then the angel of the LORD stood in a narrow path of the vineyards, with a wall on this side and a wall on that 
side. 
 
 ~['Þl.Bi lg<r<ï-ta, #x;²l.Tiw: ryQiêh;-la, ‘#xeL'Tiw: hw"©hy> %a:ål.m;-ta, !Atøa'h' ar<Te’w:  22:25 

`Ht'(Koh;l. @s,YOàw: ryQI+h;-la, 
 ty" qx;d:W altwkl al'twku ~[i tq;yxed>aiw> ywyd: ak'a]lm; ty" an"t'a] tz"xw:  22:25 

`htwyqlal hx;mmil. @yseAaw> altwkl al'twkub. ~['lbid> al'grI 
 22:25 When the donkey saw the angel of the LORD, she pressed herself to the wall and pressed Balaam's foot against 
the wall, so he struck her again. 
 

 !ymiîy" tAjßn>li %r<D<î-!yae( rv<±a] rc'ê ~Aqåm'B. ‘dmo[]Y:w:) rAb=[] hw"ßhy>-%a;l.m; @s,AYðw:  22:26 
`lwamo)f.W 

 yjesmil. xr:Aa tyled> q[' rt;a]b' ~q'w> rb[yml rb;[] ywyd: ak'a]lm; @yseAaw>  22:26 
`alamsw al'm'sliw> anymy an"ymiy:l. 

 22:26 The angel of the LORD went further, and stood in a narrow place where there was no way to turn to the right hand 
or the left. 
 

 %Y:ïw: ~['êl.Bi @a:å-rx;YI)w: ~['_l.Bi tx;T;ä #B;Þr>Tiw: hw"ëhy> %a:ål.m;-ta, ‘!Ata'h'( ar<TeÛw:  22:27 
`lQE)M;B; !Atßa'h'-ta, 

 ~['lbid> az"gwrU @yqetW ~['lbi tAxt. t[;b;rW ywyd: ak'a]lm; ty" an"t'a] tz"xw:  22:27 
`ar"jwxub. an"t'a] ty" ax'mW 

 22:27 When the donkey saw the angel of the LORD, she lay down under Balaam; so Balaam was angry and struck the 
donkey with his stick. 
 
 hz<ß ynIt;êyKihi yKiä ê̂l. yti(yfiä['-hm, ‘~['l.bil. rm,aToÜw: !At+a'h' yPiä-ta, hw"ßhy> xT;îp.YIw:  22:28 

`~yli(g"r> vl{ïv' 
 yrEa] $l' tydIb;[] ad" am' ~['lbil. tr:m;a]w: an"t'a]d: am'wpu ty" ywy xt;pW  22:28 

`!ynImzI tl't. !n:d> ynIt;yxem. 
 22:28 And the LORD opened the mouth of the donkey, and she said to Balaam, "What have I done to you, that you have 
struck me these three times?" 
 



`%yTi(g>r:h] hT'Þ[; yKiî ydIêy"B. ‘br<x,’-vy< WlÜ yBi_ T.l.L;Þ[;t.hi yKiî !Atêa'l'( ‘~['l.Bi rm,aYOÝw:  22:29 
 ![;k. yrEa] ydIybi ab'rx; tyai !Ap wluyai ybi t.kyEyx; yrEa] an"t'a;l. ~['lbi rm;a]w:  22:29 

`$ytilj;q. 
 22:29 Then Balaam said to the donkey, "Because you have made a mockery of me! If there had been a sword in my hand, 
I would have killed you by now." 
 

 ‘^d>A[)me yl;ª[' T'b.k;är"-rv,a] ^øn>to*a] yki’nOa' •aAlh] ~['ªl.Bi-la, !Atøa'h' rm,aTo’w:  22:30 
`al{) rm,aYOàw: hKo+ ^ßl. tAfï[]l; yTin>K;ês.hi !KEås.h;h;( hZ<ëh; ~AYæh;-d[; 

 am'Ay d[; $t'yaid>mi yl;[] t.byker"d> $n"t'a] an"a] al'h] ~['lbil. an"t'a] tr:m;a]w:  22:30 
`al' rm;a]w: !ydEk. $l' db;[]m;l. an"pylea; @l'ymeh] !ydEh' 

 22:30 The donkey said to Balaam, "Am I not your donkey on which you have ridden all your life to this day? Have I 
ever been accustomed to do so to you?" And he said, "No." 
 

 ABïr>x;w> %r<D<êB; bC'änI ‘hw"hy> %a:Ül.m;-ta, ar>Y:ùw: è~['l.bi ynEåy[e-ta, éhw"hy> lg:åy>w:  22:31 
`wyP'(a;l. WxT;Þv.YIw: dQoïYIw: Ad=y"B. hp'Þluv. 

 hyberx;w> ax'rAab. dt;[;m. ywyd: ak'a]lm; ty" az"xw: ~['lbi ynEy[e ty" ywy al'gW  22:31 
`yhiApa;l. dygEsW [r:kW hydEybi ap'yliv. 

 22:31 Then the LORD opened the eyes of Balaam, and he saw the angel of the LORD standing in the way with his 
drawn sword in his hand; and he bowed all the way to the ground. 
 
 hNEÜhi ~yli_g"r> vAlåv' hz<ß ê̂n>toæa]-ta, ‘t'yKi’hi hm'ª-l[; hw"ëhy> %a:ål.m; ‘wyl'ae rm,aYOÝw:  22:32 

`yDI(g>n<l. %r<D<Þh; jr:îy"-yKi( !j'êf'l. ytiac'äy" ‘ykinOa' 
 ah' !ynImzI tl't. !n"d> $n"t'a] ty" at'yxem. am' l[; ywyd: ak'a]lm; hyle rm;a]w:  22:32 
`ylibqil. ax'rAab. lz:ymel. y[er> ta;d> ym;d"q. yleg> yrEa] !jsml !j's'l. tyqip;n> an"a] 

 22:32 The angel of the LORD said to him, "Why have you struck your donkey these three times? Behold, I have come 
out as an adversary, because your way was contrary to me. 
 

 hT'²[; yKiî yn:ëP'mi ht'äj.n" ‘yl;Wa ~yli_g"r> vl{åv' hz<ß yn:ëp'l. jTeäw: !Atêa'h'( ‘ynIa;’r>Tiw:  22:33 
`ytiyyE)x/h, Ht'îAaw> yTig>r:ßh' hk'ît.ao-~G: 

 tj's. ald al' !Ap wluyai !ynImzI tl't. !n"d> ym;d"q.-!mi tj'sW an"t'a] ynItz"xw:  22:33 
`tymiyyEq; ht;y"w> tylij;q. $t'y" @a; ![;k. yrEa] ymdqm ym;d"q.-!mi 

 22:33 "But the donkey saw me and turned aside from me these three times. If she had not turned aside from me, I would 
surely have killed you just now, and let her live." 
 

 bC'înI hT'²a; yKiî yTi[.d:êy" al{å yKi… ytiaj'êx' ‘hw"hy> %a:Ül.m;-la, ~['øl.Bi rm,aYO“w:  22:34 
`yLi( hb'Wvïa' ^yn<ßy[eB. [r:î-~ai hT'²[;w> %r<D"_B; ytiÞar"q.li 

 dt;[;m. ta; yrEa. ta;d> an"[d:y" al' yrEa] tybix; ywyd: ak'a]lm;l. ~[lb rm;a]w:  22:34 
`ytwl yli bwtuyae $mdq $n"y[eb. vybi ~ai ![;kW ax'raob. ytiwmud"q;l. 

 22:34 Balaam said to the angel of the LORD, "I have sinned, for I did not know that you were standing in the way 
against me. Now then, if it is displeasing to you, I will turn back." 
 

 rb"±D"h;-ta, sp,a,ªw> ~yviên"a]h'ä-~[i %le… ~['ªl.Bi-la, hw"÷hy> %a;’l.m; •rm,aYOw:  22:35 
`ql'(b' yrEîf'-~[i ~['Þl.Bi %l,YEïw: rBE+d:t. Atåao ^yl,Þae rBEïd:a]-rv,a] 

 am'g"tpi ty" dwxlw ~r:bW ay"r:bg: ~[i lyzEyai ~['lbil. ywyd: ak'a]lm; rm;a]w:  22:35 
`ql'b' yber>br: ~[i ~['lbi lz:a]w: lylem;t. hytey" $twl $m'[i lylem;a]d: 

 22:35 But the angel of the LORD said to Balaam, "Go with the men, but you shall speak only the word which I tell you." 
So Balaam went along with the leaders of Balak. 
 
 lWbåG>-l[; ‘rv,a] ba'ªAm ry[iä-la, Atøar"q.li ace’YEw: ~['_l.bi ab'ä yKiä ql'ÞB' [m;îv.YIw:  22:36 

`lWb)G>h; hceîq.Bi rv<ßa] !nOër>a; 



 l[;d> ba'Amd> at'rq;l. hytewmud"q;l. qp;nW ~[lb at'a] yrEa] ql'b' [m;vW  22:36 
`am'wxut. rj;sbid> !Anra; ~wxut. 

 22:36 When Balak heard that Balaam was coming, he went out to meet him at the city of Moab, which is on the Arnon 
border, at the extreme end of the border. 
 

 hM'l'î %l'ê-aroq.li ‘^yl,’ae yTix.l;Ûv' x:l{’v' •al{h] ~['ªl.Bi-la, ql'øB' rm,aYO“w:  22:37 
`^d<)B.K; lk;ÞWa al{ï ~n"ëm.auh;( yl'_ae T'k.l;Þh'-al{ 

 al' am'l. $l' yrEqmil. $t'w"l. tyxil;v. xl'vmi al'h] ~[lbl ql'b' rm;a]w:  22:37 
 lykey" lykiy" an"a] tyle rm;a' at'ywEh] ajvwqb ~rbh aj'vwqub.h; ytiw"l. at'ytea] 

`$t'wrUq'y:l. 
 22:37 Then Balak said to Balaam, "Did I not urgently send to you to call you? Why did you not come to me? Am I really 
unable to honor you?" 
 
 hm'Wa+m. rBEåD: lk;ÞWa lAkïy"h] hT'§[; ^yl,êae ‘ytiab'’-hNEhI) ql'ªB'-la, ~['øl.Bi rm,aYO“w:  22:38 

`rBE)d:a] Atïao ypiÞB. ~yhi²l{a/ ~yfióy" rv,’a] rb'ªD"h; 
 an"lykey" lk'ymeh] ![;k. $t'w"l. ytiytea] ah' qlb twl ql'b'l. ~['lbi rm;a]w:  22:38 

`lylem;a] hytey" ymiwpub. ywy ywEv;ydI am'g"tpi ~[;d"ymi al'l'm;l. 
 22:38 So Balaam said to Balak, "Behold, I have come now to you! Am I able to speak anything at all? The word that 
God puts in my mouth, that I shall speak." 
 

`tAc)xu ty:ïr>qi WaboßY"w: ql'_B'-~[i ~['Þl.Bi %l,YEïw:  22:39 
`yhiAzAxm' ty:rqil. wtaw hyle[]a;w> ql'b' ~[i ~[lb lz:a]w:  22:39 

 22:39 And Balaam went with Balak, and they came to Kiriath-huzoth. 
 

`AT*ai rv<ïa] ~yrIßF'l;w> ~['êl.bil. xL;äv;y>w: !aco+w" rq"åB' ql'ÞB' xB;îz>YIw:  22:40 
`hyme[id> ay"b;r>br:lW ~['lbil. rdvw xl;v;w> !['w> !yrIAt ql'b' sk;nW  22:40 

 22:40 Balak sacrificed oxen and sheep, and sent some to Balaam and the leaders who were with him. 
 

 hceîq. ~V'Þmi ar.Y:ïw: l[;B'_ tAmåB' WhleÞ[]Y:w:) ~['êl.Bi-ta, ‘ql'B' xQ:ÜYIw: rq,Boêb; yhiäy>w:  22:41 
`~['(h' 

 !m't;ymi az"xw: hytel'xd: tm;r"l. hyqes.a;w> ~['lbi ty" ql'b' rb;dW ar"pc;b. hw"h]w:  22:41 
`am'[; !mi tc'q. 

 22:41 Then it came about in the morning that Balak took Balaam and brought him up to the high places of Baal, and he 
saw from there a portion of the people. 
 
 h['îb.vi hz<ëB' ‘yli !kEïh'w> txo+B.z>mi h['äb.vi hz<ßb' yliî-hnEB. ql'êB'-la, ‘~['l.Bi rm,aYOÝw:  23:1 

`~yli(yae h['îb.viw> ~yrIßp' 
 h['bvi ak'h' yli !yqeta;w> !yxib.dm; h['bvi ak'h' yli ynEb. ql'b'l. ~['lbi rm;a]w:  23:1 

`!yrIkdI h['bviw> !yrIAt 
 23:1 Then Balaam said to Balak, "Build seven altars for me here, and prepare seven bulls and seven rams for me here." 
 

`x;Be(z>MiB; lyIa:ßw" rP"ï ~['²l.biW ql'óB' l[;Y:“w: ~['_l.Bi rB<åDI rv<ßa]K; ql'êB' f[;Y:åw:  23:2 
 lk' l[; rk;dW rAt ~['lbiW ql'b' qysea;w> ~['lbi lylem;d> am'k. ql'b' db;[]w:  23:2 

`axbdmb xb;dm; 
 23:2 Balak did just as Balaam had spoken, and Balak and Balaam offered up a bull and a ram on each altar. 
 
 ytiêar"q.li ‘hw"hy> hrEÛQ'yI yl;úWa hk'ªl.ae(w> è^t,l'[o-l[; ébCey:t.hi ql'ªb'l. ~['øl.Bi rm,aYO“w:  23:3 

`ypiv,( %l,YEßw: %l"+ yTid>G:åhiw> ynIaEßr>Y:-hm; rb:ïd>W 
 ~dq-!mi rm;yme [r:['y> ~ai-am' $h'a]w: $t'l'[] l[; dt;[;tai ql'b'l. ~['lbi rm;a]w:  23:3 



`yd"yxiy> lz:a]w: $l' ywEx;a]w: ynIn:yzExy:d> am'g"tpiw> ytiwmud"q;l. ywy 
 23:3 Then Balaam said to Balak, "Stand beside your burnt offering, and I will go; perhaps the LORD will come to meet 
me, and whatever He shows me I will tell you." So he went to a bare hill. 
 

 l[;a;²w" yTik.r:ê[' ‘txoB.z>Mih;( t[;Ûb.vi-ta, wyl'ªae rm,aYOæw: ~['_l.Bi-la, ~yhiÞl{a/ rQ"ïYIw:  23:4 
`x;Be(z>MiB; lyIa:ßw" rP"ï 

 hyl yhiAmd"q. rm;a]w: ~[lbl ~[lb twl ~['lbib. ywy ~dq-!mi rm;yme [r:['w>  23:4 
`xb;dm; lk' l[; rk;dW rAt tyqiysea;w> tyrId:s. !yxib.dm; h['bvi ty" 

 23:4 Now God met Balaam, and he said to Him, "I have set up the seven altars, and I have offered up a bull and a ram on 
each altar." 
 

`rBE)d:t. hkoïw> ql'ÞB'-la, bWvï rm,aYO°w: ~['_l.bi ypiäB. rb"ßD" hw"±hy> ~f,Y"ôw:  23:5 
`lylem;t. !ydEkW ql'b' tw"l. bwtu rm;a]w: ~['lbid> am'wpub. am'g"tpi ty ywy ywIv;w>  23:5 

 23:5 Then the LORD put a word in Balaam's mouth and said, "Return to Balak, and you shall speak thus." 
 

`ba'(Am yrEîf'-lk'w> aWhß At+l'[o-l[; bC'ÞnI hNEïhiw> wyl'êae bv'Y"åw:  23:6 
`ba'Am yber>br: lkow> awhu hytel'[] l[; dt;[;m. awh ah'w> hytew"l. bt'w>  23:6 

 23:6 So he returned to him, and behold, he was standing beside his burnt offering, he and all the leaders of Moab. 
 

 ‘hk'l. ~d<q,ê-yrEr>h;me( ‘ba'Am-%l,m,( ql'Ûb' ynIxe’n>y: ~r"a]û-!mi rm:+aYOw: Alàv'm. aF'îYIw:  23:7 
`lae(r"f.yI hm'î[]zO hk'Þl.W bqoê[]y: yLiä-hr"a'( 

 ax'ndIm; yrEwjumi ba'Amd> ak'lm; ql'b' ynIr:b.d: ~r"a] !mi rm;a]w: hyletm; lj;nW  23:7 
`larfy ty yli $yrEt' at'yaew> bqo[]y: yli jAl at;yae 

 23:7 He took up his discourse and said, "From Aram Balak has brought me, Moab's king from the mountains of the East, 
'Come curse Jacob for me, And come, denounce Israel!' 
 

`hw")hy> ~[;Þz" al{ï ~[oêz>a, hm'äW lae_ hBoßq; al{ï bQoêa, hm'ä  23:8 
`ywy hyker>t' al'd> hyker>t'a] am'W lae hyjel' al al'd> hyjewlua] am'  23:8 

 23:8 "How shall I curse whom God has not cursed? And how can I denounce whom the LORD has not denounced? 
 
 al{ï ~yIßAGb;W !Koêv.yI dd"äb'l. ‘~['-!h, WNr<_Wva] tA[ßb'G>miW WNa,êr>a, ‘~yrIcu varoÜme-yKi(  23:9 

`bV'(x;t.yI 
 !ydIyti[] !AhydEAxlbi am'[; ah' hyteykes. at'm'rymeW hyteyzEx] ay"r:wju vyrEme yrEa]  23:9 

`ar"ymeg> !wnUd"d>yI al' ay"m;m.[;bW ay"m;m.[;kW am'l.[' !wnUs.xy:d> 
 23:9 "As I see him from the top of the rocks, And I look at him from the hills; Behold, a people who dwells apart, And 
will not be reckoned among the nations. 
 
 yhiît.W ~yrIêv'y> tAmå ‘yvip.n: tmoÜT' lae_r"f.yI [b;roå-ta, rP"ßs.miW bqoê[]y: rp:å[] ‘hn"m' ymiÛ  23:10 

`Whmo)K' ytiÞyrIx]a; 
 !Ahyle[] rymia]d: bqo[]y: tybed> ayqt[d ay"q;d[;d> ynEmmil. lwkyd lAkyI !m;  23:10 

 yvipn: twmut. laer"fyId> at'y"rIvm; [b;ra;me ad"x] Aa a[rad ar"p[;k. !AgsyId> !AgsyI 
`!Aht.w"k. ypiAs yheywI yhiAqyvi[;d> yhiAjyviq;d> at'Am 

 23:10 "Who can count the dust of Jacob, Or number the fourth part of Israel? Let me die the death of the upright, And let 
my end be like his!" 
 

 T'k.r:îBe hNEßhiw> ^yTiêx.q;l. ‘yb;y>ao bqoÜl' yli_ t'yfiÞ[' hm,î ~['êl.Bi-la, ‘ql'B' rm,aYOÝw:  23:11 
`%rE)b' 

 ak'r"b' ah'w> $t'rb;d> ya;n>s' jl'mli yli tdb;[] am' ~[lbl ql'b' rm;a]w:  23:11 
`!Ahl. tkr:b'm. 

 23:11 Then Balak said to Balaam, "What have you done to me? I took you to curse my enemies, but behold, you have 
actually blessed them!" 



 
`rBE)d:l. rmoàv.a, Atïao ypiêB. ‘hw"hy> ~yfiÛy" rv,’a] •tae al{ªh] rm:+aYOw: ![;Y:ßw:  23:12 

`al'l'm;l. rj;yai hytey" ymiwpub. ywy ywEv;ydI ty" al'h. rm;a]w: bytea]w:  23:12 
 23:12 He replied, "Must I not be careful to speak what the LORD puts in my mouth?" 
 
 ~V'êmi WNa,är>Ti rv<åa] ‘rxea; ~AqÜm'-la, yTiøai aN"Î-hk'l.Ð ¿-^l.À ql'ªB' wyl'øae rm,aYO“w:  23:13 

`~V'(mi yliÞ-Anb.q'w> ha,_r>ti al{å ALßkuw> ha,êr>ti Whceäq' sp,a,… 
 hytec'q. dAxl. !m't;mi yzExtid> !r"x'a' rt;a]l; ymi[i ![;k. at;yae ql'b' hyle rm;a]w:  23:13 

`!m't;mi yli hyjewlutW yzExti al' hylewkuw> yzExti 
 23:13 Then Balak said to him, "Please come with me to another place from where you may see them, although you will 
only see the extreme end of them and will not see all of them; and curse them for me from there." 
 
 lyIa:ßw" rP"ï l[;Y:±w: txoêB.z>mi h['äb.vi ‘!b,YI’w: hG"+s.Pih; varoß-la, ~ypiêco hdEäf. ‘Whxe’Q'YIw:  23:14 

`x;Be(z>MiB; 
 rAt qysea;w> !yxib.dm; h['bvi an"bW at'm.r" vyrEl. at'wkus' lq;xl; hyrEbd:w>  23:14 

`xb;dm; lk' l[; rk;dW 
 23:14 So he took him to the field of Zophim, to the top of Pisgah, and built seven altars and offered a bull and a ram on 
each altar. 
 

`hKo) hr<Q"ïai ykiÞnOa'w> ^t<+l'[o-l[; hKoß bCeîy:t.hi ql'êB'-la, ‘rm,aYO’w:  23:15 
`![k ak' d[; yjem.tai an"a]w: $t'l'[] l[; ak'h' dt;[;tai ql'b'l. rm;a]w:  23:15 

 23:15 And he said to Balak, "Stand here beside your burnt offering while I myself meet the LORD over there." 
 
`rBE)d:t. hkoïw> ql'ÞB'-la, bWvï rm,aYO°w: wypi_B. rb"ßD" ~f,Y"ïw: ~['êl.Bi-la, ‘hw"hy> rQ"ÜYIw:  23:16 

 hymewpub' am'g"tpi ywEv;w> ~[lb twl ~[lbl ~['lbib. ywy ~dq-!mi rm;yme [r:['w>  23:16 
`lylem;t. !ydEkW ql'b' tw"l. bwtu rm;a]w: 

 23:16 Then the LORD met Balaam and put a word in his mouth and said, "Return to Balak, and thus you shall speak." 
 
 rB<ßDI-hm; ql'êB' ‘Al rm,aYOÝw: AT=ai ba'ÞAm yrEîf'w> Atêl'[oå-l[; ‘bC'nI ANÝhiw> wyl'ªae aboåY"w:  23:17 

`hw")hy> 
 hyme[i ba'Am yber>br:w> hytel'[] l[; dt;[;m. awh ahw awhuw> hytew"l. at'a]w:  23:17 

`ywy lylem; am' ql'b' hyle rm;a]w: 
 23:17 He came to him, and behold, he was standing beside his burnt offering, and the leaders of Moab with him. And 
Balak said to him, "What has the LORD spoken?" 
 

`rPo*ci AnðB. yd:Þ[' hn"yzIïa]h; [m'êv]W* ‘ql'B' ~WqÜ rm:+aYOw: Alàv'm. aF'îYIw:  23:18 
`rApci rb; yrIm.ymel. tycea; [m'vW ql'b' ~wqu rm;a]w: hyletm; lj;nW  23:18 

 23:18 Then he took up his discourse and said, "Arise, O Balak, and hear; Give ear to me, O son of Zippor! 
 
 al{ïw> rB<ßdIw> hf,ê[]y: al{åw> ‘rm;a' aWhÜh; ~x'_n<t.yIw> ~d"Þa'-!b,W bZEëk;ywI) ‘lae vyaiî al{å  23:19 

`hN"m<)yqiy> 
 al' @a;w> !ybid>k;mW !yrIm.a' av'n"a]-ynEb. ah'l'a] rm;yme av'n"a]-ynEb. ylemik. al'  23:19 
 rm;a' awhd awhu !ykilm;tmiW !ybiy>t' db;[]m;l. !yrIz>g" !wnUaid> ar"sbi ynEb. ydEb'w[uk. 

`~yy:q;tmi hyrEm.yme lkow> dyb[y alw dybe['w> 
 23:19 "God is not a man, that He should lie, Nor a son of man, that He should repent; Has He said, and will He not do it? 
Or has He spoken, and will He not make it good? 
 

`hN"b<)yvia] al{ïw> %rEßbeW yTix.q"+l' %rEßb' hNEïhi  23:20 
`hynEmi ytik.rbi bytea] al'w> larfyl hynEykir>b'a] tyliybeq; !k'rbi ah'  23:20 

 23:20 "Behold, I have received a command to bless; When He has blessed, then I cannot revoke it. 



 
 t[;îWrt.W AMê[i ‘wyh'l{a/ hw"Ühy> lae_r"f.yIB. lm'Þ[' ha'îr"-al{w> bqoê[]y:B. ‘!w<a'’ jyBiîhi-al{)  23:21 

`AB* %l,m,Þ 
 rq;v. twauyle ydEb.[' al' @a;w> bqo[]y: tybedbi !yliwlugI yxel.p' tylew> tylik;t;sai  23:21 
 !Ahk.lm; tn:ykivW !Ahd[;s;b. !Ahh]l'a] ywyd: ar"m.yme larfy tyb twbrb laer"fyIb. 

`!AhynEybe 
 23:21 "He has not observed misfortune in Jacob; Nor has He seen trouble in Israel; The LORD his God is with him, And 
the shout of a king is among them. 
 

`Al* ~aeÞr> tpoï[]AtK. ~yIr"+c.Mimi ~a'äyciAm laeÞ  23:22 
`hyleydI am'wrUw> ap'qwtu ~yrcmmi !wnUyqiypea;d> ahla lae  23:22 

 23:22 "God brings them out of Egypt, He is for them like the horns of the wild ox. 
 

 laeêr"f.yIl.W ‘bqo[]y:l. rmEÜa'yE t[eªK' lae_r"f.yIB. ~s,q<ß-al{w> bqoê[]y:B. ‘vx;n:’-al{ yKiÛ  23:23 
`lae( l[;P'Þ-hm; 

 ![;r" ay"m;s'q; al' @a;w> bqo[]y: tybdb tybedli bj;yyId> !b;c' ay"v;x'n> al' yrEa]  23:23 
 db;[] am' larfylW bqo[]y:l. rm;a]tyI !dy[b !d"y[ik. larfy tybdb tybe twburbi 

`ah'l'a] 
 23:23 "For there is no omen against Jacob, Nor is there any divination against Israel; At the proper time it shall be said to 
Jacob And to Israel, what God has done! 
 
 ~yliÞl'x]-~d:w> @r<j,ê lk;ayOæ-d[; ‘bK;v.yI al{Ü aF'_n:t.yI yrIßa]k;w> ~Wqêy" aybiäl'K. ‘~['-!h,  23:24 

`hT,(v.yI 
 lAjqyId> d[; hy[era;b. yrEvyI al' lj;n:tyI ay"ra;kW yrEv. at'ylek. am'[; ah'  23:24 

`tr:yyE ay"m;m.[; yseknIw> lAjq. lwjqy 
 23:24 "Behold, a people rises like a lioness, And as a lion it lifts itself; It will not lie down until it devours the prey, And 
drinks the blood of the slain." 
 

`WNk,(r]b't. al{ï %rEßB'-~G: WNb,_Q¥ti al{å bqoß-~G: ~['êl.Bi-la, ‘ql'B' rm,aYOÝw:  23:25 
`!wnUykiyrEb't. al' ak'r"b' @a; !wnUyjiwlut. al' jl'm. @a; ~['lbil. ql'b' rm;a]w:  23:25 

 23:25 Then Balak said to Balaam, "Do not curse them at all nor bless them at all!" 
 

 rBEïd:y>-rv,a] lKo± rmoêale ‘^yl,’ae yTir>B:ÜDI al{ªh] ql'_B'-la, rm,aYOàw: ~['êl.Bi ![;Y:åw:  23:26 
`hf,([/a,¥ Atïao hw"ßhy> 

 lylem;ydI lko rm;ymel. $twl $m'[i tyliylem; al'h] ql'b'l. rm;a]w: ~['lbi bytea]w:  23:26 
`dybe[]a; hytey" ywy 

 23:26 But Balaam replied to Balak, "Did I not tell you, 'Whatever the LORD speaks, that I must do '?" 
 
 ynEåy[eB. ‘rv;yyI yl;ÛWa rxE+a; ~Aqßm'-la, ^êx]Q"åa, ‘aN"-hk'l. ~['êl.Bi-la, ‘ql'B' rm,aYOÝw:  23:27 

`~V'(mi yliÞ AtBoïq;w> ~yhiêl{a/h' 
 yhet. ~ai-am' !r"xwau rt;a]l; $n"yrIb.dai ![;k. at;yae ~['lbil. ql'b' rm;a]w:  23:27 

`!m't;mi yli hyjewlutW ywy ~dq-!mi aw"[]r: 
 23:27 Then Balak said to Balaam, "Please come, I will take you to another place; perhaps it will be agreeable with God 
that you curse them for me from there." 
 

`!mo*yviy>h; ynEïP.-l[; @q"ßv.NIh; rA[êP.h; varoå ~['_l.Bi-ta, ql'ÞB' xQ:ïYIw:  23:28 
 tybe ypea;-l[; ay"kt;smid> rw[pd at'm.r" vyrE vyrEl. ~[lb ty" ql'b' rb;dW  23:28 

`!Amyviy> 
 23:28 So Balak took Balaam to the top of Peor which overlooks the wasteland. 



 
 h['îb.vi hz<ëB' ‘yli !kEïh'w> txo+B.z>mi h['äb.vi hz<ßb' yliî-hnEB. ql'êB'-la, ‘~['l.Bi rm,aYOÝw:  23:29 

`~yli(yae h['îb.viw> ~yrIßp' 
 h['bvi ak'h' yli !yqeta;w> !yxib.dm; h['bvi ak'h' yli ynEb. ql'b'l. ~['lbi rm;a]w:  23:29 

`!yrIkdI h['bviw> !yrIAt 
 23:29 Balaam said to Balak, "Build seven altars for me here and prepare seven bulls and seven rams for me here." 
 

`x;Be(z>MiB; lyIa:ßw" rP"ï l[;Y:±w: ~['_l.Bi rm:åa' rv<ßa]K; ql'êB' f[;Y:åw:  23:30 
`xb;dm; lk' l[; rk;dW rAt qysea;w> ~['lbi rm;a]d: am'k. ql'b' db;[]w:  23:30 

 23:30 Balak did just as Balaam had said, and offered up a bull and a ram on each altar. 
 

 %l:ïh'-al{w> laeêr"f.yI-ta, %rEåb'l. ‘hw"hy> ynEÜy[eB. bAjú yKiä ~['ªl.Bi ar.Y:åw:  24:1 
`wyn")P' rB"ßd>Mih;-la, tv,Y"ïw: ~yvi_x'n> tar:äq.li ~[;p;ÞB.-~[;p;(K. 

 $yleh; al'w> larfy ty" ak'r"b'l. ywy ynEy[eb. ~dq bj !yqet' yrEa] ~['lbi az"xw:  24:1 
 lybql ar"b.dm;b. ar"b.dm;l. ywIv;w> ay"v;x'n> twmud"q;l. !yhel'a] !m;zbi !m;zki lza 

`yhiApa; arbdmb larfy wdb[d algy[ 
 24:1 When Balaam saw that it pleased the LORD to bless Israel, he did not go as at other times to seek omens but he set 
his face toward the wilderness. 
 

 x:Wrï wyl'Þ[' yhiîT.w: wyj'_b'v.li !kEßvo laeêr"f.yI-ta, ‘ar>Y:w: wyn"©y[e-ta, ~['øl.bi aF'’YIw:  24:2 
`~yhi(l{a/ 

 x:wrU yhiAl[] tr"vW yhiAjbvil. !r:v' larfy ty" az"xw: yhiAny[e ty" ~['lbi @q;zW  24:2 
`ywy ~dq-!mi ha'wbun> 

 24:2 And Balaam lifted up his eyes and saw Israel camping tribe by tribe; and the Spirit of God came upon him. 
 

`!yI[")h' ~tuîv. rb,G<ßh; ~auîn>W r[oêb. AnæB. ‘~['l.Bi ~auÛn> rm:+aYOw: Alàv'm. aF'îYIw:  24:3 
`yzEx' rypiv;d> ar"bgU rm;yaew> rA[b. rb; ~['lbi rm;yae rm;a]w: hyletm; lj;nW  24:3 

 24:3 He took up his discourse and said, "The oracle of Balaam the son of Beor, And the oracle of the man whose eye is 
opened; 
 

`~yIn")y[e yWlïg>W lpeÞnO hz<ëx/y<) ‘yD:v; hzEÜx]m; rv,’a] lae_-yrEm.ai [;meÞvo ~au§n>  24:4 
 bykev' yzEx' yd:v; ~d"q.-!mi wzxw wzUyxed> yyy lae ~d"q.-!mi rm;yme [m;v'd> rm;yae  24:4 

`hyle yleg>tmiW 
 24:4 The oracle of him who hears the words of God, Who sees the vision of the Almighty, Falling down, yet having his 
eyes uncovered, 
 

`lae(r"f.yI ^yt,ÞnOK.v.mi bqo+[]y: ^yl,Þh'ao WbJoï-hm;  24:5 
`larfy $btwm-tybe $r"vmi-tybe bqo[]y: $['ra; ab'j' am'  24:5 

 24:5 How fair are your tents, O Jacob, Your dwellings, O Israel! 
 

`~yIm")-yle[] ~yzIßr"a]K; hw"ëhy> [j;än" ‘~ylih'a]K; rh"+n" yleä[] tNOàg:K. WyJ'ênI ~yliäx'n>Ki  24:6 
 !yzIra;k. ywy bc;ndI ay"m;swbuk. tr"p. l[;d> l[; ay"qvi tn:ygIk. !yrIb.d:mid> !ylixn:k.  24:6 

`ay"m; l[; !ybiycindI 
 24:6 "Like valleys that stretch out, Like gardens beside the river, Like aloes planted by the LORD, Like cedars beside 
the waters. 
 

`At*kul.m; aFeÞN:tiw> AKêl.m; ‘gg:a]me( ~roÜy"w> ~yBi_r: ~yIm:åB. A[ßr>z:w> wy"ël.D"ämi ‘~yIm;’-lZ:yI)  24:7 
 hykelm; gg:a]me @q;t;yIw> !yaiygIs; !ymim.[;b. jAlvyIw> yhiAnb.mi ab;r:tyId> ak'lm; ygEsyI  24:7 

`hytewkulm; lj;n:ytiw> 
 24:7 "Water will flow from his buckets, And his seed will be by many waters, And his king shall be higher than Agag, 



And his kingdom shall be exalted. 
 
 ~rEÞg"y> ~h,²ytemoc.[;w> wyr"ªc' ~yIåAG lk;úayO Al+ ~aeÞr> tpoï[]AtK. ~yIr:êc.Mimi AaåyciAm lae…  24:8 

`#x'(m.yI wyC'îxiw> 
 ynb tybe !wluk.yyE hyleydI am'wrUw> ap'qwtu ~yrcmmi !wnUyqiypea;d> ahla lae  24:8 
`!wnUs.xy: !Aht.['ra;w> !wqun>p;tyI !Ahykelm; tz:ybibW !Ahyaen>s' ay"m;m.[; yseknI larfy 

 24:8 "God brings him out of Egypt, He is for him like the horns of the wild ox. He will devour the nations who are his 
adversaries, And will crush their bones in pieces, And shatter them with his arrows. 
 

`rWr)a' ^yr<Þr>aow> %Wrêb' ^yk,är]b'm. WNm,_yqiy> ymiä aybiÞl'k.W yrI±a]K; bk;óv' [r:’K'  24:9 
 hyny[z[zyd hynEymiyqiydI wklm tyld tyle at'ylekW ay"ra;k. @Aqtbi yrEvyI x:wnUy>  24:9 

`!yjiyli !Ahy> $j'yliw> !ykiyrIb. !Ahy> $krbm $k'yrIb. hyny[z[dzyd 
 24:9 "He couches, he lies down as a lion, And as a lion, who dares rouse him? Blessed is everyone who blesses you, And 
cursed is everyone who curses you." 
 

 bqoÜl' ~['ªl.Bi-la, ql'øB' rm,aYO“w: wyP'_K;-ta, qPoßs.YIw: ~['êl.Bi-la, ‘ql'B' @a:Ü-rx;YI)w:  24:10 
`~ymi(['P. vl{ïv' hz<ß %rEêb' T'k.r:äBe ‘hNEhiw> ^ytiêar"q. ‘yb;y>ao* 

 ~['lbil. ql'b' rm;a]w: yhiAdyli !wnUypiq;vW ~[lbl ~['lbib. ql'b'd> az"gwrU @yqetW  24:10 
`!ynImzI tl't. !n"d> !Ahl. tkr:b'm. ak'r"b' ah'w> $t'yrEq. $t'rb;d> ya;n>s' jl'mli 

 24:10 Then Balak's anger burned against Balaam, and he struck his hands together; and Balak said to Balaam, "I called 
you to curse my enemies, but behold, you have persisted in blessing them these three times! 
 

 hw"ßhy> ï̂[]n"m. hNE±hiw> ^êd>B,k;a] dBeäK; ‘yTir>m;’a' ^m<+Aqm.-la, å̂l.-xr:B. hT'Þ[;w>  24:11 
`dAb)K'mi 

 rq'y> !mi ywy $['nm; ah'w> $n"yrIq.y:ae ar"q'y: tyrIm;a] $r"ta;l. $l' lyzEyai ![;kW  24:11 
`rqym 

 24:11 "Therefore, flee to your place now. I said I would honor you greatly, but behold, the LORD has held you back 
from honor." 
 

 yTir>B:ïDI yl;Þae T'x.l;îv'-rv,a] ^yk,²a'l.m;-la, ~G:ô al{ªh] ql'_B'-la, ~['Þl.Bi rm,aYOðw:  24:12 
`rmo*ale 

 ytiw"l. at'xl;vdI $dgzyal $d"g:zai ~[i ~g @a; al'h] ql'b'l. ~['lbi rm;a]w:  24:12 
`rm;ymel. tyliylem; 

 24:12 Balaam said to Balak, "Did I not tell your messengers whom you had sent to me, saying, 
 

 hw"ëhy> yPiä-ta, ‘rbo[]l; lk;ªWa al{å èbh'z"w> @s,K,ä éAtybe al{åm. ql'øb' yli’-!T,yI-~ai  24:13 
`rBE)d:a] Atïao hw"ßhy> rBEïd:y>-rv,a] yBi_Limi h['Þr" Aaï hb'²Aj tAfï[]l; 

 l[; rb;y[iymil. wvur> yli tyle bh;dW @s;k. hyteybe ylem. ql'b' yli !yteyI ~ai  24:13 
 ywy lylem;ydI ytiw[ur>me ytiw[ur>mi at'vbi Aa at'b.j' db;[]m;l. ywyd: ar"m.yme tr:yzEg> 

`lylem;a] hytey" 
 24:13 'Though Balak were to give me his house full of silver and gold, I could not do anything contrary to the command 
of the LORD, either good or bad, of my own accord. What the LORD speaks, that I will speak '? 
 

 ß̂M.[;l. hZ<±h; ~['îh' hf,ø[]y: rv,’a] ^êc.['äyai ‘hk'l. yMi_[;l. %lEßAh ynIïn>hi hT'§[;w>  24:14 
`~ymi(Y"h; tyrIïx]a;B. 

 am' $l' ywEx;a]w: dybe[]t;d> am' $n"ykil.mai at;yae ymi[;l. lyzEa' an"a]h' ![;kW  24:14 
`ay"m;Ay @Asb. $m'[;l. !ydEh' am'[; dybe[]y:d> 

 24:14 "And now, behold, I am going to my people; come, and I will advise you what this people will do to your people 
in the days to come." 
 



`!yI[")h' ~tuîv. rb,G<ßh; ~auîn>W r[oêb. AnæB. ‘~['l.Bi ~auÛn> rm:+aYOw: Alàv'm. aF'îYIw:  24:15 
`yzEx' rypiv;d> ar"bgU rm;yaew> rA[b. rb; ~['lbi rm;yae rm;a]w: hyletm; lj;nW  24:15 

 24:15 He took up his discourse and said, "The oracle of Balaam the son of Beor, And the oracle of the man whose eye is 
opened, 
 
`~yIn")y[e yWlïg>W lpeÞnO hz<ëx/y<¥ ‘yD:v; hzEÜx]m; !Ay=l.[, t[;D:ä [;dEÞyOw> laeê-yrEm.ai ‘[:me’vo ~auªn>  24:16 
 wzUyxe wzUyxed> ha'l'[i ~d"q.-!mi [d:m; [d:y"w> lae ~d"q.-!mi rm;yme [m;v'd> rm;yae  24:16 

`hyle yleg>tmiW bykev' yzEx' yd:v; ~d"q.-!mi 
 24:16 The oracle of him who hears the words of God, And knows the knowledge of the Most High, Who sees the vision 
of the Almighty, Falling down, yet having his eyes uncovered. 
 

 ‘jb,ve’ ~q"ïw> bqoª[]Y:mI) bk'øAK %r:’D" bAr+q' al{åw> WNr<ÞWva] hT'ê[; al{åw> ‘WNa,’r>a,  24:17 
`tve(-ynEB.-lK' rq:ßr>q;w> ba'êAm yteäa]P; ‘#x;m'W laeêr"f.YImi 

 ak'lm; ~wquy> dk; byrEq' yhwtya alw yhiAty>l'w> hyteykes. ![;k. al'w> hyteyzEx]  24:17 
 yber>br: lyjeq;ywI larfy tybdm larfym ax'yvim. ab;r:tyIw> bq[y tybdm bqo[]y:mi 

`av'n"a]-ynEb. lk'b. jAlvyIw> ba'Am 
 24:17 "I see him, but not now; I behold him, but not near; A star shall come forth from Jacob, A scepter shall rise from 
Israel, And shall crush through the forehead of Moab, And tear down all the sons of Sheth. 
 

`lyIx") hf,[oï laeÞr"f.yIw> wyb'_y>ao ry[iÞfe hv'²rEy> hy"ôh'w> hv'ªrEy> ~Adøa/ hy"“h'w>  24:18 
 larfyw> yhiAbb'd>-yle[b;l. ry[ife at'wrUy> yheywI at'wrUy> hamwda ~Ada] yheywI  24:18 

`!ysiknIb. xl;cy: 
 24:18 "Edom shall be a possession, Seir, its enemies, also will be a possession, While Israel performs valiantly. 
 

`ry[i(me dyrIßf' dybiîa/h,¥w> bqo+[]Y:mI) D>r.yEßw>  24:19 
`ay"m;m.[; ty:rqimi byzIyvem. dybeAyw> bq[y tybed>mi dx; tAxyyEw>  24:19 

 24:19 "One from Jacob shall have dominion, And will destroy the remnant from the city." 
 

 ydEî[] AtßyrIx]a;w> qleêm'[] ‘~yIAG tyviÛarE rm:+aYOw: Alàv'm. aF'îYIw: qleêm'[]-ta, ‘ar>Y:w:  24:20 
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 qlem'[] hw"h] larfyd ay"b;r"q. vyrE rm;a]w: hyletm; lj;nW ha'q'l.m'[] ty" az"xw:  24:20 
`db;yyE am'l.['l. hypeAsw> 

 24:20 And he looked at Amalek and took up his discourse and said, "Amalek was the first of the nations, But his end 
shall be destruction." 
 

`^N<)qi [l;S,ÞB; ~yfiîw> ^b,êv'Am) ‘!t'yae rm:+aYOw: Alàv'm. aF'îYIw: ynIëyQeh;-ta, ‘ar>Y:w:  24:21 
 @yqit; $r:kbi wv;w> $b't.Am-tybe @yqit; rm;a]w: hyletm; lj;nW ha'm'l.v' ty" az"xw:  24:21 

`$r"Adm. 
 24:21 And he looked at the Kenite, and took up his discourse and said, "Your dwelling place is enduring, And your nest 
is set in the cliff. 
 

`&'B<)v.Ti rWVïa; hm'Þ-d[; !yIq"+ r[E)b'äl. hy<ßh.yI-~ai yKiî  24:22 
`$n"ybevyI ha'r"wtua; am' d[; ha'm'l.v' ha'c'yvel. yhey> ~ai yrEa]  24:22 

 24:22 "Nevertheless Kain will be consumed; How long will Asshur keep you captive?" 
 

`lae( AmïFumi hy<ßx.yI ymiî yAa§ rm:+aYOw: Alàv'm. aF'îYIw:  24:23 
`!yleai ty" ah'l'a] dybe[]y: dk; !AxyyEd> ay"yb;y"x;l. yw" rm;a]w: hyletm; lj;nW  24:23 

 24:23 Then he took up his discourse and said, "Alas, who can live except God has ordained it? 
 

`dbe(ao ydEî[] aWhß-~g:w> rb,[e_-WN[iw> rWVßa; WNð[iw> ~yTiêKi dY:åmi ‘~yciw>  24:24 



 rwtua;l. !An[;ywI yamwr !m yaem'Arme !xrjcyad !x'r>j'cyI ![ycw !['ysiw>  24:24 
`!wdUb.yyE am'l.['l. !wnUyai @a;w> tr"p. rb;[el. !wdb[tvyw !wdUb.[v;yw> 

 24:24 "But ships shall come from the coast of Kittim, And they shall afflict Asshur and will afflict Eber; So they also 
will come to destruction." 
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 24:25 Then Balaam arose and departed and returned to his place, and Balak also went his way. 
 

`ba'(Am tAnðB.-la, tAnàz>li ~['êh' lx,Y"åw: ~yJi_ViB; laeÞr"f.yI bv,YEïw:  25:1 
`ba'Am tn"b. rt;b' y[ejmil. am'[; yrIv'w> !yjivib. larfy byteywI  25:1 

 25:1 While Israel remained at Shittim, the people began to play the harlot with the daughters of Moab. 
 

`!h<)yhel{ale( WWàx]T;v.YI)w: ~['êh' lk;aYOæw: !h<+yhel{a/ yxeÞb.zIl. ~['êl' !'ar<äq.Tiw:  25:2 
`!Aht.w"[]j'l. wdUygIsW am'[; lk;a]w: !Aht.w"[]j' yxebdIl. am'[;l. ha'r:qW  25:2 

 25:2 For they invited the people to the sacrifices of their gods, and the people ate and bowed down to their gods. 
 

`lae(r"f.yIB. hw"ßhy> @a:ï-rx;YI)w: rA[=P. l[;b;äl. laeÞr"f.yI dm,C'îYIw:  25:3 
`larfyb. ywyd: az"gwrU @yqetW rA[p. al[b yxlpl al'[b;l. larfy rb;x;taiw>  25:3 

 25:3 So Israel joined themselves to Baal of Peor, and the LORD was angry against Israel. 
 

 dg<n<å hw"ßhyl; ~t'²Aa [q:ïAhw> ~['êh' yveäar"-lK'-ta, xq;… hv,ªmo-la, hw"÷hy> rm,aYO“w:  25:4 
`lae(r"f.YImi hw"ßhy>-@a; !Arïx] bvo±y"w> vm,V'_h; 

 ~dq lAjq. by"yx;d> lAjqW !wdUw> am'[; yveyrE lko ty" rb;d> hv;mol. ywy rm;a]w:  25:4 
`larfym ywyd: az"gwrU @Aqt. bwtuywI av'mvi lybeqli ywy 

 25:4 The LORD said to Moses, "Take all the leaders of the people and execute them in broad daylight before the LORD, 
so that the fierce anger of the LORD may turn away from Israel." 
 

`rA[*P. l[;b;îl. ~ydIÞm'c.NIh; wyv'ên"a] vyaiä ‘Wgr>hi lae_r"f.yI yjeÞp.vo-la, hv,êmo rm,aYOæw:  25:5 
`rA[p. al'[b;l. wrUb;x;taid> yhiArbg: rb'g> wluwjuq. larfy ynEy"yd:l. hv;mo rm;a]w:  25:5 

 25:5 So Moses said to the judges of Israel, "Each of you slay his men who have joined themselves to Baal of Peor." 
 

 hv,êmo ynEåy[el. tynIëy"d>Mih;-ta, ‘wyx'a,-la, brEÛq.Y:w: aB'ª laeør"f.yI ynE“B.mi •vyai hNE³hiw>  25:6 
`d[e(Am lh,aoï xt;P,Þ ~ykiêbo hM'heäw> lae_r"f.yI-ynEB. td:ä[]-lK' ynEßy[el.W 

 hv;mo ynEy[el. at'ynEy:dmi ty" yhiAxa] tw"l. byrEq'w> at'a] larfy ynEbmi ar"bgU ah'w>  25:6 
`an"mzI !k;vm; [r:tbi !k;b' !wnUyaiw> larfy ynEbdI at'vnIk. lko ynEy[elW 

 25:6 Then behold, one of the sons of Israel came and brought to his relatives a Midianite woman, in the sight of Moses 
and in the sight of all the congregation of the sons of Israel, while they were weeping at the doorway of the tent of 
meeting. 
 

 xm;roß xQ:ïYIw: hd"ê[eh'( %ATåmi ‘~q'Y"’w: !hE+Koh; !roàh]a;-!B<) rz"ë['l.a,-!B, ‘sx'n>yPi( ar>Y:©w:  25:7 
`Ad*y"B. 

 ax'mwrU bysenW at'vnIk. Agmi ~q'w> an"h]k' !roh]a; rb; rz"['la; rb; sx'npi az"xw:  25:7 
`hydEybi 

 25:7 When Phinehas the son of Eleazar, the son of Aaron the priest, saw it, he arose from the midst of the congregation 
and took a spear in his hand, 
 

 laeêr"f.yI vyaiä tae… ~h,êynEv.-ta, ‘rqod>YIw: hB'ªQuh;-la, laeør"f.yI-vyai( rx;’a; aboY"w:û  25:8 
`lae(r"f.yI ynEïB. l[;Þme hp'êGEM;h; ‘rc;['Te(w: Ht'_b'q¥-la, hV'Þaih'-ta,w> 

 ar"bgU ty" !AhywErt; ty" [z:b;W at'b.wqul. larfy rb; ar"bg: rt;b' ataw l['w  25:8 



`larfy ynEb. l[;me an"t'Am ylik.taiw> ah[ml ah'[;mbi at't.yai ty"w> larfy rb; 
 25:8 and he went after the man of Israel into the tent and pierced both of them through, the man of Israel and the woman, 
through the body. So the plague on the sons of Israel was checked. 
 

p `@l,a'( ~yrIßf.[,w> h['îB'r>a; hp'_GEM;B; ~ytiÞMeh; Wy¨h.YIw:  25:9 
`!ypila; h['b.ra;w> !yrIs[; an"t'Amb. wtuymid> Awhw:  25:9 

 25:9 Those who died by the plague were 24,000. 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  25:10 
`rm;ymel. hv;mo twl ~[i ywy lylem;W  25:10 

 25:10 Then the LORD spoke to Moses, saying, 
 

 laeêr"f.yI-ynE)B. l[;äme ‘ytim'x]-ta, byviÛhe !heªKoh; !roæh]a;-!B, rz"÷['l.a,-!B, sx'’n>yPi(  25:11 
`yti(a'n>qiB. laeÞr"f.yI-ynE)B.-ta, ytiyLiîki-al{w> ~k'_AtB. ytiÞa'n>qi-ta, Aaïn>q;B. 

 laer"fyI ynEb. l[;me ytimxi ty" bytea] an"h]k' !roh]a; rb; rz"['la; rb; sx'npi  25:11 
`ytia]nqib. larfy ynEb. ty" ytiyciyve al'w> !AhynEybe ytia]nqi ty" ynIq;db. 

 25:11 "Phinehas the son of Eleazar, the son of Aaron the priest, has turned away My wrath from the sons of Israel in that 
he was jealous with My jealousy among them, so that I did not destroy the sons of Israel in My jealousy. 
 

`~Al)v' ytiÞyrIB.-ta, Al± !tEïnO ynI“n>hi rmo=a/ !kEßl'  25:12 
`~l'v. ymiy"q. ymiy"qi ty" hyle rz:g" an"a]h' rm;yae !ykeb.  25:12 

 25:12 "Therefore say, 'Behold, I give him My covenant of peace; 
 

 wyh'êl{ale( ‘aNEqi rv<Üa] tx;T;ª ~l'_A[ tN:åhuK. tyrIßB. wyr"êx]a; A[år>z:l.W ‘AL ht'y>h"Üw>  25:13 
`lae(r"f.yI ynEïB.-l[; rPEßk;y>w: 

 ~d"q. ynIq;d> @l'x] ~l;[' tn:whuk. ~y"q. ~y"qi yhiArt.b' yhiAnbliw> hyle yhetW  25:13 
`larfy ynEb. l[; rp;k;w> hyhel'a] 

 25:13 and it shall be for him and his descendants after him, a covenant of a perpetual priesthood, because he was jealous 
for his God and made atonement for the sons of Israel.'" 
 

 ayfiîn> aWl+s'-!B, yrIßm.zI tynIëy"d>Mih;-ta, ‘hK'hu rv<Üa] hK,ªMuh; laeør"f.yI vyai’ •~vew>  25:14 
`ynI)[om.Vil; ba'Þ-tybe( 

 awlus' rb; yrImzI at'ynEy:dmi ~[i lyjiq.taid> al'yjiq. larfy rb; ar"bgU ~vew>  25:14 
`!A[mvi jbvl tybel. aba-tybe ab'-tybe br: 

 25:14 Now the name of the slain man of Israel who was slain with the Midianite woman, was Zimri the son of Salu, a 
leader of a father's household among the Simeonites. 
 

 !y"ßd>miB. ba'²-tyBe( tAMïau varoå rWc+-tb; yBiäz>K' tynIßy"d>Mih; hK'²Muh; hV'óaih'( ~ve’w>  25:15 
p `aWh) 

 ab'a;-tybe ymewau vyrE rwcu tb; ybizk' at'ynEy:dmi tl;yjeq.taid> at't.yai ~Avw>  25:15 
`awhu !y"dmib. 

 25:15 The name of the Midianite woman who was slain was Cozbi the daughter of Zur, who was head of the people of a 
father's household in Midian. 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  25:16 
`rmyml hvm twl ~[ ywy lylmw  25:16 

 25:16 Then the LORD spoke to Moses, saying, 
 

`~t'(Aa ~t,ÞyKihiw> ~ynI+y"d>Mih;-ta, rAràc'  25:17 
`!Aht.y" lyjeq;tW yanydm ty yaen"y:dmil qy[ea]  25:17 

 25:17 "Be hostile to the Midianites and strike them; 



 
 rb;úD>-l[;w> rA[=P.-rb;D>-l[; ~k,Þl' WlïK.nI-rv,a] ~h,²ylek.nIB. ~k,êl' ‘~he ~yrIïr>co yKiä  25:18 

`rA[*P.-rb;D>-l[; hp'ÞGEM;h;-~Ayb. hK'îMuh; ~t'êxoa] ‘!y"d>mi ayfiÛn>-tb; yBi’z>K' 
 rA[p. qs;y[e-l[; !Akl. wluykin:d> !AhyleknIbi !Akl. !wnUyai !yqiy[im. yrEa]  25:18 
 an"t'Amd> am'Ayb. tl;yjeq.taid> !Aht.x'a] !y"dmid> ab'r: tb; ybizk' qs;y[e-l[;w> 

`rA[p. qs;y[e-l[; 
 25:18 for they have been hostile to you with their tricks, with which they have deceived you in the affair of Peor and in 
the affair of Cozbi, the daughter of the leader of Midian, their sister who was slain on the day of the plague because of 
Peor." 
 

`rmo*ale !hEßKoh; !roðh]a;-!B, rz"±['l.a, la,ów> hv,êmo-la, ‘hw"hy> rm,aYOÝw:  26:1 
`rm;ymel. an"h]k' !rha rb; rz"['la;lW hv;mol. ywy rm;a]w: an"t'Am rt;b' rm;a]w:  26:1 

 26:1 Then it came about after the plague, that the LORD spoke to Moses and to Eleazar the son of Aaron the priest, 
saying, 
 
 ~t'_boa] tybeäl. hl'[.m;Þw" hn"±v' ~yrIïf.[, !B,’mi laeªr"f.yI-ynEB. td:ä[]-lK' varoå-ta, Waúf.  26:2 

`lae(r"f.yIB. ab'Þc' aceîyO-lK' 
 al'y[elW !ynIv. !yrIs[; rb;mi larfy ynEbdI at'vnIk. lko !b;vwxu ty" wluybiq;  26:2 

`larfyb. al'yxe qypnd qypen" lko !Aht.h'b'a]-tybel. 
 26:2 "Take a census of all the congregation of the sons of Israel from twenty years old and upward, by their fathers' 
households, whoever is able to go out to war in Israel." 
 

`rmo*ale AxßrEy> !DEïr>y:-l[; ba'_Am tboår>[:)B. ~t'Þao !hE±Koh; rz"ô['l.a,w> hv,ømo rBe’d:y>w:  26:3 
 ba'Amd> ay"r:v.ymeb. !Aht.y" ynEmmil. wrUm;a] an"h]k' rz"['la;w> hv;mo anmw lylem;W  26:3 

`rm;ymel. AxyrIydI an"d>ry: l[; 
 26:3 So Moses and Eleazar the priest spoke with them in the plains of Moab by the Jordan at Jericho, saying, 
 
 ~yaiÞc.YOh; laeêr"f.yI ynEåb.W ‘hv,mo-ta, hw"Ühy> hW"“ci •rv,a]K; hl'[.m'_w" hn"ßv' ~yrIïf.[, !B<±mi  26:4 

`~yIr")c.mi #r<a,îme 
 wqup;ndI larfy ynEbW hv;mo ty" ywy dyqep;d> am'k. al'y[elW !ynIv. !yrIs[; rb;mi  26:4 

`~yrcmd a[ram 
 26:4 "Take a census of the people from twenty years old and upward, as the LORD has commanded Moses." Now the 
sons of Israel who came out of the land of Egypt were: 
 

 tx;P;Þv.mi aWL§p;l. ykiênOx]h; tx;P;äv.mi ‘%Anx] !beªWar> ynEåB. lae_r"f.yI rAkæB. !bEßWar>  26:5 
`yai(LuP;h; 

`awlup; ty[irz: awlup;l. $Anx] ty[irz: $Anx] !bewaur> ynEb. larfyd> ar"kwbu !bewaur>  26:5 
 26:5 Reuben, Israel's firstborn, the sons of Reuben: of Hanoch, the family of the Hanochites; of Pallu, the family of the 
Palluites; 
 

`ymi(r>K;h; tx;P;Þv.mi ymi§r>k;l. ynI+Arc.x,h;( tx;P;Þv.mi !ro§c.x,l.  26:6 
`ymirk; ty[irz: ymirk;l. !Arcx; ty[irz: !rocx;l.  26:6 

 26:6 of Hezron, the family of the Hezronites; of Carmi, the family of the Carmites. 
 
 tAaßme [b;îv.W @l,a,ê ‘~y[iB'r>a;w> hv'Ûl{v. ~h,ªydEqup. Wyæh.YIw: ynI+beWarU(h' txoåP.v.mi hL,aeÞ  26:7 

`~yvi(l{v.W 
 ha'm. [b;vW !ypila; ht'l'tW !y[ib.ra; !AhynEy"nmi Awhw: !bewaur> ty"[]rz: !yleai  26:7 

`!ytil'tW 
 26:7 These are the families of the Reubenites, and those who were numbered of them were 43,730. 
 



`ba'(ylia/ aWLßp; ynEïb.W  26:8 
`ba'ylia] awlup; ynEbW  26:8 

 26:8 The son of Pallu: Eliab. 
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 at'vnIk. y[er>['m. ~r"ybia]w: !t'd" awhu ~r"ybia]w: !t'd"w> laewmun> ba'ylia] ynEbw:  26:9 
`hwhy l[; !AhyveynEk;taib. xr:qod> at'vynIkbi !roh]a; l[;w> hv;mo l[; wvuynIk.taid> 

 26:9 The sons of Eliab: Nemuel and Dathan and Abiram. These are the Dathan and Abiram who were called by the 
congregation, who contended against Moses and against Aaron in the company of Korah, when they contended against the 
LORD, 
 
 vaeªh' lkoåa]B; hd"_[eh' tAmåB. xr:qoß-ta,w> ~t'²ao [l;îb.Tiw: h'yPiª-ta, #r<a'øh' xT;’p.Tiw:  26:10 

`snE)l. Wyàh.YIw: vyaiê ‘~yIt;’am'W ~yViÛmix] taeä 
 dk; at'vnIkdI at'Amb. xr:qo ty"w> !Aht.y" t[;l;bW hm;wpu ty" a['ra; tx;t;pW  26:10 

`ta'l. Awhw: ar"bgU !yvimx;w> !t;am' ty" at'v'yai tl;k;a] 
 26:10 and the earth opened its mouth and swallowed them up along with Korah, when that company died, when the fire 
devoured 250 men, so that they became a warning. 
 

s `Wtme(-al{ xr:qoß-ynEb.W  26:11 
`wtuymi al' xr:qo ynEbW  26:11 

 26:11 The sons of Korah, however, did not die. 
 
 ynI+ymiY"h; tx;P;Þv.mi !ymi§y"l. yliêaeWmåN>h; ‘tx;P;’v.mi laeªWmn>li è~t'xoP.v.mil. é!A[m.vi ynEåB.  26:12 

`ynI)ykiY"h; tx;P;Þv.mi !yki§y"l. 
 !ykiy"l. !ymiy" ty[irz: !ymiyIl. laewmun> ty[irz: laewmunli !Aht.y"[]rz:l. !A[mvi ynEb.  26:12 

`!ykiy" ty[irz: 
 26:12 The sons of Simeon according to their families: of Nemuel, the family of the Nemuelites; of Jamin, the family of 
the Jaminites; of Jachin, the family of the Jachinites; 
 

`yli(WaV'h; tx;P;Þv.mi lWa§v'l. yxi_r>Z:h; tx;P;Þv.mi xr:z<¨l.  26:13 
`lwauv' ty[rz lwauv'l. xr:z: ty[rz xr:z:l.  26:13 

 26:13 of Zerah, the family of the Zerahites; of Shaul, the family of the Shaulites. 
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`!t;m'W !ypila; !yrEtW !yrIs[; !A[mvi ty"[.rz: !yleai  26:14 

 26:14 These are the families of the Simeonites, 22,200. 
 

 ynI¨Wvl. yGI+x;h;( tx;P;Þv.mi yGI¨x;l. ynIëApC.h; ‘tx;P;’v.mi !Apªc.li è~t'xoP.v.mil. édg" ynEåB.  26:15 
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`ynIwvu ty[rz ynIwvul. ygIx; ty[rz ygIx;l. !Apc. ty[rz !Apcli !Aht.y"[]rz:l. dg" ynEb.  26:15 
 26:15 The sons of Gad according to their families: of Zephon, the family of the Zephonites; of Haggi, the family of the 
Haggites; of Shuni, the family of the Shunites; 
 

`yrI)[eh' tx;P;Þv.mi yrI§[el. ynI+z>a'h' tx;P;Þv.mi ynI¨z>a'l.  26:16 
`yrI[e ty[rz yrI[el. ynIza' ty[rz ynIza'l.  26:16 

 26:16 of Ozni, the family of the Oznites; of Eri, the family of the Erites; 
 

`yli(aer>a;h' tx;P;Þv.mi yliêaer>a;’l. ydI_Ara]h' tx;P;Þv.mi dAr§a]l;  26:17 
`yliaera; ty[rz yliaera;l. dAra] ty[irz: dAra]l;  26:17 

 26:17 of Arod, the family of the Arodites; of Areli, the family of the Arelites. 



 
s `tAa)me vmeîx]w: @l,a,Þ ~y[iîB'r>a; ~h,_ydEqup.li dg"ß-ynE)B. txoïP.v.mi hL,ae²  26:18 

`ha'm. vymex;w> !ypila; !y[ib.ra; !AhynEy"nmil. dg" ynEb. ty"[]rz: !yleai  26:18 
 26:18 These are the families of the sons of Gad according to those who were numbered of them, 40,500. 
 

`![;n")K. #r<a,îB. !n"ßAaw> r[E± tm'Y"ïw: !n"+Aaw> r[Eå hd"ÞWhy> ynEïB.  26:19 
`![;n"kdI a['ra;b. !n"Aaw> r[e tymiW !n"Aaw> r[e hd"whuy> ynEb.  26:19 

 26:19 The sons of Judah were Er and Onan, but Er and Onan died in the land of Canaan. 
 

 tx;P;Þv.mi #r<p,§l. ynIël'Veäh; ‘tx;P;’v.mi hl'ªvel. è~t'xoP.v.mil. éhd"Why>-ynEb. Wyæh.YIw:  26:20 
`yxi(r>Z:h; tx;P;Þv.mi xr:z<¨l. yci_r>P;h; 

 xr:z:l. #r:p; ty[rz #r:p;l. hl've ty[rz hl'vel. !Aht.y"[]rz:l. hd"whuy> ynEb. Awhw:  26:20 
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 26:20 The sons of Judah according to their families were: of Shelah, the family of the Shelanites; of Perez, the family of 
the Perezites; of Zerah, the family of the Zerahites. 
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`lwmux' ty[rz lwmux'l. !Arcx; ty[irz: !Arcx;l. #r:p; ynEb. Awhw:  26:21 

 26:21 The sons of Perez were: of Hezron, the family of the Hezronites; of Hamul, the family of the Hamulites. 
 

s `tAa)me vmeîx]w: @l,a,Þ ~y[i²b.viw> hV'óvi ~h,_ydEqup.li hd"ÞWhy> txoïP.v.mi hL,ae²  26:22 
`ha'm. vymex;w> !ypila; ht'viw> !y[ibvi !AhynEy"nmil. hd"whuy> ty"[]rz: !yleai  26:22 

 26:22 These are the families of Judah according to those who were numbered of them, 76,500. 
 

`ynI)WPh; tx;P;Þv.mi hw"̈pul. y[i_l'ATh; tx;P;Þv.mi [l'§AT ~t'êxoP.v.mil. ‘rk'XF'yI ynEÜB.  26:23 
`hw"pu ty[irz hw"pul. [l'At ty[rz [l'At !Aht.y"[]rzl. rk'ff'yI ynEb.  26:23 

 26:23 The sons of Issachar according to their families: of Tola, the family of the Tolaites; of Puvah, the family of the 
Punites; 
 

`ynI)rom.Vih; tx;P;Þv.mi !ro§m.vil. ybi_WvY"h; tx;P;Þv.mi bWv§y"l.  26:24 
`!Armvi ty[rz !romvil. bwvuy" ty[rz bwvuy"l.  26:24 

 26:24 of Jashub, the family of the Jashubites; of Shimron, the family of the Shimronites. 
 

s `tAa)me vl{ïv.W @l,a,Þ ~yVi²viw> h['óB'r>a; ~h,_ydEqup.li rk"ßXF'yI txoïP.v.mi hL,ae²  26:25 
`ha'm. tl'tW !ypila; h['b.ra;w> !ytivi !AhynEy"nmil. rk'ff'yI ty"[]rz: !yleai  26:25 

 26:25 These are the families of Issachar according to those who were numbered of them, 64,300. 
 

 ynI+l{aeh' tx;P;Þv.mi !Al§ael. yDIêr>S;h; ‘tx;P;’v.mi dr<s,ªl. è~t'xoP.v.mil. é!luWbz> ynEåB.  26:26 
`yli(ael.x.Y:h; tx;P;Þv.mi laeêl.x.y:“l. 

 lael.xy:l. !Alae ty[rz !Alael. dr:s; ty[irz: dr:s;l. !Aht.y"[]rz:l. !luwbuz> ynEb.  26:26 
`lael.xy: ty[irz: 

 26:26 The sons of Zebulun according to their families: of Sered, the family of the Seredites; of Elon, the family of the 
Elonites; of Jahleel, the family of the Jahleelites. 
 

s `tAa)me vmeîx]w: @l,a,Þ ~yViîvi ~h,_ydEqup.li ynIßl{WbZ>h; txoïP.v.mi hL,ae²  26:27 
`ha'm. vymex;w> !ypila; !ytivi !AhynEy"nmil. !luwbuz> ty"[]rz: !yleai  26:27 

 26:27 These are the families of the Zebulunites according to those who were numbered of them, 60,500. 
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 26:28 The sons of Joseph according to their families: Manasseh and Ephraim. 



 
 d['§l.gIl. d['_l.GI-ta, dyliäAh rykiÞm'W yrIêykiM'h; tx;P;äv.mi ‘rykim'l. hV,ªn:m. ynEåB.  26:29 

`ydI(['l.GIh; tx;P;Þv.mi 
 ty[rz d['lgIl. d['lgI ty" dyleAa rykim'W rykim' ty[rz rykim'l. hv;n:m. ynEb.  26:29 

`d['lgI 
 26:29 The sons of Manasseh: of Machir, the family of the Machirites; and Machir became the father of Gilead: of Gilead, 
the family of the Gileadites. 
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 26:30 These are the sons of Gilead: of Iezer, the family of the Iezerites; of Helek, the family of the Helekites; 
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 26:31 and of Asriel, the family of the Asrielites; and of Shechem, the family of the Shechemites; 
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 26:32 and of Shemida, the family of the Shemidaites; and of Hepher, the family of the Hepherites. 
 

 dx'êp.l'c. tAnæB. ‘~vew> tAn=B'-~ai yKiä ~ynIßB' Al± Wyh'î-al{ rp,xeª-!B, dx'äp.l'c.W  26:33 
`hc'(r>tiw> hK'Þl.mi hl'îg>x' h['ênOw> hl'äx.m; 

 dx'pl'c. tn"b. ~Avw> !n"b. !yhel'a] !ynIb. hyle Awh] al' rp;xe rb; dx'pl'cW  26:33 
`hc'rtiw> hk'lmi hl'gx' h['nOw> hl'xm; 

 26:33 Now Zelophehad the son of Hepher had no sons, but only daughters; and the names of the daughters of 
Zelophehad were Mahlah, Noah, Hoglah, Milcah and Tirzah. 
 

s `tAa)me [b;îv.W @l,a,Þ ~yVi²mix]w: ~yIn:ôv. ~h,êydEqUåp.W hV,_n:m. txoåP.v.mi hL,aeÞ  26:34 
`ha'm. [b;vW !ypila; !yrEtW !yvimx; !AhynEy"nmiW hv;n:m. ty[irz: !yleai  26:34 

 26:34 These are the families of Manasseh; and those who were numbered of them were 52,700. 
 
 tx;P;Þv.mi rk,b,§l. yxiêl.t;Vuäh; ‘tx;P;’v.mi xl;t,ªWvl. è~t'xoP.v.mil. é~yIr:p.a,-ynEb. hL,aeä  26:35 

`ynI)x]T;h;( tx;P;Þv.mi !x;t;§l. yrI+k.B;h; 
 rk;b; ty[rz rk;b;l. xl;t;wvu ty[irz: xl;t;wvul. !Aht.y"[]rz:l. ~yIr:pa; ynEb. !yleai  26:35 

`!x;t; ty[rz !x;t;l. 
 26:35 These are the sons of Ephraim according to their families: of Shuthelah, the family of the Shuthelahites; of Becher, 
the family of the Becherites; of Tahan, the family of the Tahanites. 
 

`ynI)r"[eh' tx;P;Þv.mi !r"§[el. xl;t'_Wv ynEåB. hL,aeÞw>  26:36 
`!r"[e ty[irz" !r"[el. xl;t'wvu ynEb. !yleaiw>  26:36 

 26:36 These are the sons of Shuthelah: of Eran, the family of the Eranites. 
 

 tAa+me vmeäx]w: @l,a,Þ ~yvi²l{v.W ~yIn:ôv. ~h,êydEqUåp.li ‘~yIr:’p.a,-ynEB. txoÜP.v.mi hL,aeä  26:37 
s `~t'(xoP.v.mil. @sEßAy-ynEb. hL,aeî 

 !yleai ha'm. vymex;w> !ypila; !yrEtW !ytil't. !AhynEy"nmil. ~yIr:pa; ynEb. ty"[]rz: !yleai  26:37 
`!Aht.y"[]rz:l. @seAy ynEb. 

 26:37 These are the families of the sons of Ephraim according to those who were numbered of them, 32,500. These are 
the sons of Joseph according to their families. 
 
 yli_Bev.a;h'( tx;P;Þv.mi lBe§v.a;l. y[iêl.B;h; ‘tx;P;’v.mi [l;b,ªl. è~t'xoP.v.mil. é!miy"n>bi ynEåB.  26:38 



`ymi(r"yxia]h' tx;P;Þv.mi ~r"§yxia]l; 
 ~r"yxia]l; lbeva; ty[rz lbeva;l. [l;b; ty[rz [l;b;l. !Aht.y"[]rz:l. !ymiy"nbi ynEb.  26:38 

`~r"yxia] ty[rz 
 26:38 The sons of Benjamin according to their families: of Bela, the family of the Belaites; of Ashbel, the family of the 
Ashbelites; of Ahiram, the family of the Ahiramites; 
 

`ymi(p'Wxh; tx;P;Þv.mi ~p'§Wxl. ymi_p'WVh; tx;P;Þv.mi ~p'§Wpv.li  26:39 
`~p'wxu ty[rz ~p'wxul. ~p'wvu ty[rz ~p'wvul.  26:39 

 26:39 of Shephupham, the family of the Shuphamites; of Hupham, the family of the Huphamites. 
 

`ymi([]N:h:) tx;P;Þv.mi !m'ê[]n:)l. yDIêr>a;h'( ‘tx;P;’v.mi !m"+[]n:w> D>r>a:å [l;b,Þ-ynEb. Wyðh.YIw:  26:40 
`!m'[]n: ty[rz !m'[]n:l. dra; ty[rz !m'[]n:w> dra; [l;b; ynEb. Awhw:  26:40 

 26:40 The sons of Bela were Ard and Naaman: of Ard, the family of the Ardites; of Naaman, the family of the Naamites. 
 
s `tAa)me vveîw> @l,a,Þ ~y[i²B'r>a;w> hV'ómix] ~h,êydEqUåp.W ~t'_xoP.v.mil. !mIßy"n>bi-ynEb. hL,aeî  26:41 
`ha'm. tyvew> !ypila; hv'mx;w> !y[ib.ra; !AhynEy"nmiW !Aht.y"[]rz:l. !miy"nbi ynEb. !yleai  26:41 

 26:41 These are the sons of Benjamin according to their families; and those who were numbered of them were 45,600. 
 

 !D"ß txoïP.v.mi hL,ae² ymi_x'WVh; tx;P;Þv.mi ~x'§Wvl. ~t'êxoP.v.mil. ‘!d"-ynEb. hL,aeÛ  26:42 
`~t'(xoP.v.mil. 

`!Aht.y"[]rz:l. !d" ty"[]rz: !yleai ~x'wvu ty[rz ~x'wvul. !Aht.y"[]rz:l. !d" ynEb. !yleai  26:42 
 26:42 These are the sons of Dan according to their families: of Shuham, the family of the Shuhamites. These are the 
families of Dan according to their families. 
 

s `tAa)me [B;îr>a;w> @l,a,Þ ~yVi²viw> h['óB'r>a; ~h,_ydEqup.li ymiÞx'WVh; txoïP.v.mi-lK'  26:43 
`ha'm. [b;ra;w> !ypila; h['b.ra;w> !ytivi !AhynEy"nmil. ~x'wvu ty"[]rz: lko  26:43 

 26:43 All the families of the Shuhamites, according to those who were numbered of them, were 64,400. 
 

 ywI+v.YIh; tx;P;Þv.mi ywI¨v.yIl. hn"ëm.YIh; ‘tx;P;’v.mi hn"©m.yIl. è~t'xoP.v.mil. érvea' ynEåB.  26:44 
`y[i(yrIB.h; tx;P;Þv.mi h['§yrIb.li 

 h['yrIbl. ywIvyI ty[rz ywIvyIl. hn"myI ty[irz: hn"myIl. !Aht.y"[]rz:l. rvea' ynEb.  26:44 
`h['yrIb. ty[rz 

 26:44 The sons of Asher according to their families: of Imnah, the family of the Imnites; of Ishvi, the family of the 
Ishvites; of Beriah, the family of the Beriites. 
 

`yli(aeyKil.M;h; tx;P;Þv.mi laeêyKil.m;’l. yrI+b.x,h;( tx;P;Þv.mi rb,x,§l. h['êyrIb. ynEåb.li  26:45 
`laeykilm; ty[rz laeykilm;l. rb;x; ty[rz rb;x;l. h['yrIb. ynEbli  26:45 

 26:45 Of the sons of Beriah: of Heber, the family of the Heberites; of Malchiel, the family of the Malchielites. 
 

`xr:f'( rvEßa'-tB; ~veîw>  26:46 
`xr:v' rvea' tb; ~Avw>  26:46 

 26:46 The name of the daughter of Asher was Serah. 
 
s `tAa)me [B;îr>a;w> @l,a,Þ ~yVi²mix]w: hv'ól{v. ~h,_ydEqup.li rvEßa'-ynEB. txoïP.v.mi hL,ae²  26:47 

`ha'm. [b;ra;w> !ypila; ht'l'tW !yvimx; !AhynEy"nmil. rvea' ynEb. ty"[]rz: !yleai  26:47 
 26:47 These are the families of the sons of Asher according to those who were numbered of them, 53,400. 
 

`ynI)WGh; tx;P;Þv.mi ynI¨Wgl. yli_aec.x.Y:h; tx;P;Þv.mi laeêc.x.y:“l. ~t'êxoP.v.mil. ‘yliT'p.n: ynEÜB.  26:48 
`ynIwgU ty[rz ynIwgUl. lacxy ty[rz laec.xy:l. !Aht.y"[]rz:l. ylit'pn: ynEb.  26:48 

 26:48 The sons of Naphtali according to their families: of Jahzeel, the family of the Jahzeelites; of Guni, the family of 
the Gunites; 



 
`ymi(LeVih; tx;P;Þv.mi ~Le§vil. yrI+c.YIh; tx;P;Þv.mi rc,yE¨l.  26:49 

`~levi ty[rz ~levil. rc;yE ty[rz rc;yEl.  26:49 
 26:49 of Jezer, the family of the Jezerites; of Shillem, the family of the Shillemites. 
 
 [B;îr>a;w> @l,a,Þ ~y[i²B'r>a;w> hV'ómix] ~h,êydEqUåp.W ~t'_xoP.v.mil. yliÞT'p.n: txoïP.v.mi hL,ae²  26:50 

`tAa)me 
 [b;ra;w> !ypila; hv'mx;w> !y[ib.ra; !AhynEy"nmiW !Aht.y"[]rz:l. ylit'pn: ty"[]rz: !yleai  26:50 

`ha'm. 
 26:50 These are the families of Naphtali according to their families; and those who were numbered of them were 45,400. 
 

p `~yvi(l{v.W tAaßme [b;îv. @l,a'_w" @l,a,Þ tAaïme-vve laeêr"f.yI ynEåB. ‘ydEWqP. hL,aeª  26:51 
`!ytil'tW ha'm. [b;v. !ypila; dx;w> ha'm. tyve larfy ynEb. ynEy"nmi !yleai  26:51 

 26:51 These are those who were numbered of the sons of Israel, 601,730. 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  26:52 
`rmyml hvm twl ~[ ywy lylmw  26:52 

 26:52 Then the LORD spoke to Moses, saying, 
 

`tAm)ve rP:ïs.miB. hl'Þx]n:B. #r<a'²h' qleîx'Te hL,aeªl'  26:53 
`!h'm'v. !y:nmib. an"s'xa;b. a[ra gl;p.tti !yleail.  26:53 

 26:53 "Among these the land shall be divided for an inheritance according to the number of names. 
 

`At*l'x]n: !T:ßyU wyd"êqup. ypiäl. vyai… At+l'x]n: jy[iÞm.T; j[;§m.l;w> Atêl'x]n: ‘hB,r>T; br:ªl'  26:54 
 yhiAny"nmi ~Apl. rb;g> !Ahtn:s;xa; !wrU[]zt; yrEy[ezliw> !Ahtn:s'xa; !Agst; yaeygIs;l.  26:54 

`hyten>s'xa; byhey>tti 
 26:54 "To the larger group you shall increase their inheritance, and to the smaller group you shall diminish their 
inheritance; each shall be given their inheritance according to those who were numbered of them. 
 

`Wlx'(n>yI ~t'Þboa]-tAJm; tAmïv.li #r<a'_h'-ta, qleÞx'yE lr"§AgB.-%a;  26:55 
`!wnUs.xy: !Aht.b'h'a] yjebvi th'm'vli a[ra ty gl;p.tti ab'd[;b. ~r:b.  26:55 

 26:55 "But the land shall be divided by lot. They shall receive their inheritance according to the names of the tribes of 
their fathers. 
 

s `j['(m.li br:Þ !yBeî At+l'x]n: qleÞx'Te lr"êAGh; ‘yPi-l[;  26:56 
`yrEy[ezli yaeygIs; !ybe !Ahtn:s'ha; gl;p.tti ab'd[; ~Ap l[;  26:56 

 26:56 "According to the selection by lot, their inheritance shall be divided between the larger and the smaller groups." 
 
 tx;P;Þv.mi th'§q.li yNIëvur.GEåh; ‘tx;P;’v.mi !Avªr>gEl. è~t'xoP.v.mil. éywILeh; ydEäWqp. hL,ae’w>  26:57 

`yrI)r"M.h; tx;P;Þv.mi yrI§r"m.li yti_h'Q.h; 
 ty[rz yrIr"mli th'q. ty[rz th'qli !Avr>gEl. !Aht.y"[]rz:l. yaew"yle ynEy"nmi !yleaiw>  26:57 

`yrIr"m. 
 26:57 These are those who were numbered of the Levites according to their families: of Gershon, the family of the 
Gershonites; of Kohath, the family of the Kohathites; of Merari, the family of the Merarites. 
 

 ‘ylix.M;h; tx;P;Ûv.mi ‘ynIrob.x,h;( tx;P;Ûv.mi ynI÷b.Lih; tx;P;’v.mi ywI©le txoåP.v.mi hL,aeä  26:58 
`~r"(m.[;-ta, dliîAh th'Þq.W yxi_r>Q'h; tx;P;Þv.mi yviêWMh; tx;P;äv.mi 

 yviwmu ty[rz ylixm; ty[rz !Arbx; ty[rz ynIbli ty[rz ywIle ty"[]rz: !yleai  26:58 
`~r"m[; ty" dyleAa th'qW xr:qo ty[rz 

 26:58 These are the families of Levi: the family of the Libnites, the family of the Hebronites, the family of the Mahlites, 
the family of the Mushites, the family of the Korahites. Kohath became the father of Amram. 



 
 dl,Teäw: ~yIr"+c.miB. ywIßlel. Ht'²ao hd"îl.y" rv,’a] ywIële-tB; ‘db,k,’Ay ~r"ªm.[; tv,aeä ~veäw>  26:59 

`~t'(xoa] ~y"ïr>mi taeÞw> hv,êmo-ta,w> ‘!roh]a;-ta,( ~r"ªm.[;l. 
 td:yleywI ~yIr"cmib. ywIlel. ht;y" td:yleydI ywIle tb; db;k;Ay ~r"m[; tt;yai ~Avw>  26:59 

`!Aht.x'a] ~y"rmi ty"w> hv;mo ty"w> !roh]a; ty" ~r"m[;l. 
 26:59 The name of Amram's wife was Jochebed, the daughter of Levi, who was born to Levi in Egypt; and she bore to 
Amram: Aaron and Moses and their sister Miriam. 
 

`rm")t'yai-ta,w> rz"ß['l.a,-ta, aWh+ybia]-ta,w> bd"Þn"-ta, !roêh]a;l. dleäW"YIw:  26:60 
`rm't'yai ty"w> rz"['la; ty" awhuybia] ty"w> bd"n" ty" !rhal. dyleytiyaiw>  26:60 

 26:60 To Aaron were born Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar. 
 

`hw")hy> ynEïp.li hr"Þz"-vae ~b'îyrIq.h;B. aWh+ybia]w: bd"Þn" tm'Y"ïw:  26:61 
`ywy ~dq at'yrEkwnU at'v'yai !AhybeArq'b. !AhybeyrEq'b. awhuybia]w: bd"n" tymiW  26:61 

 26:61 But Nadab and Abihu died when they offered strange fire before the LORD. 
 

 al{å yKiä hl'[.m'_w" vd<xoå-!B,mi rk"ßz"-lK' @l,a,ê ‘~yrIf.[,w> hv'Ûl{v. ~h,ªydEqup. Wyæh.YIw:  26:62 
`lae(r"f.yI ynEïB. %AtßB. hl'êx]n: ‘~h,l' !T:ÜnI-al{ yKiû laeêr"f.yI ynEåB. ‘%AtB. Wdªq.P't.h' 

 yrEa] al'y[elW ax'ry: rb;mi ar"wkud> lko !ypila; ht'l'tW !yrIs[; !AhynEy"nmi Awhw:  26:62 
`laer"fyI ynEb. Agb. an"s'xa; !Ahl. tb;yhey>tai al' yrEa] larfy ynEb. Agb. wyUnIm.tai al' 

 26:62 Those who were numbered of them were 23,000, every male from a month old and upward, for they were not 
numbered among the sons of Israel since no inheritance was given to them among the sons of Israel. 
 

 tboår>[:)B. ‘laer"f.yI ynEÜB.-ta, Wdøq.P'¥ rv,’a] !hE+Koh; rz"ß['l.a,w> hv,êmo ydEäWqP. hL,ae…  26:63 
`Ax*rEy> !DEïr>y: l[;Þ ba'êAm 

 ba'Amd> ay"r:v.ymeb. larfy ynEb. ty" AnmdI !roh]a; rz"['la;w> hv;mo ynEy"nmi !yleai  26:63 
`AxyrIydI an"d>ry: 

 26:63 These are those who were numbered by Moses and Eleazar the priest, who numbered the sons of Israel in the 
plains of Moab by the Jordan at Jericho. 
 

 ynEïB.-ta, Wd±q.P' rv<ïa] !hE+Koh; !roàh]a;w> hv,êmo ydEäWqP.mi vyaiê hy"h"å-al{ ‘hL,ae’b.W  26:64 
`yn")ysi rB:ïd>miB. laeÞr"f.yI 

 larfy ynEb. ty" AnmdI an"h]k' !rhaw hv;mo ynEy"nmimi rb;g> hw"h] al' !yleyaibW  26:64 
`yn"ysid> ar"b.dm;b. 

 26:64 But among these there was not a man of those who were numbered by Moses and Aaron the priest, who numbered 
the sons of Israel in the wilderness of Sinai. 
 
 bleäK'-~ai yKi… vyaiê ‘~h,me rt:ÜAn-al{w> rB"+d>MiB; WtmuÞy" tAmï ~h,êl' ‘hw"hy> rm:Üa'-yKi(  26:65 

s `!Wn*-!Bi [;vuÞAhywI hN<ëpuy>-!B, 
 rbg vn"a] !Ahn>mi ra;t.vai al'w> ar"b.dm;b. !wtuwmuy> tm'm. !Ahl. ywy rm;a] yrEa]  26:65 

`!wnU rb; [:vuAhywI hn:puy> rb; blek' !yhel'a] 
 26:65 For the LORD had said of them, "They shall surely die in the wilderness." And not a man was left of them, except 
Caleb the son of Jephunneh and Joshua the son of Nun. 
 

 txoßP.v.mil. hV,ên:m.-!B, rykiäm'-!B, ‘d['l.GI-!B, rp,xeÛ-!B, dx'ªp.l'c. tAnæB. hn"b.r:øq.Tiw:  27:1 
`hc'(r>tiw> hK'Þl.miW hl'îg>x'w> h['ênO hl'äx.m; wyt'ênOB. tAmåv. ‘hL,ae’w> @sE+Ay-!b, hV,än:m. 

 ty"[]rz:l. hv;n:m. rb; rykim' rb; d['lgI rb; rp;xe rb; dx'pl'c. tn"b. ab'yrIqW  27:1 
 hk'lmiW hl'gx'w> h['nOw> hl'xm; hyten"b. th'm'v. !yleaiw> @seAy rb; hv;n:m. ty[rzm 

`hc'rtiw> 
 27:1 Then the daughters of Zelophehad, the son of Hepher, the son of Gilead, the son of Machir, the son of Manasseh, of 



the families of Manasseh the son of Joseph, came near; and these are the names of his daughters: Mahlah, Noah and 
Hoglah and Milcah and Tirzah. 
 
 xt;P,î hd"_[eh'-lk'w> ~aiÞyfiN>h; ynEïp.liw> !heêKoh; rz"å['l.a, ‘ynEp.liw> hv,ªmo ynEåp.li hn"d>moø[]T;w:)  27:2 

`rmo*ale d[eÞAm-lh,ao) 
 at'vnk. ~dqw lkow> ay"b;r>br: ~d"qW an"h]k' rz"['la; ~d"qW hv;mo ~d"q. am'q;w>  27:2 

`rm;ymel. an"mzI !k;vm; [r:tbi 
 27:2 They stood before Moses and before Eleazar the priest and before the leaders and all the congregation, at the 
doorway of the tent of meeting, saying, 
 

 hw"ßhy>-l[; ~ydI²['ANh; hd"ª[eh' %AtåB. hy"÷h'-al{ aWh’w> èrB'd>MiB; tmeä éWnybia'  27:3 
`Al* Wyh'î-al{ ~ynIßb'W tmeê Aaåj.x,b.-yKi( xr:qo+-td:[]B; 

 l[; wvnktad wnUm;d"zaid> at'vnIk. Agb. hw"h] al' awhuw> ar"b.dm;b. tymi an"wbua]  27:3 
`hyle Awh] al' !ynIbW tymi hybeAxb. yrEa] xr:qod> at'vnIkbi ywy 

 27:3 "Our father died in the wilderness, yet he was not among the company of those who gathered themselves together 
against the LORD in the company of Korah; but he died in his own sin, and he had no sons. 
 
 %AtßB. hZ"ëxua] WnL'ä-hn"T. !BE+ Alß !yaeî yKi² ATêx.P;v.mi %ATåmi ‘Wnybi’a'-~ve [r:ÛG"yI hM'l'ä  27:4 

`Wnybi(a' yxeîa] 
 an"l; bh; rb; hyle tyle yrEa] hytey[irz: Agmi an"wbua]d: am'v. [n:m.tyI am'l.  27:4 

`an"wbua] yxea] Agb. an"s'xa; 
 27:4 "Why should the name of our father be withdrawn from among his family because he had no son? Give us a 
possession among our father's brothers." 
 

s `hw")hy> ynEïp.li !j"ßP'v.mi-ta, hv,²mo brEîq.Y:w:  27:5 
`ywy ~dq ~d"qli !Ahn>ydI ty" hv;mo byrEq'w>  27:5 

 27:5 So Moses brought their case before the LORD. 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rm,aYOðw:  27:6 
`rm;ymel. hvm ~[ hvm twl hv;mol. ywy lylmw rm;a]w:  27:6 

 27:6 Then the LORD spoke to Moses, saying, 
 

 ~h,_ybia] yxeäa] %AtßB. hl'êx]n: tZ:åxua] ‘~h,l' !TEÜTi !to’n" ètrob.Do édx'p.l'c. tAnæB. !Keª  27:7 
`!h<)l' !h<ßybia] tl;îx]n:-ta, T'²r>b;[]h;(w> 

 yxea] Agb. an"s'xa; td:wxua] !Ahl. !yteti !t'ymi !l'l.m;m. dx'pl'c. tn"b. twauy"  27:7 
`!Ahl. !Ahwbua] tn:s'xa; ty" rb;[]t;w> !Ahwbua] 

 27:7 "The daughters of Zelophehad are right in their statements. You shall surely give them a hereditary possession 
among their father's brothers, and you shall transfer the inheritance of their father to them. 
 

 ~T,îr>b;[]h;(w> Alê !yaeä ‘!beW tWmªy"-yKi( vyaiä rmo=ale rBEåd:T. laeÞr"f.yI ynEïB.-la,w>  27:8 
`AT*bil. Atßl'x]n:-ta, 

 hyle tyle rb;W twmuy> yrEa] vn"a. rb;g> rm;ymel. lylem;t. larfy ynEb. ~aiw>  27:8 
`hyter:bli hyten>s'xa; ty" !wrUb.[t;w> 

 27:8 "Further, you shall speak to the sons of Israel, saying, 'If a man dies and has no son, then you shall transfer his 
inheritance to his daughter. 
 

`wyx'a,l. Atßl'x]n:-ta, ~T,ît;n>W tB;_ Alß !yaeî-~aiw>  27:9 
`yhiAxa]l; hyten>s'xa; ty" !wnUt.ytiw> at'r:b. hyle tyle ~aiw>  27:9 

 27:9 'If he has no daughter, then you shall give his inheritance to his brothers. 
 

`wybi(a' yxeîa]l; Atßl'x]n:-ta, ~T,ît;n>W ~yxi_a; Alß !yaeî-~aiw>  27:10 



`yhiwbua] yxea]l; hyten>s'xa; ty" !wnUt.tiw> !yxia; hyle tyle ~aiw>  27:10 
 27:10 'If he has no brothers, then you shall give his inheritance to his father's brothers. 
 
 ATàx.P;v.Mimi wyl'²ae broïQ'h; Arúaev.li Atªl'x]n:-ta, ~T,ät;n>W èwybia'l. é~yxia; !yaeä-~aiw>  27:11 

s `hv,(mo-ta, hw"ßhy> hW"ïci rv<±a]K; jP'êv.mi tQ:åxul. ‘laer"f.yI ynEÜb.li ht'øy>h'’w>) Ht'_ao vr:äy"w> 
 hyle byrIq'd> hybeyrIq'l. hyten>s'xa; ty" !wnUt.tiw> yhiwbua]l; !yxia; tyle ~aiw>  27:11 

`hv;mo ty" ywy dyqep;d> am'k. !ydI tr:yzEgli larfy ynEbli yhetW ht;y" tr:yyEw> hytey[irz:mi 
 27:11 'If his father has no brothers, then you shall give his inheritance to his nearest relative in his own family, and he 
shall possess it; and it shall be a statutory ordinance to the sons of Israel, just as the LORD commanded Moses.'" 
 
 rv<ïa] #r<a'êh'-ta, ‘haer>W hZ<+h; ~yrIßb'[]h' rh:ï-la, hle²[] hv,êmo-la, ‘hw"hy> rm,aYOÝw:  27:12 

`lae(r"f.yI ynEïb.li yTit;Þn" 
 ![nkd a[ra ty" yzExwI !ydEh' yaer"b[id> ar"wjul. qs; hv;mol. ywy rm;a]w:  27:12 

`larfy ynEbli byhey" an"a.d: tybih;ydI 
 27:12 Then the LORD said to Moses, "Go up to this mountain of Abarim, and see the land which I have given to the 
sons of Israel. 
 

`^yxi(a' !roðh]a; @s:ßa/n< rv<ïa]K; hT'a'_-~G: ^yM,Þ[;-la, T'îp.s;a/n<w> Ht'êao ht'yaiär"w>  27:13 
`$wxua] !rha vynEk.taid> am'k. ta; @a; $m'[;l. vynEk.ttiw> ht;y" yzExtiw>  27:13 

 27:13 "When you have seen it, you too will be gathered to your people, as Aaron your brother was; 
 
 ~h,_ynEy[el. ~yIM:ßb; ynIvEïyDIq.h;l. hd"ê[eh'¥ ‘tb;yrIm.Bi !ciª-rB;d>miB. yPiø ~t,’yrIm. •rv,a]K;  27:14 

p `!cI)-rB;d>mi vdEÞq' tb;îyrIm.-yme( ~he² 
 ymb twcum;b. !ycid> ar"b.dm;b. yrmymb yrIm.yme l[; !wtrqvd !wtubyrEs'd> am'k.  27:14 

 ar"b.dm; ~q;r> twcum; yme !wnUyai !AhynEy[el. ay"m;b. ytiwvud"q;l. at'vnIk. twcm 
`!ycid> arbdmb 

 27:14 for in the wilderness of Zin, during the strife of the congregation, you rebelled against My command to treat Me as 
holy before their eyes at the water." (These are the waters of Meribah of Kadesh in the wilderness of Zin.) 
 

`rmo*ale hw"ßhy>-la, hv,êmo rBEåd:y>w:  27:15 
`rm;ymel. ywy ~[ ~dq hv;mo lylem;W  27:15 

 27:15 Then Moses spoke to the LORD, saying, 
 

`hd"([eh'-l[; vyaiÞ rf"+B'-lk'l. txoßWrh' yheîl{a/ hw"ëhy> dqoåp.yI  27:16 
`at'vnIk. l[; !nmm ar"bgU ar"sbi lkol. ay"x;wrU hl'a] ywy ynEm;y>  27:16 

 27:16 "May the LORD, the God of the spirits of all flesh, appoint a man over the congregation, 
 

 al{Üw> ~ae_ybiy> rv<åa]w: ~aeÞyciAy rv<ïa]w: ~h,êynEp.li ‘aboy" rv<Üa]w: ~h,ªynEp.li aceäyE-rv,a]  27:17 
`h[,(ro ~h,Þl'-!yae rv<ïa] !aCo§K; hw"ëhy> td:ä[] ‘hy<h.ti 

 at'vnIk. yhet. al'w> !wnUyliy[ey:dW !wnUyqiypey:dW !Ahymed"q. lA[yyEdW !Ahymed"q. qApyId>  27:17 
`y[er" !Ahl. tyled> an"['k. ywyd: 

 27:17 who will go out and come in before them, and who will lead them out and bring them in, so that the congregation 
of the LORD will not be like sheep which have no shepherd." 
 

 AB= x:Wrå-rv,a] vyaiÞ !Wnë-!Bi [;vuäAhy>-ta, ‘^l.-xq; hv,ªmo-la, hw"÷hy> rm,aYO“w:  27:18 
`wyl'([' ^ßd>y"-ta, T'îk.m;s'w> 

 hybe ha'wbun> x:wrUd> rb;g> !wnU rb; [:vuAhy> ty" $l' bs rb;d> hv;mol. ywy rm;a]w:  27:18 
`yhiAl[] $d"y> ty" $Amstiw> 

 27:18 So the LORD said to Moses, "Take Joshua the son of Nun, a man in whom is the Spirit, and lay your hand on him; 
 



`~h,(ynEy[el. Atßao ht'îyWIciw> hd"_[eh'-lK' ynEßp.liw> !heêKoh; rz"å['l.a, ‘ynEp.li Atªao T'äd>m;[]h;¥w>  27:19 
 dyqep;tW at'vnIk. lko ~dqlw ~d"qW an"h]k' rz"['la; ~dql ~d"q. hytey" ~yqitW  27:19 

`!AhynEy[el. hytey" 
 27:19 and have him stand before Eleazar the priest and before all the congregation, and commission him in their sight. 
 

`lae(r"f.yI ynEïB. td:Þ[]-lK' W[êm.v.yI ![;m;äl. wyl'_[' ß̂d>Ah)me hT'ît;n"w>  27:20 
 ynEbdI at'vnk. lko hynEmi !w[mvyd !wlub.q;ydI lydIb. yhiAl[] $w"yzImi !ytetiw>  27:20 

`larfy 
 27:20 "You shall put some of your authority on him, in order that all the congregation of the sons of Israel may obey 
him. 
 
 wyPi’-l[; hw"+hy> ynEåp.li ~yrIßWah' jP;îv.miB. Al± la;v'îw> dmoê[]y: ‘!heKoh; rz"Ü['l.a, ynE“p.liw>  27:21 

`hd"([eh'-lk'w> ATàai laeîr"f.yI-ynEB.-lk'w> aWh± Waboªy" wyPiä-l[;w> Waøc.yE 
 l[; ywy ~d"q. ay"r:wau !ydIb. hyle la;vyIw> ~wquy> an"h]k' rz"['la; ~d"qliw> ~d"qW  27:21 
 lkow> hyme[i larfy ynEb. lk'w> awhu !yli[' !Ahy> hyrEm.yme l['w> !yqip.n" !Ahy> hyrEm.yme 

`at'vnIk. 
 27:21 "Moreover, he shall stand before Eleazar the priest, who shall inquire for him by the judgment of the Urim before 
the LORD. At his command they shall go out and at his command they shall come in, both he and the sons of Israel with 
him, even all the congregation." 
 
 rz"å['l.a, ‘ynEp.li ‘WhdE’mi[]Y:)w: [:vuªAhy>-ta, xQ:åYIw: At=ao hw"ßhy> hW"ïci rv<±a]K; hv,êmo f[;Y:åw:  27:22 

`hd"([eh'-lK' ynEßp.liw> !heêKoh; 
 ~d"q. hymeyqia]w: [:vuAhy> ty" rb;dW bysenW hytey" ywy dyqep;d> am'k. hv;mo db;[]w:  27:22 

`at'vnIk. lko ~d"qW an"h]k' rz"['la; 
 27:22 Moses did just as the LORD commanded him; and he took Joshua and set him before Eleazar the priest and before 
all the congregation. 
 

p `hv,(mo-dy:B. hw"ßhy> rB<ïDI rv<±a]K; WhWE+c;y>w: wyl'Þ[' wyd"²y"-ta, %moõs.YIw:  27:23 
`hv;mod> ad"ybi ywy lylem;d> am'k. hydEq.p;W yhiAdy> ty" $m;sW  27:23 

 27:23 Then he laid his hands on him and commissioned him, just as the LORD had spoken through Moses. 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  28:1 
`rmyml hvm twl ~[ ywy lylmw  28:1 

 28:1 Then the LORD spoke to Moses, saying, 
 

 yxiêxoynI) x:yrE… yV;ªail. ymiøx.l; ynI“B'r>q'-ta, ~h,_lea] T'Þr>m;a'w> laeêr"f.yI ynEåB.-ta, wc;…  28:2 
`Ad*[]AmB. yliÞ byrIïq.h;l. Wr§m.v.Ti 

 ynIb'rwqul. rwdUysi ~yxel. ynIb'rwqu ty" !Ahl. rm;ytew> larfy ynEb. ty" dyqep;  28:2 
`hynEmzIb. ym;d"q. ab'r"q'l. !wrUj.yti aw"[]r:b. al'b'q;tail. 

 28:2 "Command the sons of Israel and say to them, 'You shall be careful to present My offering, My food for My 
offerings by fire, of a soothing aroma to Me, at their appointed time.' 
 

 ~mi²ymit. hn"ôv'-ynE)B. ~yfi’b'K. hw"+hyl; WbyrIßq.T; rv<ïa] hV,êaih'( hz<… ~h,êl' T'är>m;a'w>  28:3 
`dymi(t' hl'î[o ~AYàl; ~yIn:ïv. 

 !yrEt. !ymilv; an"v. ynEb. !yrIm.yai ywy ~dq !wbur>q'tdI an"b'rwqu !ydE !Ahl. rm;ytew>  28:3 
`ar"ydIt. at'l'[] am'Ayl. 

 28:3 "You shall say to them, 'This is the offering by fire which you shall offer to the LORD: two male lambs one year 
old without defect as a continual burnt offering every day. 
 

`~yIB")r>[;h'( !yBeî hf,Þ[]T; ynIëVeh; fb,K,äh; ‘taew> rq,Bo+b; hf,ä[]T; dx'Þa, fb,K,îh;-ta,  28:4 



`ay"v;mvi !ybe dybe[]t; an"y"nti ar"m.yai ty"w> ar"pc;b. dybe[;t. dx; ar"m.yai ty"  28:4 
 28:4 'You shall offer the one lamb in the morning and the other lamb you shall offer at twilight; 
 

`!yhi(h; t[iîybir> tytiÞK' !m,v,îB. hl'²WlB. hx'_n>mil. tl,soß hp'²yaeh' tyrIôyfi[]w:  28:5 
 xv;mbi al'ypid> at'x'nmil. at'x'nmi at'lwsu !yais. tl'tbi ar"s[; !mi dx;w>  28:5 

`an"yhi tw[ubr: av'ytik' 
 28:5 also a tenth of an ephah of fine flour for a grain offering, mixed with a fourth of a hin of beaten oil. 
 

`hw")hyl;( hV,Þai x:xoêynI x:yrEäl. yn:ëysi rh:åB. ‘hy"fu[]h' dymi_T' tl;Þ[o  28:6 
 ~dq an"b'rwqu aw"[]r:b. al'b'q;tail. yn:ysid> ar"wjub. td:ybe[]taid> ar"ydIt. tl;[]  28:6 

`ywy 
 28:6 'It is a continual burnt offering which was ordained in Mount Sinai as a soothing aroma, an offering by fire to the 
LORD. 
 

`hw")hyl; rk"ßve %s,n<ï %SE±h; vd<QoªB; dx'_a,h' fb,K,Þl; !yhiêh; t[iäybir> ‘AKs.nIw>  28:7 
 rmxb rm;xd: $wsuynI $s;n:tyI av'dwqub. dx; ar"m.yail. an"yhi tw[ubr: hykesnIw>  28:7 

`ywy ~dq qyti[; 
 28:7 'Then the drink offering with it shall be a fourth of a hin for each lamb, in the holy place you shall pour out a drink 
offering of strong drink to the LORD. 
 
 hVe²ai hf,ê[]T; ‘AKs.nIk.W rq,BoÜh; tx;’n>miK. ~yIB"+r>[;h'( !yBeä hf,Þ[]T; ynIëVeh; fb,K,äh; ‘taew>  28:8 

p `hw")hyl; x:xoßynI x:yrEî 
 dybe[]t; hykesnIkW ar"pc; tx;nmik. ay"v;mvi !ybe dybe[]t; an"y"nti ar"m.yai ty"w>  28:8 

`ywy ~dq aw"[]r:b. albqtyal lb;q;tmid> !b;rwqu 
 28:8 'The other lamb you shall offer at twilight; as the grain offering of the morning and as its drink offering, you shall 
offer it, an offering by fire, a soothing aroma to the LORD. 
 

 hx'²n>mi tl,soô ~ynI©rof.[, ynEåv.W ~mi_ymiT. hn"ßv'-ynE)B. ~yfiîb'k.-ynE)v. tB'êV;h; ‘~Ayb.W  28:9 
`AK*s.nIw> !m,V,Þb; hl'îWlB. 

 at'lwsu !ynIArs[; !yrEtW !ymilv; an"v. ynEb. !yrIm.ai !yrEt. at'bv;d> am'AybW  28:9 
`hykesnIw> xv;mbi al'ypid> at'x'nmi 

 28:9 'Then on the sabbath day two male lambs one year old without defect, and two-tenths of an ephah of fine flour 
mixed with oil as a grain offering, and its drink offering: 
 

s `HK'(s.nIw> dymiÞT'h; tl;î[o-l[; AT+B;v;B. tB;Þv; tl;î[o  28:10 
`hk;snIw> ar"ydIt. tl;[] l[; ab'v;b. dyb[ttd dybe[]tti ab'v; tl;[]  28:10 

 28:10 'This is the burnt offering of every sabbath in addition to the continual burnt offering and its drink offering. 
 
 dx'êa, lyIa:åw> ‘~yIn:’v. rq"Üb'-ynE)B. ~yrI’P' hw"+hyl; hl'Þ[o WbyrIïq.T; ~k,êyved>x' ‘yvear"b.W  28:11 

`~mi(ymiT. h['Þb.vi hn"±v'-ynEB. ~yfiób'K. 
 dx; rk;dW !yrEt. yrEAt ynEb. yrEAt ywy ~d"q. at'l'[] !wbur>q't. !Akyxery: yveyrEbW  28:11 

`!ymilv; h['bvi an"v. ynEb. !yrIm.yai 
 28:11 'Then at the beginning of each of your months you shall present a burnt offering to the LORD: two bulls and one 
ram, seven male lambs one year old without defect; 
 

 ~ynI©rof.[, ynEåv.W dx'_a,h' rP"ßl; !m,V,êb; hl'äWlB. ‘hx'n>mi tl,soÜ ~ynI©rof.[, hv'äl{v.W  28:12 
`dx'(a,h'( lyIa:ßl' !m,V,êb; hl'äWlB. ‘hx'n>mi tl,soÜ 

 !ynIArs[; !yrEtW dx; ar"Atl. xv;mbi al'ypid> at'x'nmi at'lwsu !ynIArs[; ht'l'tW  28:12 
`dx; ar"kdIl. xv;mbi al'ypid> at'x'nmi at'lwsu 

 28:12 and three-tenths of an ephah of fine flour mixed with oil for a grain offering, for each bull; and two-tenths of fine 
flour mixed with oil for a grain offering, for the one ram; 



 
 x:xoêynI x:yrEä ‘hl'[o dx'_a,h' fb,K,Þl; !m,V,êb; hl'äWlB. ‘hx'n>mi tl,soÜ !ArªF'[i !roæF'[iw>  28:13 

`hw")hyl; hV,Þai 
 at'l'[] dx; ar"m.yail. xv;mbi al'ypid> at'x'nmi at'lwsu an"Ars[; an"Ars[;w>  28:13 

`ywy ~dq an"b'rwqu aw"[]r:b. al'b'q;tail. 
 28:13 and a tenth of an ephah of fine flour mixed with oil for a grain offering for each lamb, for a burnt offering of a 
soothing aroma, an offering by fire to the LORD. 
 
 fb,K,Þl; !yhi²h; t[iîybir>W lyIa;ªl' !yhiäh; tvióyliv.W rP'øl; hy<“h.yI •!yhih; yciäx] ~h,ªyKes.nIw>  28:14 

`hn")V'h; yveÞd>x'l. Avêd>x'B. ‘vd<xo’ tl;î[o tazOæ !yIy"+ 
 an"yhi tw[ubr:w> ar"kdIl. an"yhi twtult;w> ar"Atl. yhey> an"yhi twgUlp; !AhykesnIw>  28:14 
 yxery: yveyrE lkol. !yke hytewtud"x;taib. xr:ybi xr:y> vyrE tl;[] ad" ar"mx; ar"m.yail. 

`at'v; 
 28:14 'Their drink offerings shall be half a hin of wine for a bull and a third of a hin for the ram and a fourth of a hin for 
a lamb; this is the burnt offering of each month throughout the months of the year. 
 

s `AK)s.nIw> hf,Þ['yE dymi²T'h; tl;ó[o-l[; hw"+hyl; taJ'Þx;l. dx'²a, ~yZIï[i ry[i’f.W  28:15 
`hykesnIw> dybe[]tyI ar"ydIt. tl;[] l[; ywy ~dq at'j'x;l. dx; !yzI[i rb; rypicW  28:15 

 28:15 'And one male goat for a sin offering to the LORD; it shall be offered with its drink offering in addition to the 
continual burnt offering. 
 

`hw")hyl; xs;P,Þ vd<xo+l; ~Ayà rf"±[' h['îB'r>a;B. !AvªarIh' vd<xoåb;W  28:16 
`ywy ~dq ax'spi ax'ry:l. am'Ay ar"s[;-t['b.ra;b. ha'm'dq; ax'ry:bW  28:16 

 28:16 'Then on the fourteenth day of the first month shall be the LORD'S Passover. 
 

`lke(a'yE tACßm; ~ymiêy" t[;äb.vi gx'_ hZ<ßh; vd<xoïl; ~Ay° rf"ï[' hV'’mix]b;W  28:17 
`lykia]tyI ar"yjip; !ymiAy h['bvi ag"x; !ydEh' ax'ry:l. am'Ay ar"s[;-tv;ymex;bW  28:17 

 28:17 'On the fifteenth day of this month shall be a feast, unleavened bread shall be eaten for seven days. 
 

`Wf)[]t; al{ï hd"Þbo[] tk,al,îm.-lK' vd<qo+-ar"q.mi !AvßarIh' ~AYðB;  28:18 
`!wdUb.[t; al' !x;lwpu td:ybi[] lko vydIq; [r:['m. ha'm'dq; am'Ayb.  28:18 

 28:18 'On the first day shall be a holy convocation; you shall do no laborious work. 
 

 h['Ûb.viw> dx'_a, lyIa:åw> ~yIn:ßv. rq"±b'-ynEB. ~yrIôP' hw"ëhyl;( ‘hl'[o hV,Ûai ~T,’b.r:q.hiw>  28:19 
`~k,(l' Wyðh.yI ~miÞymiT. hn"ëv' ynEåB. ‘~yfib'k. 

 h['bviw> dx; rk;dW !yrEt. yrEAt ynEb. yrEAt ywy ~dq at'l'[] an"b'rwqu !wbur>q'tW  28:19 
`!Akl. !Ahy> !ymilv; an"v. ynEb. !yrIm.ai 

 28:19 'You shall present an offering by fire, a burnt offering to the LORD: two bulls and one ram and seven male lambs 
one year old, having them without defect. 
 

 lyIa:ßl' ~ynI±rof.[, ynEôv.W rP'ªl; ~ynI÷rof.[, hv'’l{v. !m,V'_b; hl'äWlB. tl,soß ~t'êx'n>mi’W  28:20 
`Wf)[]T; 

 !ynIArs[; !yrEtw ar"Atl. !ynIArs[; ht'l't. xv;mbi al'ypid> at'lwsu !Aht.x'nmiW  28:20 
`!wdUb.[]t; ar"kdIl. 

 28:20 'For their grain offering, you shall offer fine flour mixed with oil: three-tenths of an ephah for a bull and 
two-tenths for the ram. 
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`!yrIm.yai h['bvil. !yke dx; ar"m.yail. dybe[]t; an"Ars[; an"Ars[;  28:21 

 28:21 'A tenth of an ephah you shall offer for each of the seven lambs; 
 



`~k,(yle[] rPEßk;l. dx'_a, taJ'Þx; ry[iîf.W  28:22 
`!Akyle[] ar"p'k;l. dx; at'j'x;d> ar"ypicW  28:22 

 28:22 and one male goat for a sin offering to make atonement for you. 
 

`hL,ae(-ta, Wfß[]T; dymi_T'h; tl;ä[ol. rv<ßa] rq,Boêh; tl;ä[o ‘db;L.mi  28:23 
`!yleai ty" !Adb.[t; ar"ydIt. atl[l yd tl;[] ayhid> ar"pc; tl;[]me rb'  28:23 

 28:23 'You shall present these besides the burnt offering of the morning, which is for a continual burnt offering. 
 

 tl;óA[-l[; hw"+hyl; x:xoßynI-x:yrE( hVeîai ~x,l,² ~ymiêy" t[;äb.vi ‘~AYl; WfÜ[]T; hL,aeøK'  28:24 
`AK*s.nIw> hf,Þ['yE dymi²T'h; 

 ~dq aw"[]r:b. lb;q;tmid> !b;rwqu ~yxel. !ymiAy h['bvi am'Ayl. !wdUb.[t; !yleaik.  28:24 
`hykesnIw> dybe[]tyI ar"ydIt. tl;[] l[; ywy 

 28:24 'After this manner you shall present daily, for seven days, the food of the offering by fire, of a soothing aroma to 
the LORD; it shall be presented with its drink offering in addition to the continual burnt offering. 
 

s `Wf)[]t; al{ï hd"Þbo[] tk,al,îm.-lK' ~k,_l' hy<åh.yI vd<qoß-ar"q.mi y[iêybiV.h; ‘~AYb;W  28:25 
`!wdUb.[t; al' !x;lwpu td:ybi[] lko !Akl. yhey> vydIq; [r:['m. ha'['ybiv. am'AybW  28:25 

 28:25 'On the seventh day you shall have a holy convocation; you shall do no laborious work. 
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 ywy ~d"q. at'd:x] at'x'nmi !AhybeArq'b. !AkybeyrEq'b. ay"r:wkubid> am'AybW  28:26 

`!wdUb.[t; al' !x;lwpu td:ybi[] lko !Akl. yhey> vydIq; [r:['m. !Akt.r"c[;b. 
 28:26 'Also on the day of the first fruits, when you present a new grain offering to the LORD in your Feast of Weeks, 
you shall have a holy convocation; you shall do no laborious work. 
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 rk;d> !yrEt. yrEAt ynEb. yrEAt ywy ~dq aw"[]r:b. al'b'q;tail. at'l'[] !wbur>q'tW  28:27 
`an"v. ynEb. !yrIm.yai h['bvi dx; 

 28:27 'You shall offer a burnt offering for a soothing aroma to the LORD: two young bulls, one ram, seven male lambs 
one year old; 
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`dx'(a,h' lyIa:ßl' 

 !yrEt. dx; ar"Atl. !ynIArs[; ht'l't. xv;mbi al'ypid> at'lwsu !Aht.x'nmiW  28:28 
`dx; ar"kdIl. !ynIArs[; 

 28:28 and their grain offering, fine flour mixed with oil: three-tenths of an ephah for each bull, two-tenths for the one 
ram, 
 

`~yfi(b'K.h; t[;Þb.vil. dx'_a,h' fb,K,Þl; !ArêF'[i ‘!ArF'[i  28:29 
`!yrIm.yai h['bvil. !k dx; ar"m.yail. dybe[]t; an"Ars[; an"Ars[;  28:29 

 28:29 a tenth for each of the seven lambs; 
 

`~k,(yle[] rPEßk;l. dx'_a, ~yZIß[i ry[iîf.  28:30 
`!Akyle[] ar"p'k;l. dx; !yzI[i rb; rypic.  28:30 

 28:30 also one male goat to make atonement for you. 
 

p `~h,(yKes.nIw> ~k,Þl'-Wyh.yI ~miîymiT. Wf+[]T; Atßx'n>miW dymi²T'h; tl;ó[o db;úL.mi  28:31 
`!AhykesnIw> !Akl. !Ahy> !ymilv; !wdUb.[t; hytex'nmiW arpc ar"ydIt. tl;[]me rb'  28:31 



 28:31 'Besides the continual burnt offering and its grain offering, you shall present them with their drink offerings. They 
shall be without defect. 
 
 hd"Þbo[] tk,al,îm.-lK' ~k,êl' hy<åh.yI ‘vd<qo’-ar"q.mi( vd<xoªl; dx'äa,B. y[iøybiV.h; vd<xo’b;W  29:1 

`~k,(l' hy<ïh.yI h['ÞWrT. ~Ayð Wf+[]t; al{å 
 !x;lwpu td:ybi[] lko !Akl. yhey> vydIq; [r:['m. ax'ry:l. dx;b. ha'['ybiv. ax'ry:bW  29:1 

`!Akl. yhey> ab'b'y> ~Ay !wdUb.[t; al' 
 29:1 'Now in the seventh month, on the first day of the month, you shall also have a holy convocation; you shall do no 
laborious work. It will be to you a day for blowing trumpets. 
 

 ~yfiób'K. dx'_a, lyIa:å dx'Þa, rq"±B'-!B, rP:ô hw"ëhyl;( ‘x:xo’ynI x:yrEÛl. hl'ø[o ~t,’yfi[]w:  29:2 
`~mi(ymiT. h['Þb.vi hn"±v'-ynEB. 

 dx; rk;d> dx; yrEAt rb; rAt ywy ~dq aw"[]r:b. al'b'q;tail. at'l'[] !wdUb.[t;w>  29:2 
`!ymilv; !y[ibvi an"v. ynEb. !yrIm.yai 

 29:2 'You shall offer a burnt offering as a soothing aroma to the LORD: one bull, one ram, and seven male lambs one 
year old without defect; 
 

`lyIa")l' ~ynIßrof.[, ynEïv. rP'êl; ‘~ynIrof.[, hv'Ûl{v. !m,V'_b; hl'äWlB. tl,soß ~t'êx'n>miW  29:3 
 !ynIArs[; !yrEt. ar"Atl. !ynIArs[; ht'l't. xv;mbi al'ypid> at'lwsu !Aht.x'nmiW  29:3 

`dx ar"kdIl. 
 29:3 also their grain offering, fine flour mixed with oil: three-tenths of an ephah for the bull, two-tenths for the ram, 
 

`~yfi(b'K.h; t[;Þb.vil. dx'_a,h' fb,K,Þl; dx'êa, !AråF'[iw>  29:4 
`!yrIm.yai h['bvil. !yke dx; ar"m.yail. dx; an"Arf[;w>  29:4 

 29:4 and one-tenth for each of the seven lambs. 
 

`~k,(yle[] rPEßk;l. taJ'_x; dx'Þa, ~yZIï[i-ry[if.W  29:5 
`!Akyle[] ar"p'k;l. atajxl at'j'x; dx; !yzI[i rb; rypicW  29:5 

 29:5 'Offer one male goat for a sin offering, to make atonement for you, 
 

 ~j'_P'v.miK. ~h,ÞyKes.nIw> Ht'êx'n>miW ‘dymiT'h; tl;Û[ow> Ht'ªx'n>miW vd<xoøh; tl;’[o •db;L.mi  29:6 
s `hw")hyl; hV,Þai x:xoêynI x:yrEäl. 

 yzExd:k. !AhykesnIw> ht;x'nmiW ar"ydIt. tl;[]w: ht;x'nmiW ax'ry: vyr tl;[]me rb'  29:6 
`ywy ~dq an"b'rwqu aw"[]r:b. al'b'q;tail. !Ahl. 

 29:6 besides the burnt offering of the new moon and its grain offering, and the continual burnt offering and its grain 
offering, and their drink offerings, according to their ordinance, for a soothing aroma, an offering by fire to the LORD. 
 
 ~k,_ytevop.n:-ta, ~t,ÞyNI[iw> ~k,êl' hy<åh.yI ‘vd<qo’-ar"q.mi( hZ<©h; y[iøybiV.h; vd<xo’l; •rAf['b,W  29:7 

`Wf)[]t; al{ï hk'Þal'm.-lK' 
 ty" !An[;tW !Akl. yhey> vydIq; [r:['m. !ydEh' ha'['ybiv. ax'ry:l. amwy ar"s[;bW  29:7 

`!wdUb.[t; al' anxlwp tdyby[ ad"ybi[] lk' !Akt.v'pn: 
 29:7 'Then on the tenth day of this seventh month you shall have a holy convocation, and you shall humble yourselves; 
you shall not do any work. 
 

 ~yfiÛb'K. dx'_a, lyIa:å dx'Þa, rq"±B'-!B, rP:ô x:xoêynI x:yrEä ‘hw"hyl;( hl'Û[o ~T,’b.r:q.hiw>  29:8 
`~k,(l' Wyðh.yI ~miÞymiT. h['êb.vi ‘hn"v'-ynE)B. 

 dx; rk;d> dx; yrEAt rb; rAt aw"[]r:b. al'b'q;tail. ywy ~dq at'l'[] !wbur>q'tW  29:8 
`!Akl. !Ahy> !ymilv; h['bvi an"v. ynEb. !yrIm.yai 

 29:8 'You shall present a burnt offering to the LORD as a soothing aroma: one bull, one ram, seven male lambs one year 
old, having them without defect; 
 



 lyIa:ßl' ~ynIërof.[, ‘ynEv. rP'êl; ‘~ynIrof.[, hv'Ûl{v. !m,V'_b; hl'äWlB. tl,soß ~t'êx'n>miW  29:9 
`dx'(a,h' 

 !ynIArs[; !yrEt. dx ar"Atl. !ynIArs[; ht'l't. xv;mbi al'ypid> at'lwsu !Aht.x'nmiW  29:9 
`dx; ar"kdIl. 

 29:9 and their grain offering, fine flour mixed with oil: three-tenths of an ephah for the bull, two-tenths for the one ram, 
 

`~yfi(b'K.h; t[;Þb.vil. dx'_a,h' fb,K,Þl; !ArêF'[i ‘!ArF'[i  29:10 
`!yrIm.yai h['bvil. !yke dx; ar"m.yail. an"Ars[; an"Ars[;  29:10 

 29:10 a tenth for each of the seven lambs; 
 

 Ht'Þx'n>miW dymiêT'h; tl;ä[ow> ‘~yrIPuKih; taJ;Ûx; db;úL.mi taJ'_x; dx'Þa, ~yZIï[i-ry[if.  29:11 
p `~h,(yKes.nIw> 

 ar"ydIt. tl;[]w: ay"r:wpuki tj;x;me rb' atajxl at'j'x; dx; !yzI[i rb; rypic.  29:11 
`!AhykesnIw> ht;x'nmiW 

 29:11 one male goat for a sin offering, besides the sin offering of atonement and the continual burnt offering and its 
grain offering, and their drink offerings. 
 

 tk,al,îm.-lK' ~k,êl' hy<åh.yI ‘vd<qo’-ar"q.mi( y[iªybiV.h; vd<xoål; ~Ay÷ rf'’[' •hV'mix]b;W  29:12 
`~ymi(y" t[;îb.vi hw"ßhyl; gx;² ~t,îGOx;w> Wf+[]t; al{å hd"Þbo[] 

 td:ybi[] lko !Akl. yhey> vydIq; [r:['m. ha'['ybiv. ax'ry:l. am'Ay ar"s[;-tv;ymexb;W  29:12 
`!ymiAy h['bvi ywy ~dq ag"x; !wgUx]ytew> !wdUb.[t; al' !x;lwpu 

 29:12 'Then on the fifteenth day of the seventh month you shall have a holy convocation; you shall do no laborious work, 
and you shall observe a feast to the LORD for seven days. 
 
 ~liäyae rf"ß[' hv'îl{v. rq"±b'-ynEB. ~yrIôP' hw"ëhyl;( ‘x:xo’ynI x:yrEÛ hVe’ai hl'ø[o ~T,’b.r:q.hiw>  29:13 

`Wy*h.yI ~miîymiT. rf"ß[' h['îB'r>a; hn"±v'-ynE)B. ~yfiób'K. ~yIn"+v. 
 yrEAt ynEb. yrEAt ywy ~dq aw"[]r:b. lb;q;tmid> !b;rwqu at'l'[] !wbur>q'tW  29:13 

`!Ahy> !ymilv; rs;[]-t[;b.ra; an"v. ynEb. !yrIm.yai !yrEt. !yrIkdI rs;[]-tl't. 
 29:13 'You shall present a burnt offering, an offering by fire as a soothing aroma to the LORD: thirteen bulls, two rams, 
fourteen male lambs one year old, which are without defect; 
 

 ‘rf'[' hv'Ûl{v.li dx'ªa,h'( rP"ål; ~ynI÷rof.[, hv'’l{v. !m,V'_b; hl'äWlB. tl,soß ~t'êx'n>miW  29:14 
`~li(yaeh' ynEßv.li dx'êa,h'( lyIa:ål' ‘~ynIrof.[, ynEÜv. ~yrIêP' 

 rs;[]-tl'tli dx; ar"Atl. !ynIArs[; ht'l't. xv;mbi al'ypid> at'lwsu !Aht.x'nmiW  29:14 
`!yrIkdI !yrEtli dx; ar"kdIl. !ynIArs[; !yrEt. !yrIAt 

 29:14 and their grain offering, fine flour mixed with oil: three-tenths of an ephah for each of the thirteen bulls, 
two-tenths for each of the two rams, 
 

`~yfi(b'K. rf"ß[' h['îB'r>a;l. dx'_a,h' fb,K,Þl; !ArêF'[i ‘!A›rF'[iw>  29:15 
`!yrIm.yai rs;[]-t[;b.ra;l. !yke dx; ar"m.yail. an"Ars[; an"Arf[;w>  29:15 

 29:15 and a tenth for each of the fourteen lambs; 
 

s `HK'(s.nIw> Ht'Þx'n>mi dymiêT'h; tl;ä[o ‘db;L.mi taJ'_x; dx'Þa, ~yZIï[i-ry[if.W  29:16 
`hk;snIw> ht;x'nmi ar"ydIt. tl;[]me rb' at'j'x; dx; !yzI[i rb; rypicW  29:16 

 29:16 and one male goat for a sin offering, besides the continual burnt offering, its grain offering and its drink offering. 
 

 hn"±v'-ynEB. ~yfiób'K. ~yIn"+v. ~liäyae rf"ß[' ~ynEïv. rq"±b'-ynEB. ~yrIôP' ynI©Veh; ~AYæb;W  29:17 
`~mi(ymiT. rf"ß[' h['îB'r>a; 

 an"v. ynEb. !yrIm.yai !yrEt. !yrIkdI rs;[]-yrEt. yrEAt ynEb. yrEAt an"y"nti am'AybW  29:17 



`!ymilv; rs;[]-t[;b.ra; 
 29:17 'Then on the second day: twelve bulls, two rams, fourteen male lambs one year old without defect; 
 

`jP'(v.MiK; ~r"ÞP's.miB. ~yfi²b'K.l;w> ~lióyael' ~yrIP'l;û ~h,‡yKes.nIw> ~t'äx'n>miW  29:18 
`yzExd:k. !AhynEy"nmib. yrEm.yailW yrEkdIl. yrEAtl. !AhykesnIw> !Aht.x'nmiW  29:18 

 29:18 and their grain offering and their drink offerings for the bulls, for the rams and for the lambs, by their number 
according to the ordinance; 
 

s `~h,(yKes.nIw> Ht'Þx'n>miW dymiêT'h; tl;ä[o ‘db;L.mi taJ'_x; dx'Þa, ~yZIï[i-ry[if.W  29:19 
`!AhykesnIw> ht;x'nmiW ar"ydIt. tl;[]me rb' at'j'x; dx; !yzI[i rb; rypicW  29:19 

 29:19 and one male goat for a sin offering, besides the continual burnt offering and its grain offering, and their drink 
offerings. 
 

 h['îB'r>a; hn"±v'-ynEB. ~yfiób'K. ~yIn"+v. ~liäyae rf"ß['-yTev.[; ~yrIïP' yvi²yliV.h; ~AYõb;W  29:20 
`~mi(ymiT. rf"ß[' 

 an"v. ynEb. !yrIm.yai !yrEt. !yrIkdI rs;[]-dx; !yrIAt ha't'ylit. am'AybW  29:20 
`!ymilv; rs;[]-t[;b.ra; 

 29:20 'Then on the third day: eleven bulls, two rams, fourteen male lambs one year old without defect; 
 

`jP'(v.MiK; ~r"ÞP's.miB. ~yfi²b'K.l;w> ~lióyael' ~yrIP'l;û ~h,‡yKes.nIw> ~t'äx'n>miW  29:21 
`yzExd:k. !AhynEy"nmib. yrEm.ailW yrEkdIl. yrEAtl. !AhykesnIw> !Aht.x'nmiW  29:21 

 29:21 and their grain offering and their drink offerings for the bulls, for the rams and for the lambs, by their number 
according to the ordinance; 
 

s `HK'(s.nIw> Ht'Þx'n>miW dymiêT'h; tl;ä[o ‘db;L.mi dx'_a, taJ'Þx; ry[iîf.W  29:22 
`hk;snIw> ht;x'nmiW ar"ydIt. tl;[]me rb' dx; at'j'x;d> ar"ypicW  29:22 

 29:22 and one male goat for a sin offering, besides the continual burnt offering and its grain offering and its drink 
offering. 
 

 rf"ß[' h['îB'r>a; hn"±v'-ynE)B. ~yfiób'K. ~yIn"+v. ~liäyae hr"Þf'[] ~yrIïP' y[i²ybir>h' ~AYõb;W  29:23 
`~mi(ymiT. 

 rs;[]-t[;b.ra; an"v. ynEb. !yrIm.ai !yrEt. !yrIkdI ar"s[; yrEAt ha'['ybir> am'AybW  29:23 
`!ymilv; 

 29:23 'Then on the fourth day: ten bulls, two rams, fourteen male lambs one year old without defect; 
 

`jP'(v.MiK; ~r"ÞP's.miB. ~yfi²b'K.l;w> ~lióyael' ~yrIP'l;û ~h,‡yKes.nIw> ~t'äx'n>mi  29:24 
`yzExd:k. !AhynEy"nmib. yrEm.yailW yrEkdIl. yrEAtl. !AhykesnIw> !Aht.x'nmi  29:24 

 29:24 their grain offering and their drink offerings for the bulls, for the rams and for the lambs, by their number 
according to the ordinance; 
 

s `HK'(s.nIw> Ht'Þx'n>mi dymiêT'h; tl;ä[o ‘db;L.mi taJ'_x; dx'Þa, ~yZIï[i-ry[if.W  29:25 
`hk;snIw> ht;x'nmi ar"ydIt. tl;[]me rb; atjxl at'j'x; dx; !yzI[i rb; rypicW  29:25 

 29:25 and one male goat for a sin offering, besides the continual burnt offering, its grain offering and its drink offering. 
 

 rf"ß[' h['îB'r>a; hn"±v'-ynE)B. ~yfiób'K. ~yIn"+v. ~liäyae h['Þv.Ti ~yrIïP' yvi²ymix]h; ~AYõb;W  29:26 
`~mi(ymiT. 

 rs;[]-t[;b.ra; an"v. ynEb. !yrIm.yai !yrEt. !yrIkdI h['vti yrEAt ha'v'ymix] am'AybW  29:26 
`!ymilv; 

 29:26 'Then on the fifth day: nine bulls, two rams, fourteen male lambs one year old without defect; 
 

`jP'(v.MiK; ~r"ÞP's.miB. ~yfi²b'K.l;w> ~lióyael' ~yrIP'l;û ~h,‡yKes.nIw> ~t'äx'n>miW  29:27 



`yzExd:k. !AhynEy"nmib. yrEm.ailW yrEkdIl. yrEAtl. !AhykesnIw> !Aht.x'nmiW  29:27 
 29:27 and their grain offering and their drink offerings for the bulls, for the rams and for the lambs, by their number 
according to the ordinance; 
 

s `HK'(s.nIw> Ht'Þx'n>miW dymiêT'h; tl;ä[o ‘db;L.mi dx'_a, taJ'Þx; ry[iîf.W  29:28 
`hk;snIw> ht;x'nmiW ar"ydIt. tl;[]me rb' dx; at'j'x;d> ar"ypicW  29:28 

 29:28 and one male goat for a sin offering, besides the continual burnt offering and its grain offering and its drink 
offering. 
 

 rf"ß[' h['îB'r>a; hn"±v'-ynEB. ~yfiób'K. ~yIn"+v. ~liäyae hn"ßmov. ~yrIïP' yVi²Vih; ~AYõb;W  29:29 
`~mi(ymiT. 

 rs;[]-t[;b.ra; an"v. ynEb. !yrIm.yai !yrEt. !yrIkdI ay"nm't. yrEAt ha't'ytiv. am'AybW  29:29 
`!ymilv; 

 29:29 'Then on the sixth day: eight bulls, two rams, fourteen male lambs one year old without defect; 
 

`jP'(v.MiK; ~r"ÞP's.miB. ~yfi²b'K.l;w> ~lióyael' ~yrIP'l;û ~h,‡yKes.nIw> ~t'äx'n>miW  29:30 
`yzExd:k. !AhynEy"nmib. yrEm.yailW yrEkdIl. yrEAtl. !AhykesnIw> !Aht.x'nmiW  29:30 

 29:30 and their grain offering and their drink offerings for the bulls, for the rams and for the lambs, by their number 
according to the ordinance; 
 

p `h'yk,(s'n>W Ht'Þx'n>mi dymiêT'h; tl;ä[o ‘db;L.mi dx'_a, taJ'Þx; ry[iîf.W  29:31 
`ah'k;snIw> ht;x'nmi ar"ydIt. tl;[]me rb' dx; at'j'x;d> ar"ypicW  29:31 

 29:31 and one male goat for a sin offering, besides the continual burnt offering, its grain offering and its drink offerings. 
 

 rf"ß[' h['îB'r>a; hn"±v'-ynEB. ~yfiób'K. ~yIn"+v. ~liäyae h['Þb.vi ~yrIïP' y[i²ybiV.h; ~AYõb;W  29:32 
`~mi(ymiT. 

 rs;[]-t[;b.ra; an"v. ynEb. !yrIm.yai !yrEt. !yrIkdI h['bvi yrEAt ha'['ybiv. am'AybW  29:32 
`!ymilv; 

 29:32 'Then on the seventh day: seven bulls, two rams, fourteen male lambs one year old without defect; 
 

`~j'(P'v.miK. ~r"ÞP's.miB. ~yfi²b'K.l;w> ~lióyael' ~yrIP'l;û ~h,‡Kes.nIw> ~t'äx'n>miW  29:33 
`!Ahl. yzExd:k. !AhynEy"nmib. yrEm.yailW yrEkdIl. yrEAtl. !AhykesnIw> !Aht.x'nmiW  29:33 

 29:33 and their grain offering and their drink offerings for the bulls, for the rams and for the lambs, by their number 
according to the ordinance; 
 

p `HK'(s.nIw> Ht'Þx'n>mi dymiêT'h; tl;ä[o ‘db;L.mi dx'_a, taJ'Þx; ry[iîf.W  29:34 
`hk;snIw> ht;x'nmi ar"ydIt. tl;[]me rb' dx; at'j'x;d> ar"ypicW  29:34 

 29:34 and one male goat for a sin offering, besides the continual burnt offering, its grain offering and its drink offering. 
 

`Wf)[]t; al{ï hd"Þbo[] tk,al,îm.-lK' ~k,_l' hy<åh.Ti tr<c,Þ[] ynIëymiV.h; ‘~AYB;  29:35 
`!wdUb.[t; al' !x;lwpu td:ybi[] lko !Akl. !Aht. !yviynIk. ha'n"ymit. am'Ayb.  29:35 

 29:35 'On the eighth day you shall have a solemn assembly; you shall do no laborious work. 
 

 ~yfiób'K. dx'_a, lyIa:å dx'Þa, rP:ï hw"ëhyl;( ‘x:xo’ynI x:yrEÛ hVe’ai hl'ø[o ~T,’b.r:q.hiw>  29:36 
`~mi(ymiT. h['Þb.vi hn"±v'-ynEB. 

 dx; rk;d> dx; rAt ywy ~dq aw"[]r:b. lb;q;tmid> !b;rwqu at'l'[] !wbur>q'tW  29:36 
`!ymilv; h['bvi an"v. ynEb. !yrIm.yai 

 29:36 'But you shall present a burnt offering, an offering by fire, as a soothing aroma to the LORD: one bull, one ram, 
seven male lambs one year old without defect; 
 

`jP'(v.MiK; ~r"ÞP's.miB. ~yfi²b'K.l;w> lyIa:ôl' rP'’l; ~h,ªyKes.nIw> ~t'äx'n>mi  29:37 



`yzExd:k. !AhynEy"nmib. yrEm.yailW ar"kdIl. ar"Atl. !AhykesnIw> !Aht.x'nmi  29:37 
 29:37 their grain offering and their drink offerings for the bull, for the ram and for the lambs, by their number according 
to the ordinance; 
 

`HK'(s.nIw> Ht'Þx'n>miW dymiêT'h; tl;ä[o ‘db;L.mi dx'_a, taJ'Þx; ry[iîf.W  29:38 
`hk;snIw> ht;x'nmiW arpc ar"ydIt. tl;[]me rb' dx; at'j'x;d> ar"ypicW  29:38 

 29:38 and one male goat for a sin offering, besides the continual burnt offering and its grain offering and its drink 
offering. 
 

 ‘~k,ytel{)[ol. ~k,ªytebod>nIw> ~k,øyrEd>NImi db;’l. ~k,_ydE[]AmB. hw"ßhyl; Wfï[]T; hL,ae²  29:39 
`~k,(ymel.v;l.W ~k,ÞyKes.nIl.W ~k,êytexoån>mil.W 

 !Akt.b'dnIw> !AkyrEdnImi rb' !wkynmzb !AkydE[]Amb. ywy ~dq !wdUb.[t; !yleai  29:39 
`!Akyvedwqu ts;knIlW !AkykesnIlW !Akt.w"wx'nmilW !Akt.w"l'[]l; 

 29:39 'You shall present these to the LORD at your appointed times, besides your votive offerings and your freewill 
offerings, for your burnt offerings and for your grain offerings and for your drink offerings and for your peace offerings.'" 
 

p `hv,(mo-ta, hw"ßhy> hW"ïci-rv,a] lko±K. lae_r"f.yI ynEåB.-la, hv,Þmo rm,aYOðw:  30:1 
`hv;mo ty" ywy dyqep;d> lk lkok. laer"fyI ynEbli hv;mo rm;a]w:  30:1 

 29:40 Moses spoke to the sons of Israel in accordance with all that the LORD had commanded Moses. 
 
 hW"ïci rv<ßa] rb'êD"h; hz<å rmo=ale laeÞr"f.yI ynEïb.li tAJêM;h; yveäar"-la, ‘hv,mo rBEÜd:y>w:  30:2 

`hw")hy> 
`ywy ryqep;d> am'g"tpi !ydE rm;ymel. larfy ynEbli ay"j;bvi yveyrE ~[i hv;mo lylem;W  30:2 

 30:1 Then Moses spoke to the heads of the tribes of the sons of Israel, saying, "This is the word which the LORD has 
commanded. 
 
 lxeÞy: al{ï Avêp.n:-l[; ‘rS'ai rsoÝa.l, ‘h['buv. [b;V'Ûhi-Aa) hw"©hyl;( rd<n<÷ rDo’yI-yKi( •vyai  30:3 

`hf,([]y: wyPiÞmi aceîYOh;-lk'K. Ar+b'D> 
 al' hyvepn: l[; rs'yai rs;ymel. ~y"q. ~yyEq;y> Aa ywy ~dq rd:n> rd:yI yrEa] rb;g>  30:3 

`dybe[]y: hymewpumi qApyId> lkok. hymeg"tpi lyjeb;y> 
 30:2 "If a man makes a vow to the LORD, or takes an oath to bind himself with a binding obligation, he shall not violate 
his word; he shall do according to all that proceeds out of his mouth. 
 

`h'yr<([un>Bi h'ybiÞa' tybeîB. rS"±ai hr"îs.a'w> hw"+hyl; rd<n<ß rDoðti-yKi( hV'§aiw>  30:4 
`ht;wyUbr:b. ah'wbua]-tybeb. rs'yai rs;ytew> ywy ~dq rd:n> rd:yti yrEa] at't.yaiw>  30:4 

 30:3 "Also if a woman makes a vow to the LORD, and binds herself by an obligation in her father's house in her youth, 
 
 h'ybi_a' Hl'Þ vyrIïx/h,w> Hv'êp.n:-l[; hr"äs.a'¥ rv<åa] ‘Hr"s'a/w<¥ Hr"ªd>nI-ta, h'ybiøa' [m;’v'w>  30:5 

`~Wq)y" Hv'Þp.n:-l[; hr"îs.a'-rv,a] rS"±ai-lk'w> h'yr<êd"n>-lK' ‘Wmq'’w> 
 ah'wbua] hl; qAtvyIw> hv;pn: l[; tr:s;a]d: hr:s'a]w: hr:dnI ty" ah'wbua] [m;vyIw>  30:5 

`!wmuwquy> hv;pn: l[; tr:s;a]d: yrEs'yae lkow> ah'r:dnI lko !wmuwquywI 
 30:4 and her father hears her vow and her obligation by which she has bound herself, and her father says nothing to her, 
then all her vows shall stand and every obligation by which she has bound herself shall stand. 
 

 hr"îs.a'-rv,a] h'yr<²s'a/w<¥ h'yr<ªd"n>-lK' èA[m.v' ~AyæB. éHt'ao h'ybiäa' aynI“he-~aiw>  30:6 
`Ht'(ao h'ybiÞa' aynIïhe-yKi Hl'ê-xl;s.yI) ‘hw"hyw:) ~Wq+y" al{å Hv'Þp.n:-l[; 

 l[; tr:s;a]d: ah'r:s'a]w: ah'r:dnI lko [m;vdI am'Ayb. !Aht.y" ah'wbua] ydI[]a; ~aiw>  30:6 
`!Aht.y" ah'wbua] ydI[;a; yrEa] hl; qybet.vyI ywy ~dq-!miW !wmuwquy> al' hv;pn: 

 30:5 "But if her father should forbid her on the day he hears of it, none of her vows or her obligations by which she has 
bound herself shall stand; and the LORD will forgive her because her father had forbidden her. 
 



 hr"Þs.a' rv<ïa] h'yt,êp'f. aj'äb.mi Aa… h'yl,_[' h'yr<Þd"n>W vyaiêl. ‘hy<h.ti( AyÝh'-~aiw>  30:7 
`Hv'(p.n:-l[; 

 l[; tr:s;a]d: ah't;w"psi vwrUype Aa hl;[] ah'r:dnIw> rb;gli ywEhti hw"hmi ~aiw>  30:7 
`hv;pn: 

 30:6 "However, if she should marry while under her vows or the rash statement of her lips by which she has bound 
herself, 
 

 hr"îs.a'-rv,a] h'r<²s'a/w<) h'yr<ªd"n> Wmq"åw> Hl'_ vyrIåx/h,w> A[àm.v' ~AyðB. Hv'²yai [m;îv'w>  30:8 
`WmqU)y" Hv'Þp.n:-l[; 

 tr:s;a]d: ah'r:s'a]w: ah'r:dnI !wmuwquywI hl; qAtvyIw> [m;vdI am'Ayb. hl;[]b; [m;vyIw>  30:8 
`!wmuwquy> hv;pn: l[; 

 30:7 and her husband hears of it and says nothing to her on the day he hears it, then her vows shall stand and her 
obligations by which she has bound herself shall stand. 
 

 ‘taew> h'yl,ê[' rv<åa] ‘Hr"d>nI-ta, rpeªhew> èHt'Aa aynIåy" éHv'yai [:moåv. ~Ay“B. ~aiw>û  30:9 
`Hl'(-xl;(s.yI) hw"ßhyw: Hv'_p.n:-l[; hr"Þs.a' rv<ïa] h'yt,êp'f. aj'äb.mi 

 ahl[ yd hl;[]d: hr:dnI ty" lyjeb;W !Aht.y" ydI[]a; hl;[]b; [m;vdI am'Ayb. ~aiw>  30:9 
`hl; qybet.vyI ywy ~dq-!miW hv;pn: l[; tr:s;a]d: ah't;w"psi vwrUype ty"w> 

 30:8 "But if on the day her husband hears of it, he forbids her, then he shall annul her vow which she is under and the 
rash statement of her lips by which she has bound herself; and the LORD will forgive her. 
 

`h'yl,([' ~Wqïy" Hv'Þp.n:-l[; hr"îs.a'-rv,a] lKo± hv'_Wrg>W hn"ßm'l.a; rd<nEïw>  30:10 
`hl;[; ~y"yq; hv;pn: l[; tr:s;a]d: lko ak'r>t'mW al'm.ra; rd:nW  30:10 

 30:9 "But the vow of a widow or of a divorced woman, everything by which she has bound herself, shall stand against 
her. 
 

`h['(buv.Bi Hv'Þp.n:-l[; rS"±ai hr"îs.a'-Aa) hr"d"_n" Hv'Þyai tyBeî-~aiw>  30:11 
`~wyUqib. hv;pn: l[; rs;yae tr:s;a] Aa tr:d:n> hl;[]b; tybb tybe ~aiw>  30:11 

 30:10 "However, if she vowed in her husband's house, or bound herself by an obligation with an oath, 
 

 rS"±ai-lk'w> h'yr<êd"n>-lK' ‘Wmq'’w> Ht'_ao aynIßhe al{ï Hl'ê vrIåx/h,w> ‘Hv'yai [m;Ûv'w>  30:12 
`~Wq)y" Hv'Þp.n:-l[; hr"îs.a'-rv,a] 

 yrEs'yae lkow> ah'r:dnI lko !wmuwquywI !Aht.y" ydI[]a; al' hl; qytevW hl;[]b; [m;vW  30:12 
`!wmuwquy> hv;pn: l[; tr:s;a]d: 

 30:11 and her husband heard it, but said nothing to her and did not forbid her, then all her vows shall stand and every 
obligation by which she bound herself shall stand. 
 
 rS:ïail.W h'yr<²d"n>li h'yt,óp'f. ac'’Am-lK' èA[m.v' ~AyæB. éHv'yai ~t'îao rpe’y" •rpeh'-~aiw>  30:13 

`Hl'(-xl;(s.yI) hw"ßhyw: ~r"êpeh] Hv'äyai ~Wq+y" al{å Hv'Þp.n: 
 ah't;w"psi twqup'a; lko [m;vdI am'Ayb. hl;[]b; !Aht.y" lyjeb;y> al'j'b; ~aiw>  30:13 

`hl; qybet.vyI ywy ~dq-!miW !wnUyliyjeb; hl;[]b; !wmuwquy> al' hv;pn: rs;yailW ah'r:dnIl. 
 30:12 "But if her husband indeed annuls them on the day he hears them, then whatever proceeds out of her lips 
concerning her vows or concerning the obligation of herself shall not stand; her husband has annulled them, and the 
LORD will forgive her. 
 

`WNr<(pey> Hv'îyaiw> WNm,Þyqiy> Hv'îyai vp,n"+ tNOæ[;l. rS"ßai t[;îbuv.-lk'w> rd<nE±-lK'  30:14 
 hl;[]b;W !wnUymiyyEq;y> hl;[]b; vp;n> ap'g"s;l. rs'ai ~wyq tm;wyUqi lkow> rd:n> lko  30:14 

`!wnUyliyjeb;y> 
 30:13 "Every vow and every binding oath to humble herself, her husband may confirm it or her husband may annul it. 
 

 Aaï h'yr<êd"n>-lK'-ta, ‘~yqihew> è~Ay-la, ~AYæmi éHv'yai Hl'î vyrI’x]y: •vrEx]h;-~aiw>  30:15 



`A[*m.v' ~AyðB. Hl'Þ vrIïx/h,-yKi ~t'êao ~yqIåhe h'yl,_[' rv<åa] h'yr<Þs'a/-lK'-ta, 
 ty" Aa ah'r:dnI lko ty" ~yEyq;ywI ~Ayl. ~Aymi hl;[]b; hl; qAtvyI qt'vmi ~aiw>  30:15 

`[m;vdI am'Ayb. hl; qytev. yrEa] !Aht.y" ~yyEq; hl;[]d: ah'r:s'a] lko 
 30:14 "But if her husband indeed says nothing to her from day to day, then he confirms all her vows or all her 
obligations which are on her; he has confirmed them, because he said nothing to her on the day he heard them. 
 

`Hn")wO[]-ta, af'Þn"w> A[=m.v' yrEäx]a; ~t'Þao rpE±y" rpEïh'-~aiw>  30:16 
`hb;Ax ty" lybeq;ywI [m;vdI rt;b' !Aht.y" lyjeb;y> al'j'b; ~aiw>  30:16 

 30:15 "But if he indeed annuls them after he has heard them, then he shall bear her guilt." 
 

 ATêbil. ba'ä-!yBe( AT+v.ail. vyaiÞ !yBeî hv,êmo-ta, ‘hw"hy> hW"Üci rv,’a] ~yQiªxuh;¥ hL,aeä  30:17 
p `h'ybi(a' tyBeî h'yr<Þ[un>Bi 

 ab'a; !ybe hytet.yail. ar"bgU !ybe hv;mo ty" ywy dyqep;d> ay"m;y"q. ay"m;y"qi !yleai  30:17 
`ah'wbua]-tybe ht;wyUbr:b. hyter:bli 

 30:16 These are the statutes which the LORD commanded Moses, as between a man and his wife, and as between a 
father and his daughter, while she is in her youth in her father's house. 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  31:1 
`rmyml hvm twl ~[ ywy lylmw  31:1 

 31:1 Then the LORD spoke to Moses, saying, 
 

`^yM,([;-la, @sEïa'Te rx:ßa; ~ynI+y"d>Mih; taeÞme laeêr"f.yI ynEåB. ‘tm;q.nI ~qoªn>  31:2 
`$m'[;l. vynEk.tti !yke rt;b' yaen"y:dmi !mi larfy ynEb. twnU['rAp [r:p.tai  31:2 

 31:2 "Take full vengeance for the sons of Israel on the Midianites; afterward you will be gathered to your people." 
 

 ‘Wyh.yIw> ab'_C'l; ~yviÞn"a] ~k,²T.aime Wcôl.x'he rmoêale ~['äh'-la, ‘hv,mo rBEÜd:y>w:  31:3 
`!y")d>miB. hw"ßhy>-tm;q.nI tteîl' !y"ëd>mi-l[; 

 !AhywI al'yxel. !yrIbgU !Akn>mi wzyrdzya wzUyrIz" rm;ymel. am'[; ~[i hv;mo lylem;W  31:3 
`!y"dmib. ywyd: hyme[; !ydI twnU['rAp !t;ymil. !y"dmi l[; 

 31:3 Moses spoke to the people, saying, "Arm men from among you for the war, that they may go against Midian to 
execute the LORD'S vengeance on Midian. 
 

`ab'(C'l; Wxßl.v.Ti laeêr"f.yI tAJåm; ‘lkol. hJ,_M;l; @l,a,Þ hJ,êM;l; @l,a,…  31:4 
`al'yxel. !wxul.vti larfyd> ay"j;bvi lkol. aj'bvil. ap'la; aj'bvil. ap'la;  31:4 

 31:4 "A thousand from each tribe of all the tribes of Israel you shall send to the war." 
 

`ab'(c' yceîWlx] @l,a,Þ rf"ï['-~ynEv. hJ,_M;l; @l,a,Þ laeêr"f.yI ypeäl.a;me ‘Wrs.M'¥YIw:  31:5 
`al'yxe yzEr>z"m. !ypila; rs;[]-yrEt. aj'bvil. ap'la; laer"fyId> ay"p;la;me wrUx;b.taiw>  31:5 

 31:5 So there were furnished from the thousands of Israel, a thousand from each tribe, twelve thousand armed for war. 
 
 ‘!heKoh; rz"Ü['l.a,-!B, sx'øn>yPi’-ta,w> ~t'aoû ab'_C'l; hJ,ÞM;l; @l,a,î hv,²mo ~t'îao xl;’v.YIw:  31:6 

`Ad*y"B. h['ÞWrT.h; tArïc.cox]w: vd<Qo±h; yleîk.W ab'êC'l; 
 rz"['la; rb; sx'nypi ty"w> !Aht.y" al'yxel. aj'bvil. ap'la; hv;mo !Aht.y" xl;vW  31:6 

`hydEybi at'b.b'y> tr"c.Acx]w: av'dwqu ynEm'W al'yxel. an"h]k' 
 31:6 Moses sent them, a thousand from each tribe, to the war, and Phinehas the son of Eleazar the priest, to the war with 
them, and the holy vessels and the trumpets for the alarm in his hand. 
 

`rk")z"-lK' Wgàr>h;Y:)w: hv,_mo-ta, hw"ßhy> hW"ïci rv<±a]K; !y"ëd>mi-l[; ‘WaB.c.YIw:)  31:7 
`ar"wkud> lk' wluj;qW hv;mo ty" ywy dyqep;d> am'k. !y"dmi l[; wlyyxw wluy:x;taiw>  31:7 

 31:7 So they made war against Midian, just as the LORD had commanded Moses, and they killed every male. 
 



 ‘rWx-ta,w> rWcÜ-ta,w> ‘~q,r<’-ta,w> ywIÜa/-ta, ~h,ªylel.x;-l[; Wgær>h' !y"÷d>mi yke’l.m;-ta,w>  31:8 
`br<x'(B, Wgàr>h' rA[êB.-!B, ~['äl.Bi ‘taew> !y"+d>mi ykeäl.m; tv,meÞx] [b;r<ê-ta,w> 

 rwxu ty"w> rwcu ty"w> ~q;r> ty"w> ywIa] ty" !Ahyleyjiq. l[; wluj;q. !y"dmi ykelm; ty"w>  31:8 
`brxd ~gtpl ab'rx;b. wluj;q. rA[b. rb; ~['lbi ty"w> !y"dmi ykelm; hv'mx; [b;r: ty"w> 

 31:8 They killed the kings of Midian along with the rest of their slain: Evi and Rekem and Zur and Hur and Reba, the 
five kings of Midian; they also killed Balaam the son of Beor with the sword. 
 

 ~T'óm.h,B.-lK' tae’w> ~P'_j;-ta,w> !y"ßd>mi yveîn>-ta, lae²r"f.yI-ynEb. WBôv.YIw:  31:9 
`Wzz")B' ~l'Þyxe-lK'-ta,w> ~h,²nEq.mi-lK'-ta,w> 

 lko ty"w> !Ahr>y[ib. lko ty"w> !Ahl.pj; ty"w> !y"dmi yven> ty" larfy ynEb. AbvW  31:9 
`wzUb; !AhyseknI lko ty"w> !AhyteygE 

 31:9 The sons of Israel captured the women of Midian and their little ones; and all their cattle and all their flocks and all 
their goods they plundered. 
 

`vae(B' Wpßr>f' ~t'_royji(-lK' taeÞw> ~t'êbov.AmåB. ‘~h,yrE['-lK' taeÛw>  31:10 
`ar"wnUb. wdUyqiAa !Ahtd:gsi-tybe lko ty"w> !AhynEb't.Amb. !AhywErqi lko ty"w>  31:10 

 31:10 Then they burned all their cities where they lived and all their camps with fire. 
 

`hm'(heB.b;W ~d"Þa'B' x;Aq+l.M;h;-lK' taeÞw> ll'êV'h;-lK'-ta, ‘Wxq.YIw:  31:11 
`ar"y[ibbiW av'n"a]b; at'rb;d> lko ty"w> ha'd"[] lko ty" AbvW  31:11 

 31:11 They took all the spoil and all the prey, both of man and of beast. 
 

 ybióV.h;-ta, laeªr"f.yI-ynE)B. td:ä[]-la,w> !heøKoh; rz"“['l.a,-la,w> •hv,mo-la, Wabi‡Y"w:  31:12 
s `Ax)rEy> !DEïr>y:-l[; rv<ßa] ba'êAm tboår>[:)-la, hn<+x]M;h;(-la, ll'ÞV'h;-ta,w> x;Aq±l.M;h;-ta,w> 

 ty" larfy ynEbdI at'vnIk. tw"lW an"h]k' rz"['la; tw"lW hv;mo tw"l. wyUtiyaew>  31:12 
 an"d>ry: l[;d> l[; ba'Amd> ay"r:v.ymel. at'yrIvm;l. ha'd"[] ty"w> at'rb;d> ty"w> ay"bvi 

`AxyrIydI 
 31:12 They brought the captives and the prey and the spoil to Moses, and to Eleazar the priest and to the congregation of 
the sons of Israel, to the camp at the plains of Moab, which are by the Jordan opposite Jericho. 
 
`hn<)x]M;l;( #Wxßmi-la, ~t'_ar"q.li hd"Þ[eh' yaeîyfin>-lk'w> !hE±Koh; rz"ô['l.a,w> hv,’mo Waøc.YE“w:  31:13 

 ar"b;mil. !Aht.wmud"q;l. at'vnIk. yber>br: lkow> an"h]k' rz"['la;w> hv;mo wqup;nW  31:13 
`at'yrIvm;l. 

 31:13 Moses and Eleazar the priest and all the leaders of the congregation went out to meet them outside the camp. 
 
 ab'îC.mi ~yaiÞB'h; tAaêMeh; yrEäf'w> ‘~ypil'a]h' yrEÛf' lyIx"+h, ydEäWqP. l[;Þ hv,êmo @coæq.YIw:  31:14 

`hm'(x'l.Mih; 
 lyxeme Atad: at'w"am' ynEb'r:w> ypela; ynEb'r: al'yxe l[; !n:m;md> l[; hv;mo zygErW  31:14 

`ab'r"q. 
 31:14 Moses was angry with the officers of the army, the captains of thousands and the captains of hundreds, who had 
come from service in the war. 
 

`hb'(qen>-lK' ~t,ÞyYIxih;( hv,_mo ~h,Þylea] rm,aYOðw:  31:15 
`ab'qwnU lko !wtumyyEq;h] hv;mo !Ahl. rm;a]w:  31:15 

 31:15 And Moses said to them, "Have you spared all the women? 
 

 hw"ßhyB; l[;m;î-rs'm.li ~['êl.Bi rb:åd>Bi ‘laer"f.yI ynEÜb.li Wy“h' hN"heø !hEå  31:16 
`hw")hy> td:î[]B; hp'ÞGEM;h; yhiîT.w: rA[=P.-rb;D>-l[; 

 ywy ~dq rq;v. ar"q'v;l. ~['lbi tc;y[eb. larfy ynEbli ha'w:h] !ynIyai ah'  31:16 



`ywyd: at'vnIkbi antwm at'xm; tw"hw: rA[p. qs;y[e-l[; 
 31:16 "Behold, these caused the sons of Israel, through the counsel of Balaam, to trespass against the LORD in the 
matter of Peor, so the plague was among the congregation of the LORD. 
 

`Wgro)h] rk"ßz" bK;îv.mil. vyai² t[;d:îyO hV'ªai-lk'w> @J"+B; rk"ßz"-lk' Wgðr>hi hT'§[;w>  31:17 
 ybek.vmil. rb;g> t[;d>y"d> at't.yai lkow> al'pj;b. ar"wkud> lko wluwjuq. ![;kW  31:17 

`wluwjuq. ar"wkud> 
 31:17 "Now therefore, kill every male among the little ones, and kill every woman who has known man intimately. 
 

`~k,(l' Wyàx]h; rk"+z" bK;äv.mi W[ßd>y"-al{ rv<ïa] ~yviêN"B; @J:åh; ‘lkow>  31:18 
`!Akl. wmuyyIq; ar"wkud> ybek.vmi a['d:y> al'd> ay"v;nbi al'pj; lkow>  31:18 

 31:18 "But all the girls who have not known man intimately, spare for yourselves. 
 

 ll'ªx'B,( [;gEånO lkoåw> vp,n<÷ grE’ho •lKo ~ymi_y" t[;äb.vi hn<ßx]M;l;( #Wxïmi Wn°x] ~T,ªa;w>  31:19 
`~k,(ybiv.W ~T,Þa; y[iêybiV.h; ~AYæb;W ‘yviyliV.h; ~AYÝB; WaúJ.x;t.Ti( 

 byrEq'dI lkow> av'pn: lj;qdI lko !ymiAy h['bvi at'yrIvm;l. ar"b;mi Arv. !wtua;w>  31:19 
`!AkybevW !wtua; ha'['ybiv. am'AybW ha't'ylit. am'Ayb. yhiAl[] !Adt; al'yjiqbi 

 31:19 "And you, camp outside the camp seven days; whoever has killed any person and whoever has touched any slain, 
purify yourselves, you and your captives, on the third day and on the seventh day. 
 

s `WaJ'(x;t.Ti #[e_-yliK.-lk'w> ~yZIß[i hfeî[]m;-lk'w> rA[°-yliK.-lk'w> dg<B<ô-lk'w>  31:20 
 !Adt; [a'd> !m' lkow> yzE[m;d> yzE[]m; db'A[ lkow> $v;mdI !m' lkow> vwbul. lkow>  31:20 

`yhiAl[] 
 31:20 "You shall purify for yourselves every garment and every article of leather and all the work of goats' hair, and all 
articles of wood." 
 

 tQ:åxu tazO… hm'_x'l.Mil; ~yaiÞB'h; ab'êC'h; yveän>a;-la, ‘!heKoh; rz"Ü['l.a, rm,aYO“w:  31:21 
`hv,(mo-ta, hw"ßhy> hW"ïci-rv,a] hr"êATh; 

 at'yr"Aa tr:yzEg> ad" ab'r"qli Ata]d: al'yxe yrEbg:l. an"h]k' rz"['la; rm;a]w:  31:21 
`hv;mo ty" ywy dyqep;d> 

 31:21 Then Eleazar the priest said to the men of war who had gone to battle, "This is the statute of the law which the 
LORD has commanded Moses: 
 
`tr<p'([oh'-ta,w> lydIÞB.h;-ta,( lz<ër>B;h;-ta, ‘tv,xo’N>h;-ta,( @s,K'_h;-ta,w> bh'ÞZ"h;-ta, %a:ï  31:22 
 ac'b'a. ac'b'[] ty" alzrp al'z>rb; ty" av'x'n> ty" ap'sk; ty"w> ab'hd: ty" ~r:b.  31:22 

`ar"b'a] ty"w> 
 31:22 only the gold and the silver, the bronze, the iron, the tin and the lead, 
 
 lko’w> aJ'_x;t.yI hD"ÞnI ymeîB. %a;§ rheêj'w> ‘vaeb' WrybiÛ[]T; vaeªb' aboåy"-rv,a] rb'úD"-lK'  31:23 

`~yIM")b; Wrybiî[]T; vaeÞB' abo±y"-al{) rv<ôa] 
 at'wyUd"a; ymeb. ~r:b. ykedyIw> ar"wnUb. hynEwrUb.[t; ar"wnUb. l[;t'mid> ~[;d"mi lko  31:23 

`ay"m;b. hynEwrUb.[t; ar"wnUb. l[;t'mi al'd> lkow" ykdy ydEt.yI 
 31:23 everything that can stand the fire, you shall pass through the fire, and it shall be clean, but it shall be purified with 
water for impurity. But whatever cannot stand the fire you shall pass through the water. 
 

p `hn<)x]M;h;(-la, WaboïT' rx:ßa;w> ~T,_r>h;j.W y[iÞybiV.h; ~AYðB; ~k,²ydEg>Bi ~T,ós.B;kiw>  31:24 
`at'yrIvm;l. !wlu[]yte !yke rt;b'W !AkdtiW ha'['ybiv. am'Ayb. !Akyvewbul. !wrUww>x;tW  31:24 

 31:24 "And you shall wash your clothes on the seventh day and be clean, and afterward you may enter the camp." 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rm,aYOðw:  31:25 



`rm;ymel. hvm ~[ hvm twl hv;mol. ywy lylmw rm;a]w:  31:25 
 31:25 Then the LORD spoke to Moses, saying, 
 
 yveÞar"w> !heêKoh; rz"å['l.a,w> ‘hT'a; hm'_heB.b;W ~d"Þa'B' ybiêV.h; ‘x:Aq’l.m; varoÜ taeä af'ª  31:26 

`hd"([eh' tAbïa] 
 an"h]k' rz"['la;w> ta; ar"y[ibbiW av'n"a]b; ay"bvi tr:b.d" tr:bdI !b;vwxu ty" lybeq;  31:26 

`at'vnIk. th'b'a] yveyrEw> 
 31:26 "You and Eleazar the priest and the heads of the fathers' households of the congregation take a count of the booty 
that was captured, both of man and of animal; 
 
`hd"([eh'-lK' !ybeÞW ab'_C'l; ~yaiÞc.YOh; hm'êx'l.Mih; yfeäp.To !yBe… x:Aqêl.M;h;-ta, ‘t'yci’x'w>  31:27 
 !ybeW al'yxel. wqup;ndI ab'r"q. yxeygIm. yrEbg: !ybe aybvd at'rb;d> ty" gylep;tW  31:27 

`at'vnIk. lko 
 31:27 and divide the booty between the warriors who went out to battle and all the congregation. 
 

 vp,n<ë dx'äa, ab'êC'l; ~yaiäc.YOh; ‘hm'x'l.Mih; yveÛn>a; taeúme hw"©hyl;( sk,m,ø t'’morEh]w:  31:28 
`!aCo)h;-!miW ~yrIßmox]h;-!miW rq'êB'h;-!miW ‘~d"a'h'-!mi tAa+Meh; vmeÞx]me 

 !ybw al'yxel. wqup;ndI ab'r"q. yxeygIm. yrEbg: !mi ywy ~dq abycn ab'ysin> vyrEpt;w>  31:28 
`an"[' !miW yrEm'x] !miW yrEAt !miW av'n"a] !mi ha'm. vymex]me av'pn: ad"x] atvynk lk 

 31:28 "Levy a tax for the LORD from the men of war who went out to battle, one in five hundred of the persons and of 
the cattle and of the donkeys and of the sheep; 
 

`hw")hy> tm;îWrT. !hEßKoh; rz"ï['l.a,l. hT'²t;n"w> WxQ"+Ti ~t'Þycix]M;(mi  31:29 
`ywy ~d"q. at'wvur"pa; an"h]k' rz"['la;l. !ytetiw> !wbus.yti !Aht.wgUlp;mi  31:29 

 31:29 take it from their half and give it to Eleazar the priest, as an offering to the LORD. 
 

 rq"±B'h;-!mi ~d"óa'h'-!mi ~yViªmix]h;-!mi zxuäa' dx'äa, xQ:åTi laeør"f.yI-ynE)B. tci’x]M;miW  31:30 
 !K:ïv.mi tr<m,Þv.mi yrE§m.vo ~YIëwIl.l; ‘~t'ao hT'Ût;n"w> hm'_heB.h;-lK'mi !aCoßh;-!miW ~yrIïmox]h;-!mi 

`hw")hy> 
 !mi yrEAt !mi av'n"a] !mi !yvimx; !mi dx;t;yId> dx; bs;ti larfy ynEb. twgUlp;miW  31:30 

`ywyd: an"k.vm; tr:j.m; yrEj.n" yaew"ylel. !Aht.y" !ytetiw> ar"y[ib. lkomi an"[' !miW yrEm'x] 
 31:30 "From the sons of Israel's half, you shall take one drawn out of every fifty of the persons, of the cattle, of the 
donkeys and of the sheep, from all the animals, and give them to the Levites who keep charge of the tabernacle of the 
LORD." 
 

`hv,(mo-ta, hw"ßhy> hW"ïci rv<±a]K; !hE+Koh; rz"ß['l.a,w> hv,êmo f[;Y:åw:  31:31 
`hv;mo ty" ywy dyqep;d> am'k. an"h]k' rz"['la;w> hv;mo db;[]w:  31:31 

 31:31 Moses and Eleazar the priest did just as the LORD had commanded Moses. 
 

 @l,a,² tAaïme-vve !acoª ab'_C'h; ~[;ä Wzàz>B' rv<ïa] zB'êh; rt,y<å x:Aqêl.M;h; ‘yhiy>w:  31:32 
`~ypi(l'a]-tv,me(x]w: @l,a,Þ ~y[iîb.viw> 

 ha'm. tyve an"[' !ynm al'yxel. wqup;ndI am'[; wzUb;d> az"bi ra'v. at'rb;d> tw"hw:  31:32 
`!ypila; hv'mx;w> !y[ibviw> 

 31:32 Now the booty that remained from the spoil which the men of war had plundered was 675,000 sheep, 
 

`@l,a'( ~y[iÞb.viw> ~yIn:ïv. rq'§b'W  31:33 
`!ypila; !yrEtW !y[ibvi yrEAtw>  31:33 

 31:33 and 72,000 cattle, 
 

`@l,a'( ~yViÞviw> dx'îa, ~yrI§mox]w:  31:34 



`!ypila; dx;w> !ytivi yrEm'xw:  31:34 
 31:34 and 61,000 donkeys, 
 
 ~yviÞl{v.W ~yIn:ïv. vp,n<̈-lK' rk"+z" bK;äv.mi W[ßd>y"-al{) rv<ïa] ~yviêN"h;’-!mi ~d"êa' vp,n<åw>  31:35 

`@l,a'( 
 !ytil't. at'v'pn: lko ar"wkud> ybek.vmi a['d:y> al'd> ay"v;n> !mi av'n"a]d: av'pn:w>  31:35 

`!ypila; !yrEtW 
 31:35 and of human beings, of the women who had not known man intimately, all the persons were 32,000. 
 

 ‘@l,a,’ tAaïme-vl{v. !aCoªh; rP:ås.mi ab'_C'B; ~yaiÞc.YOh; ql,xe§ hc'êx/M,h;( ‘yhiT.w:  31:36 
`tAa)me vmeîx]w: ~ypiÞl'a] t[;îb.viw> @l,a,ê ~yviäl{v.W 

 ha'm. tl't. an"[' !y:nmi al'yxel. al'yxeb. wqup;ndI ay"r:bg: ql'wxu at'wgUlp; tw"hw:  31:36 
`ha'm. vymex;w> !ypila; h['bviw> !ytil'tW 

 31:36 The half, the portion of those who went out to war, was as follows: the number of sheep was 337,500, 
 

`~y[i(b.viw> vmeîx' tAaßme vveî !aCo+h;-!mi hw"ßhyl;( sk,M,îh; yhi²y>w:  31:37 
`vymex;w> !y[ibviw> ha'm. tyve an"[' !mi ywy ~dq ab'ysin> hw"h]w: tw"hw:  31:37 

 31:37 and the LORD'S levy of the sheep was 675; 
 

`~y[i(b.viw> ~yIn:ïv. hw"ßhyl; ~s'îk.miW @l,a'_ ~yviÞl{v.W hV'îvi rq'êB'h;’w>  31:38 
`!yrEtW !y[ibvi ywy ~dq !Ahb.ysinW !ypila; ht'yviw> !ytil't. yrEAtw>  31:38 

 31:38 and the cattle were 36,000, from which the LORD'S levy was 72; 
 

`~yVi(viw> dx'îa, hw"ßhyl;( ~s'îk.miW tAa+me vmeäx]w: @l,a,Þ ~yviîl{v. ~yrI§mox]w:  31:39 
`dx;w> !ytivi ywy ~dq !Ahb.ysinW ha'm. vymex;w> !ypila; !ytil't. yrEm'xW  31:39 

 31:39 and the donkeys were 30,500, from which the LORD'S levy was 61; 
 

`vp,n") ~yviÞl{v.W ~yIn:ïv. hw"ëhyl;( ‘~s'k.miW @l,a'_ rf"ß[' hV'îvi ~d"êa' vp,n<åw>  31:40 
`!v'pn: !ytert;w> !ytil't. ywy ~dq !Ahb.ysinW !ypila; rs;[]-tt;yvi av'n"a]d: av'pn:w>  31:40 

 31:40 and the human beings were 16,000, from whom the LORD'S levy was 32 persons. 
 

 hw"ßhy> hW"ïci rv<±a]K; !hE+Koh; rz"ß['l.a,l. hw"ëhy> tm;äWrT. ‘sk,m,’-ta, hv,ªmo !TEåYIw:  31:41 
`hv,(mo-ta, 

 am'k. an"h]k' rz"['la;l. ywy ~dq at'wvur"pa; bsnd bysin> ty" hv;mo bh;ywI  31:41 
`hv;mo ty" ywy dyqep;d> 

 31:41 Moses gave the levy which was the LORD'S offering to Eleazar the priest, just as the LORD had commanded 
Moses. 
 

`~yai(b.Coh; ~yviÞn"a]h'-!mi hv,êmo hc'äx' ‘rv,a] lae_r"f.yI ynEåB. tyciÞx]M;mi(W  31:42 
`al'yxel. wqup;ndI ay"r:bg: !mi hv;mo gl;pdI laer"fyI ynEb. twgUlp;miW  31:42 

 31:42 As for the sons of Israel's half, which Moses separated from the men who had gone to war-- 
 

 t[;îb.vi @l,a,ê ~yviäl{v.W ‘@l,a,’ tAaïme-vl{v. !aCo+h;-!mi hd"Þ[eh' tc;îx/m, yhi²T.w:  31:43 
`tAa)me vmeîx]w: ~ypiÞl'a] 

 vymex;w> !ypila; h['bviw> !ytil'tW ha'm. tl't. an"[' !mi at'vnIk. twgUlp; tw"hw:  31:43 
`ha'm. 

 31:43 now the congregation's half was 337,500 sheep, 
 

`@l,a'( ~yviÞl{v.W hV'îvi rq'§b'W  31:44 



`!ypila; at'yviw> !ytil't. yrEAtw>  31:44 
 31:44 and 36,000 cattle, 
 

`tAa)me vmeîx]w: @l,a,Þ ~yviîl{v. ~yrI§mox]w:  31:45 
`ha'm. vymex;w> !ypila; !ytil't. yrEm'xW  31:45 

 31:45 and 30,500 donkeys, 
 

`@l,a'( rf"ß[' hV'îvi ~d"êa' vp,n<åw>  31:46 
`!ypila; rs;[]-tt;yvi av'n"a]d: av'pn:w>  31:46 

 31:46 and the human beings were 16,000-- 
 

 ~d"Þa'h'-!mi ~yViêmix]h;-!mi dx'äa, ‘zxua'h'(-ta, laeªr"f.yI-ynE)B. tciäx]M;mi hv,ømo xQ;’YIw:  31:47 
 hw"ßhy> hW"ïci rv<±a]K; hw"ëhy> !K:åv.mi ‘tr<m,’v.mi ‘yrEm.vo) ~YI©wIl.l; ~t'øao !Te’YIw: hm'_heB.h;-!miW 

`hv,(mo-ta, 
 av'n"a] !mi !yvimx; !mi dx; dx;t;yaid> ty" larfy ynEb. twgUlp;mi hv;mo bysenW  31:47 

 ty" ywy dyqep;d> am'k. ywyd: an"k.vm; tr:j.m; yrEj.n" yaew"ylel. !Aht.y" bh;ywI ar"y[ib. !miW 
`hv;mo 

 31:47 and from the sons of Israel's half, Moses took one drawn out of every fifty, both of man and of animals, and gave 
them to the Levites, who kept charge of the tabernacle of the LORD, just as the LORD had commanded Moses. 
 
`tAa)Meh; yrEîf'w> ~ypiÞl'a]h' yrEîf' ab'_C'h; ypeäl.a;l. rv<ßa] ~ydI§quP.h; hv,êmo-la, ‘Wbr>q.YIw:)  31:48 
 ynEb'r:w> ypela; ynEb'r: al'yxe yplal yd ypela; l[; !n:m;mdI hv;mo tw"l. wbuyrIqW  31:48 

`at'w"am' 
 31:48 Then the officers who were over the thousands of the army, the captains of thousands and the captains of hundreds, 
approached Moses, 
 

 WndE_y"B. rv<åa] hm'Þx'l.Mih; yveîn>a; varo±-ta, Waªf.n") ^yd<äb'[] hv,êmo-la, ‘Wrm.aYO*w:  31:49 
`vyai( WNM,Þmi dq:ïp.nI-al{w> 

 al'w> an"m;[id> ab'r"q. yxeygIm. yrEbg: !b;vwxu ty" wluybiq; $d"b[; hv;mol. wrUm;a]w:  31:49 
`vn"a] an"n:mi ag"v. 

 31:49 and they said to Moses, "Your servants have taken a census of men of war who are in our charge, and no man of 
us is missing. 
 

 t[;B;Þj; dymiêc'w> hd"ä['c.a, ‘bh'z"-yli(k. ac'Ûm' rv,’a] •vyai hw"©hy> !B:år>q'-ta, brEúq.N:w:  31:50 
`hw")hy> ynEïp.li WnyteÞvop.n:-l[; rPEïk;l. zm'_Wkw> lygIå[' 

 !yrIyve bh;ddI !m' hyme[i xk;va;d> rb;g> yyyd: ywy ~dq an"b'rwqu ty" an"byrEq'w>  31:50 
`ywy ~dq an"t;v'pn: l[; ar"p'k;l. $Axm'W !yvid"q. !q'z[i !ybibv;w> 

 31:50 "So we have brought as an offering to the LORD what each man found, articles of gold, armlets and bracelets, 
signet rings, earrings and necklaces, to make atonement for ourselves before the LORD." 
 

`hf,([]m; yliîK. lKoß ~T'_aime( bh'ÞZ"h;-ta, !hE±Koh; rz"ô['l.a,w> hv,ømo xQ;’YIw:  31:51 
`ad"b'w[ud> !am' lko !Ahn>mi ab'hd: ty" an"h]k' rz"['la;w> hv;mo bysenW  31:51 

 31:51 Moses and Eleazar the priest took the gold from them, all kinds of wrought articles. 
 
 tAaïme-[b;v. @l,a,² rf"ï[' hV'’vi hw"ëhyl;( ‘WmyrI’he rv<Üa] hm'ªWrT.h; bh;äz>-lK' yhiäy>w:  31:52 

`tAa)Meh; yrEîf' taeÞmeW ~ypiêl'a]h'¥ yrEäf' ‘taeme lq,v'_ ~yViÞmix]w: 
 rs;[]-tt;vi ywy ~dq wmyrad wvuyrIpa;d> atwmra at'wvur"pa; bh;d> lko hw"h]w:  31:52 

`at'w"am' ynEb'r: !miW ypela; ynEb'r: !mi !y[ilsi !yvimx;w> ha'm. [b;v. !ypila; 
 31:52 All the gold of the offering which they offered up to the LORD, from the captains of thousands and the captains of 
hundreds, was 16,750 shekels. 



 
`Al* vyaiî Wzàz>B' ab'êC'h; ‘yven>a;  31:53 

`hyl yd hyvepn:l. rb;g> wzUb; al'yxed> !yrIbg:  31:53 
 31:53 The men of war had taken booty, every man for himself. 
 
 WabiÛY"w: tAa+Meh;w> ~ypiÞl'a]h' yrEîf' tae²me bh'êZ"h;-ta, ‘!heKoh; rz"Ü['l.a,w> hv,ømo xQ;’YIw:  31:54 

p `hw")hy> ynEïp.li laeÞr"f.yI-ynE)b.li !ArïK'zI d[eêAm lh,aoå-la, ‘Atao 
 wyUtiyaew> at'w"am'W ypela; ynEb'r: !mi ab'hd: ty" an"h]k' rz"['la;w> hv;mo bysenW  31:54 

`ywy ~d"q. larfy ynEbli an"r"kwdU an"mzI !k;vm;l. hytey" 
 31:54 So Moses and Eleazar the priest took the gold from the captains of thousands and of hundreds, and brought it to 
the tent of meeting as a memorial for the sons of Israel before the LORD. 
 

 ‘rzE[.y: #r<a,Û-ta, Waúr>YIw: dao+m. ~Wcå[' dg"ß-ynEb.liw> !bE±War> ynEôb.li hy"ùh' br:ª hn<åq.miW  32:1 
`hn<)q.mi ~Aqïm. ~AqßM'h; hNEïhiw> d['êl.GI #r<a,ä-ta,w> 

 rzE[y: [r:a] ty" Azxw: ad"xl; @yqit; dg" ynEbliW !bewaur> ynEbli hw"h] ygIs; ry[ibW  32:1 
`ry[ib.-tybel. rv;k' rt;a] ar"ta; ah'w> d['lgI [r:a] ty"w> 

 32:1 Now the sons of Reuben and the sons of Gad had an exceedingly large number of livestock. So when they saw the 
land of Jazer and the land of Gilead, that it was indeed a place suitable for livestock, 
 
 yaeîyfin>-la,w> !heêKoh; rz"å['l.a,-la,w> ‘hv,mo-la, WrÜm.aYOw: !bE+War> ynEåb.W dg"ß-ynE)b. WaboïY"w:  32:2 

`rmo*ale hd"Þ[eh' 
 at'vnIk. yber>br:lW an"h]k' rz"['la;lW hv;mol. wrUm;a]w: !bewaur> ynEbW dg" ynEb. Ata]w:  32:2 

`rm;ymel. 
 32:2 the sons of Gad and the sons of Reuben came and spoke to Moses and to Eleazar the priest and to the leaders of the 
congregation, saying, 
 

`![o*b.W Abßn>W ~b'îf.W hle_['l.a,w> !ABßv.x,w> hr"êm.nIw> rzEå[.y:w> ‘!boydIw> tArÜj'[]  32:3 
 !p'Av rzE[y:w> at'vybelm;W !bodIw> atlklkm at'lylekv; atllkm tArj'[]  32:3 

 tybeW !Abvx;w> !yrmn tybd yrEmnI tybeW rh'mnIw> !yrmwkw !yrmwkw rwwkmw yrpws 
 amysw t['ysiw> ~b'vW !wbyd ly[bw ab'b'd>-yle[.b;W hle['la;w> anwxc tybw an"b'vxu 

`![obW ayh ad hvmd atrbg hvmd atrwbqd hv;mod> at'rwbuq.-tybeW AbnW 
 32:3 "Ataroth, Dibon, Jazer, Nimrah, Heshbon, Elealeh, Sebam, Nebo and Beon, 
 

 ^yd<Þb'[]l;(w> awhi_ hn<ßq.mi #r<a,î laeêr"f.yI td:ä[] ‘ynEp.li ‘hw"hy> hK'Ûhi rv,’a] #r<a'ªh'  32:4 
s `hn<)q.mi 

 ar"v.k' rta [r:a] larfyd> at'vnIk. ~d"q. ah'b;t.y" ty" ywy ax'mdI a['ra;  32:4 
`ry[ib. tyai $d"b[;lW ayhi ry[ib.-tybel. 

 32:4 the land which the LORD conquered before the congregation of Israel, is a land for livestock, and your servants 
have livestock." 
 

 hZ"+xua]l; ^yd<Þb'[]l; taZO°h; #r<a'óh'-ta, !T;úyU ^yn<ëy[eB. ‘!xe Wnac'Ûm'-~ai Wrªm.aYOw:  32:5 
`!DE)r>Y:h;-ta, WnrEÞbi[]T;-la; 

 $d"b[;l. ad"h' a['ra; ty" byhey>tti $n"y[eb. !ymixr: an"xk;va; ~ai wrUm;a]w:  32:5 
`an"d>ry: ty" an"n:yrIb.[ti al' an"s'xa;l. 

 32:5 They said, "If we have found favor in your sight, let this land be given to your servants as a possession; do not take 
us across the Jordan." 
 
 Wbv.Teî ~T,Þa;w> hm'êx'l.Mil; ‘Wabo’y" ~k,ªyxea;(h; !bE+War> ynEåb.liw> dg"ß-ynEb.li hv,êmo rm,aYOæw:  32:6 

`hpo) 



 ab'r"q. ax'g"a'l. !wl[yy !AtyyE !Akyxea]h; !bewaur> ynEbliw> dg" ynEbli hv;mo rm;a]w:  32:6 
`ak'h' !wbut.ti !wtua;w> abrql 

 32:6 But Moses said to the sons of Gad and to the sons of Reuben, "Shall your brothers go to war while you yourselves 
sit here? 
 

 !t:ïn"-rv,a] #r<a'êh'-la, ‘rbo[]me( lae_r"f.yI ynEåB. bleÞ-ta, Î!WaêynIt.Ð ¿!WaWnt.À hM'l'äw>  32:7 
`hw")hy> ~h,Þl' 

 bh;ydI a[ral. rb[ml rb;y[iymil.mi larfy ynEbdI ab'yli ty" !AnAt am'lW  32:7 
`ywy !Ahl. 

 32:7 "Now why are you discouraging the sons of Israel from crossing over into the land which the LORD has given 
them? 
 

`#r<a'(h'-ta, tAaïr>li [;nEßr>B; vdEîQ'mi ~t'²ao yxiîl.v'B. ~k,_yteboa] Wfß[' hKoï  32:8 
`a[ra ty" yzExmil. ha'ygE-~q;r>me !Aht.y" tyxil;v. dk; !Akt.h'b'a] wdUb;[] !ydEk.  32:8 

 32:8 "This is what your fathers did when I sent them from Kadesh-barnea to see the land. 
 

 lae_r"f.yI ynEåB. bleÞ-ta, WaynI¨Y"w: #r<a'êh'-ta, ‘War>YIw: lAKªv.a, lx;n:å-d[; Wlú[]Y:w:)  32:9 
`hw")hy> ~h,Þl' !t:ïn"-rv,a] #r<a'êh'-la, ‘abo-yTil.bil. 

 ynEbdI ab'yli ty" wauynIAaw> a[ra ty" Azxw: al'k'taid> al'xn: d[; wquylisW  32:9 
`ywy !Ahl. bh;ydI a[ral l[;ymel. al'd> lydIb. larfy 

 32:9 "For when they went up to the valley of Eshcol and saw the land, they discouraged the sons of Israel so that they 
did not go into the land which the LORD had given them. 
 

`rmo*ale [b;ÞV'YIw: aWh+h; ~AYæB; hw"ßhy> @a:ï-rx;YI)w:  32:10 
`rm;ymel. ~yyEq;w> awhuh; am'Ayb. ywyd: az"gwrU @yqetW  32:10 

 32:10 "So the LORD'S anger burned in that day, and He swore, saying, 
 
 hm'êd"a]h' tae… hl'[.m;êw" ‘hn"v' ~yrIÜf.[, !B,’mi ~yIr:ªc.Mimi ~yliä[oh' ~yviøn"a]h' Wa’r>yI-~ai  32:11 

`yr"(x]a; Waßl.mi-al{ yKiî bqo+[]y:l.W¥ qx'Þc.yIl. ~h'îr"b.a;l. yTi[.B;²v.nI rv<ïa] 
 a[ra ty" al'y[elW !ynIv. !yrIs[; rb;mi ~yIr:cmimi wquylisdI ay"r:bg: !AzxyI ~ai  32:11 

`ytilx;d: rt;b' wmylv wmuyliva; al' yrEa] bqo[]y:lW qx'cyIl. ~h'r"bal. tymiyyEq;d> 
 32:11 'None of the men who came up from Egypt, from twenty years old and upward, shall see the land which I swore to 
Abraham, to Isaac and to Jacob; for they did not follow Me fully, 
 

`hw")hy> yrEîx]a; Waßl.mi yKiî !Wn=-!Bi [;vuÞAhywI yZIënIQ.h; ‘hN<puy>-!B, bleÛK' yTiúl.Bi  32:12 
 at'lx;d: rt;b' wmuyliva; yrEa] !wnU rb; [:vuAhywI ha'z"ynIq. hn:puy> rb; blek' !yhel'a]  32:12 

`ywyd: 
 32:12 except Caleb the son of Jephunneh the Kenizzite and Joshua the son of Nun, for they have followed the LORD 
fully.' 
 
 rADêh;-lK' ‘~To-d[; hn"+v' ~y[iÞB'r>a; rB'êd>MiB; ‘~[enIy>w: laeêr"f.yIB. ‘hw"hy> @a:Ü-rx;YI)w:  32:13 

`hw")hy> ynEïy[eB. [r:Þh' hf,î[oh' 
 @s'd> d[; !ynIv. !y[ib.ra; ar"b.dm;b. !wnUyrIx;Aaw> larfyb. ywyd: az"gwrU @yqetW  32:13 

`ywy ~dq vyb vybid> db;[]d: ar"d" lko 
 32:13 "So the LORD'S anger burned against Israel, and He made them wander in the wilderness forty years, until the 
entire generation of those who had done evil in the sight of the LORD was destroyed. 
 
 !Arïx] l[;² dA[ª tAPås.li ~yai_J'x; ~yviän"a] tWBßr>T; ~k,êyteboåa] tx;T;… ~T,ªm.q; hNEåhiw>  32:14 

`lae(r"f.yI-la, hw"ßhy>-@a; 
 ap's'Aal. ay"b;yy"x; ay"r:bg: ydEymilt; !Akt.h'b'a] @lx rtab rt;b' !wtumq; ah'w>  32:14 



`larfyb laer"fyI l[; larfyl. ywyd: az"gwrU @Aqt. l[; dA[ 
 32:14 "Now behold, you have risen up in your fathers' place, a brood of sinful men, to add still more to the burning anger 
of the LORD against Israel. 
 
s `hZ<)h; ~['îh'-lk'l. ~T,Þx;vi(w> rB"+d>MiB; AxßyNIh;l. dA[ê @s:åy"w> wyr"êx]a;me( ‘!buWvt. yKiÛ  32:15 
 ar"b.dm;b. !Aht.wrUx'Aal. dA[ @seAyw> hynxlwp hytelx;d: rt;b'mi !wbuwtut. yrEa]  32:15 

`!ydEh' am'[; lkol. !wlub.x;tW 
 32:15 "For if you turn away from following Him, He will once more abandon them in the wilderness, and you will 
destroy all these people." 
 

`WnPe(j;l. ~yrIß['w> hPo+ WnnEßq.mil. hn<ïb.nI !aco± troïd>GI Wrêm.aYOw:å ‘wyl'ae WvÜG>YIw:  32:16 
`an"l;pj;l. !ywIrqiw> ak'h' an"r:y[ibli ynEbnI !['d> !yrIjx; wrUm;a]w: hytew"l. wbuyrIqW  32:16 

 32:16 Then they came near to him and said, "We will build here sheepfolds for our livestock and cities for our little ones; 
 
 ~m'_Aqm.-la, ~nUßaoybi(h]-~ai rv<ïa] d[;² laeêr"f.yI ynEåB. ‘ynEp.li ~yviªxu #leäx'nE Wnx.n:÷a]w:  32:17 

`#r<a'(h' ybeîv.yO ynEßP.mi rc'êb.Mih; yrEä['B. ‘WnPe’j; bv;Ûy"w> 
 byteyIw> !Ahrt;a]l; !wnUyliy[en:d> d[; larfy ynEb. ~d"q. !y[ib.m; zr:d"znI an"xn:a]w:  32:17 

`a[ra ybet.y" ~d"q-!mi !k'yrIk. !ywIrqib. an"l;pj; 
 32:17 but we ourselves will be armed ready to go before the sons of Israel, until we have brought them to their place, 
while our little ones live in the fortified cities because of the inhabitants of the land. 
 

`At*l'x]n: vyaiÞ laeêr"f.yI ynEåB. ‘lxen:t.hi d[;ª WnyTe_B'-la, bWvßn" al{ï  32:18 
`hyten>s'xa; rb;g> larfy ynEb. !ysxyd !wnUs.xy:d> d[; an"t;b'l. bwtun> al'  32:18 

 32:18 "We will not return to our homes until every one of the sons of Israel has possessed his inheritance. 
 
 rb,[eîme Wnyleêae ‘Wnte’l'x]n: ha'b'Û yKiä ha'l.h'_w" !DEßr>Y:l; rb,[eîme ~T'êai ‘lx;n>nI al{Ü yKiä  32:19 

p `hx'r"(z>mi !DEßr>Y:h; 
 yrEa] hl'h;lW ha'l'h;lW andryd hn"d>ry:l. ar"b[ime !Ahm.[i !ysexn: al' yrEa]  32:19 

`ax'ndIm; an"d>ry:l. an"d>ry:d> ar"b[ime an"l; an"t;n>s'xa; an"lybeq; 
 32:19 "For we will not have an inheritance with them on the other side of the Jordan and beyond, because our 
inheritance has fallen to us on this side of the Jordan toward the east." 
 

 hw"ßhy> ynEïp.li Wc±l.x'îTe-~ai hZ<+h; rb"åD"h;-ta, !Wfß[]T;-~ai( hv,êmo ‘~h,ylea] rm,aYOÝw:  32:20 
`hm'(x'l.Mil; 

 am'[; ~d"q. !wzUr>d"zti ~ai !ydEh' am'g"tpi ty" !wdUb.[t; ~ai hv;mo !Ahl. rm;a]w:  32:20 
`abrq axgal ab'r"qli ywyd: 

 32:20 So Moses said to them, "If you will do this, if you will arm yourselves before the LORD for the war, 
 
`wyn")P'mi wyb'Þy>ao-ta, Av±yrIAh d[;ó hw"+hy> ynEåp.li !DEßr>Y:h;-ta, #Wl±x'-lK' ~k,ól' rb;’['w>  32:21 

 ty" $yrEt'ydI d[; ywyd: am'[; ~d"q. an"d>ry: ty" zr:z"mdI lko !Akl. rb;y[iyIw>  32:21 
`yhwmdqm yhiAmd"q.-!mi yhiAbb'd>-yle[b; 

 32:21 and all of you armed men cross over the Jordan before the LORD until He has driven His enemies out from before 
Him, 
 
 lae_r"f.YImiW hw"ßhy>me ~yYI±qin> ~t,óyyIh.wI WbvuêT' rx:åa;w> ‘hw"hy> ynEÜp.li #r<a'øh' hv'’B.k.nIw>  32:22 

`hw")hy> ynEïp.li hZ"ßxua]l; ~k,²l' taZOðh; #r<a'’h' ht'y>h'w>û 
 ~d"q. !yaik'z: !AhtW !wbwtut. !yke rt;b'W ywyd: am'[; ~d"q. a[ra vybek.ttiw>  32:22 

`ywy ~dq an"s'xa;l. !Akl. ad"h' a[ra yhetW larfymW ywy ~dq-!mi 
 32:22 and the land is subdued before the LORD, then afterward you shall return and be free of obligation toward the 
LORD and toward Israel, and this land shall be yours for a possession before the LORD. 
 



 ac'Þm.Ti rv<ïa] ~k,êt.aJ;x; ‘W[d>W hw"+hyl; ~t,Þaj'x] hNEïhi !Keê ‘!Wf[]t; al{Ü-~aiw>  32:23 
`~k,(t.a, 

`!Aht.y" xk;vt;d> !Aktb;Ax w[ud:w> ywy ~dq !wtubx; ah' !yke !wdUb.[t; al' ~aiw>  32:23 
 32:23 "But if you will not do so, behold, you have sinned against the LORD, and be sure your sin will find you out. 
 

`Wf)[]T; ~k,ÞyPimi aceîYOh;w> ~k,_a]n:col. troßdEg>W ~k,êP.j;l. ‘~yrI[' ~k,Ûl'-Wn*B.  32:24 
`!wdUb.[t; !Akm.wpumi qApyIdW !Akn>['l. !yrIjx;w> !Akl.pj;l. !ywIrqi !Akl. Anb.  32:24 

 32:24 "Build yourselves cities for your little ones, and sheepfolds for your sheep, and do what you have promised." 
 

 ynIßdoa] rv<ïa]K; Wfê[]y: ^yd<äb'[] rmo=ale hv,Þmo-la, !beêWar> ynEåb.W ‘dg"-ynEB. rm,aYOÝw:  32:25 
`hW<)c;m. 

 ynIAbyrId> am'k. !wdUb.[y: $d"b[; rm;ymel. hv;mol. !bewaur> ynEbW dg" ynEb. rm;a]w:  32:25 
`dyqep;m. 

 32:25 The sons of Gad and the sons of Reuben spoke to Moses, saying, "Your servants will do just as my lord 
commands. 
 

`d['(l.GIh; yrEî['B. ~v'Þ-Wyh.yI) WnTe_m.h,B.-lk'w> WnnEßq.mi Wnyveên" WnPeäj;  32:26 
`d['lgI ywErqib. !m't; !Ahy> an"r:y[ib. lkow> an"t;ygE an"v;n> an"l;pj;  32:26 

 32:26 "Our little ones, our wives, our livestock and all our cattle shall remain there in the cities of Gilead; 
 

`rbE)Do ynIßdoa] rv<ïa]K; hm'_x'l.Mil; hw"ßhy> ynEïp.li ab'²c' #Wlïx]-lK' Wrøb.[;y:) ^yd<’b'[]w:  32:27 
 ywyd: am'[; ~d"qli ~d"q. alyxl al'yxe zrzmd zr:z:m. lko !Arb.[yI $d"b[;w>  32:27 

`lylem;m. ynIAbyrId> am'k. abrq axgal ab'r"qli 
 32:27 while your servants, everyone who is armed for war, will cross over in the presence of the LORD to battle, just as 
my lord says." 
 

 tAbïa] yve²ar"-ta,w> !Wn=-!Bi [;vuäAhy> taeÞw> !heêKoh; rz"å['l.a, tae… hv,êmo ‘~h,l' wc;Ûy>w:  32:28 
`lae(r"f.yI ynEïb.li tAJßM;h; 

 th'b'a] yveyrE ty"w> !wnU rb; [:vuAhy> ty"w> an"h]k' rz"['la; ty" hv;mo !Ahl. dyqep;W  32:28 
`larfy ynEbli ynEbdI ay"j;bvi 

 32:28 So Moses gave command concerning them to Eleazar the priest, and to Joshua the son of Nun, and to the heads of 
the fathers' households of the tribes of the sons of Israel. 
 

 !DEúr>Y:h;-ta,( ~k,T.aiû !bEåWar>-ynEb.W dg"å-ynEb. Wråb.[;y:-~ai ~h,ªlea] hv,ømo rm,aYO“w:  32:29 
 #r<a,î-ta, ~h,²l' ~T,ît;n>W ~k,_ynEp.li #r<a'Þh' hv'îB.k.nIw> hw"ëhy> ynEåp.li ‘hm'x'l.Mil; #WlÜx'-lK' 

`hZ")xua]l; d['Þl.GIh; 
 lko an"d>ry: ty" !Akm.[i !bewaur> ynEbW dg" ynEb. !wrUb.[yI ~ai !Ahl. hv;mo rm;a]w:  32:29 
 ty" !Ahl. !wnUt.ytiw> !Akymed"q. a[ra vybek.ttiw> ywyd: am'[; ~d"q. ab'r"qli zr:z:mdI 

`an"s'xa;l. d['lgI [r:a] 
 32:29 Moses said to them, "If the sons of Gad and the sons of Reuben, everyone who is armed for battle, will cross with 
you over the Jordan in the presence of the LORD, and the land is subdued before you, then you shall give them the land of 
Gilead for a possession; 
 

`![;n")K. #r<a,îB. ~k,Þk.tob. Wzðx]anO*w> ~k,_T.ai ~yciÞWlx] Wr±b.[;y:¥ al{ô-~aiw>  32:30 
`![;n"kdI a[rab !AkynEybe !wnUs.xy:w> !Akm[i !yzIr>z"m. !wrUb.[yI al' ~aiw>  32:30 

 32:30 but if they will not cross over with you armed, they shall have possessions among you in the land of Canaan." 
 
`hf,([]n: !KEï ^yd<Þb'[]-la, hw"±hy> rB<ôDI rv,’a] •tae rmo=ale !bEßWar> ynEïb.W dg"±-ynEb. Wnõ[]Y:)w:  32:31 

`dybe[]n: !yke $d"b[;l. ywy lylem;d> ty" rm;ymel. !bewaur> ynEbW dg" ynEb. wbuytia]w:  32:31 
 32:31 The sons of Gad and the sons of Reuben answered, saying, "As the LORD has said to your servants, so we will do. 



 
 rb,[eÞme Wnteêl'x]n: tZ:åxua] ‘WnT'’aiw> ![;n"+K. #r<a,ä hw"ßhy> ynEïp.li ~yci²Wlx] rboõ[]n: Wnx.n:å  32:32 

`!DE)r>Y:l; 
 td:wxua] an"m;[iw> ![;n"kdI a['ra; a[ral ywyd: am'[; ~d"q. !yzIr>z"m. rb;y[in> an"xn:  32:32 

`an"d>ry:l. ar"b[ime an"l; an"t;n>s'xa; 
 32:32 "We ourselves will cross over armed in the presence of the LORD into the land of Canaan, and the possession of 
our inheritance shall remain with us across the Jordan." 
 

 @seªAy-!b, hV,än:m. jb,veä yciäx]l;w> !beøWar> ynE“b.liw> •dg"-ynEb.li hv,‡mo ~h,äl' !TEåYIw:  32:33 
 ‘h'yr<’['l. #r<a'ªh' !v"+B'h; %l,m,ä gA[ß tk,l,êm.m;-ta,w> yrIêmoa/h'( %l,m,ä ‘!xoysi ‘tk,l,’m.m;-ta, 

`bybi(s' #r<a'Þh' yrEî[' tl{êbug>Bi 
 @seAy rb; hv;n:mdI aj'bvi twgUlp;lW !bewaur> ynEbliw> dg" ynEbli hv;mo !Ahl. bh;ywI  32:33 

 ak'lm; gA[d> hytewkulm; ty"w> harwmad ha'r"Ama] ak'lm; !Axysi twkulm; ty" 
`rwxs-rwxs a[ra ywErqi ah'm;wxutb. ah'w:rqil. a[ra !n:tm;d> 

 32:33 So Moses gave to them, to the sons of Gad and to the sons of Reuben and to the half-tribe of Joseph's son 
Manasseh, the kingdom of Sihon, king of the Amorites and the kingdom of Og, the king of Bashan, the land with its cities 
with their territories, the cities of the surrounding land. 
 

`r[E)ro[] taeÞw> tro+j'[]-ta,w> !boàyDI-ta, dg"ë-ynEb. Wnæb.YIw:  32:34 
`r[eAr[] ty"w> troj'[] ty"w> !boydI ty" dg" ynEb. AnbW  32:34 

 32:34 The sons of Gad built Dibon and Ataroth and Aroer, 
 

`hh'(B¥g>y"w> rzEß[.y:-ta,w> !p"±Av troïj.[;-ta,w>  32:35 
`hhbgyw at'm.r"w> rzE[]y: ty"w> !p'Av tArj[; ty"w>  32:35 

 32:35 and Atroth-shophan and Jazer and Jogbehah, 
 

`!aco) troïd>gIw> rc"ßb.mi yrEî[' !r"+h' tyBeä-ta,w> hr"Þm.nI tyBeî-ta,w>  32:36 
`!['d> !yrIjx;w> !k'yrIk. !ywIrqi !r"h'-tybe ty"w> hr"mnI-tybe ty"w>  32:36 

 32:36 and Beth-nimrah and Beth-haran as fortified cities, and sheepfolds for sheep. 
 

`~yIt")y"r>qi taeÞw> ale_['l.a,-ta,w> !ABßv.x,-ta, WnëB' ‘!beWar> ynEÜb.W  32:37 
`~yIt'y"rqi ty"w> ale['la; ty"w> !Abvx; ty" Anb. !bewaur> ynEbW  32:37 

 32:37 The sons of Reuben built Heshbon and Elealeh and Kiriathaim, 
 
 tAmïv.-ta, tmoêveb. Waår>q.YIw: hm'_b.fi-ta,w> ~veÞ tBoïs;Wm) !A[±m. l[;B;ó-ta,w> Abún>-ta,w>  32:38 

`Wn*B' rv<ïa] ~yrIß['h, 
 th'm'v. ty" !h'm'vbi ArqW hm'bvi ty"w> !h'm'v. !p'q.m; !A[m.-l[;b; ty"w> Abn> ty"w>  32:38 

`AnbdI ay"w:rqi 
 32:38 and Nebo and Baal-meon-- their names being changed-- and Sibmah, and they gave other names to the cities 
which they built. 
 

`HB'(-rv,a] yrIïmoa/h'-ta, vr<AYàw: h'dU_K.l.YIw:) hd"['Þl.GI hV,²n:m.-!B, rykióm' ynE“B. Wkøl.YE“w:  32:39 
 ha'r"Ama] ty" wtyraw $yrEt'w> ah'wvubk;w> d['lgIl. hv;n:m. rb; rykim' ynEb. wluz:a]w:  32:39 

`hb;d> 
 32:39 The sons of Machir the son of Manasseh went to Gilead and took it, and dispossessed the Amorites who were in it. 
 

`HB'( bv,YEßw: hV,_n:m.-!B, rykiÞm'l. d['êl.GIh;-ta, ‘hv,mo !TEÜYIw:  32:40 
`hb; byteywI hv;n:m. rb; rykim'l. d['lgI ty" hv;mo bh;ywI  32:40 

 32:40 So Moses gave Gilead to Machir the son of Manasseh, and he lived in it. 
 



`ryai(y" tWOðx; !h<ßt.a, ar"îq.YIw: ~h,_yteWOx;-ta, dKoßl.YIw: %l;êh' ‘hV,n:m.-!B, ryaiÛy"w>  32:41 
`ryaiy" ynEr"pk; !Aht.y" ar"qW !AhynEr"pk; ty" vb;kW lz:a] hv;n:m. rb; ryaiy"w>  32:41 

 32:41 Jair the son of Manasseh went and took its towns, and called them Havvoth-jair. 
 

p `Am)v.Bi xb;nOà hl'ý ar"óq.YIw: h'yt,_nOB.-ta,w> tn"ßq.-ta, dKoïl.YIw: %l;êh' xb;nOæw>  32:42 
`hymevbi xb;nO hl; ar"qW ah;n:r"pk; ty"w> tn"q. ty" vb;kW lz:a] xb;nOw>  32:42 

 32:42 Nobah went and took Kenath and its villages, and called it Nobah after his own name. 
 

 hv,Þmo-dy:B. ~t'_aob.cil. ~yIr:ßc.mi #r<a,îme Wa±c.y" rv<ïa] laeªr"f.yI-ynE)b. y[eäs.m; hL,aeø  33:1 
`!ro*h]a;w> 

 hv;mod> ad"ybi !Ahyleyxel. ~yrcmd a[ram wqup;ndI larfy ynEb. ynEl'j.m; !yleai  33:1 
`!roh]a;w> 

 33:1 These are the journeys of the sons of Israel, by which they came out from the land of Egypt by their armies, under 
the leadership of Moses and Aaron. 
 

 ~h,Þy[es.m; hL,aeîw> hw"+hy> yPiä-l[; ~h,Þy[es.m;l. ~h,²yaec'Am-ta, hv,ømo bTo’k.YIw:  33:2 
`~h,(yaec'Aml. 

 !AhynEl'j.m; !yleaiw> ywyd: ar"m.yme l[; !AhynEl'j.m;l. !AhynEq'p.m; ty" hv;mo bt;kW  33:2 
`!AhynEq'p.m;l. 

 33:2 Moses recorded their starting places according to their journeys by the command of the LORD, and these are their 
journeys according to their starting places. 
 
 tr:äx¥M'mi( !Av+arIh' vd<xoål; ~Ayà rf"±[' hV'îmix]B; !AvêarIh' vd<xoåB; ‘ssem.[.r:me( W[Üs.YIw:  33:3 

`~yIr")c.mi-lK' ynEßy[el. hm'êr" dy"åB. ‘laer"f.yI-ynE)b. WaÜc.y" xs;P,ªh; 
 ha'm'dq; ax'ry:l. am'Ay ar"s[;-tv;ymexb; ha'm'dq; ax'ry:b. ssem.[r:me wluj;nW  33:3 
 yaer"cmi lk' ynEy[el. yleg> vyrEb. larfy ynEb. wqup;n> axspd amwy ax'spi rt;b'mi 

`~yIr"cmi 
 33:3 They journeyed from Rameses in the first month, on the fifteenth day of the first month; on the next day after the 
Passover the sons of Israel started out boldly in the sight of all the Egyptians, 
 

 hf'î[' ~h,êyhel{åabeW rAk=B.-lK' ~h,ÞB' hw"±hy> hK'óhi rv,’a] •tae ~yrIªB.q;m. ~yIr:åc.miW  33:4 
`~yji(p'v. hw"ßhy> 

`!ynIydI ywy db'[] !Aht.w"[]j'bW ar"kwbu lko !Ahb. ywy lj;qdI ty" !yrIb.q;m. yaer"cmiW  33:4 
 33:4 while the Egyptians were burying all their firstborn whom the LORD had struck down among them. The LORD 
had also executed judgments on their gods. 
 

`tKo)suB. Wnàx]Y:w:) sse_m.[.r:me laeÞr"f.yI-ynE)b. W[ïs.YIw:  33:5 
`tAksub. ArvW ssem.[r:me larfy ynEb. wluj;nW  33:5 

 33:5 Then the sons of Israel journeyed from Rameses and camped in Succoth. 
 

`rB")d>Mih; hceîq.Bi rv<ßa] ~t'êaeb. Wnæx]Y:w: tKo+Sumi W[ßs.YIw:  33:6 
`ar"b.dm; rj;sbid> ~t'yaeb. ArvW tAksumi wluj;nW  33:6 

 33:6 They journeyed from Succoth and camped in Etham, which is on the edge of the wilderness. 
 

 ynEïp.li Wnàx]Y:w:) !Ap+c. l[;B;ä ynEßP.-l[; rv<ïa] troêyxih; yPiä-l[; ‘bv'Y"’w: ~t'êaeme( ‘W[s.YIw:  33:7 
`lDo)g>mi 

 ArvW !Apc. ly[eb. ypa-l[d ~d"qdI at'r"yxi ~Ap l[; bt'w> ~t'yaeme wluj;nW  33:7 
`lAdgmi ~d"q. 

 33:7 They journeyed from Etham and turned back to Pi-hahiroth, which faces Baal-zephon, and they camped before 
Migdol. 



 
 ‘~ymiy" tv,l{Üv. %r<D<ä Wkøl.YE“w: hr"B'_d>Mih; ~Y"ßh;-%Atb. Wrïb.[;Y:)w: troêyxih;( ynEåP.mi ‘W[s.YIw:  33:8 

`hr"(m'B. Wnàx]Y:w:) ~t'êae rB:åd>miB. 
 ar"b.dm;b. ar"b.dm;l. am'y: Agb. wrUb;[]w: at'r"yxi ~wpm ~dwqm ~d"q.-!mi wluj;nW  33:8 

`hr"m'b. ArvW ~t'yae rb;dmib. !ymiAy ht'l't. $l;hm; wluz:a]w: ~t'yaed> 
 33:8 They journeyed from before Hahiroth and passed through the midst of the sea into the wilderness; and they went 
three days' journey in the wilderness of Etham and camped at Marah. 
 

 ~y[iîb.viw> ~yIm:± tnOðy[e hrEúf.[, ~yTeäv. ~liyaeb.Wû hm'li_yae WaboßY"w: hr"êM'mi ‘W[s.YIw:  33:9 
`~v'(-Wnx]Y:w: ~yrIßm'T. 

 !y[ibviw> !yyIm;d> !y[iwbum; rs;[]-yrEt. ~yliyaebW ~yliyael. Ata]w: hr"m'mi wluj;nW  33:9 
`!m't; ArvW !yliqdI 

 33:9 They journeyed from Marah and came to Elim; and in Elim there were twelve springs of water and seventy palm 
trees, and they camped there. 
 

`@Ws)-~y:-l[; Wnàx]Y:w:) ~li_yaeme W[ßs.YIw:  33:10 
`@wsud> am'y: l[; ArvW ~yliyaeme wluj;nW  33:10 

 33:10 They journeyed from Elim and camped by the Red Sea. 
 

`!ysi(-rB;d>miB. Wnàx]Y:w:) @Ws+-~Y:mi W[ßs.YIw:  33:11 
`!ysid> ar"b.dm;b. ArvW @wsud> am'y:mi wluj;nW  33:11 

 33:11 They journeyed from the Red Sea and camped in the wilderness of Sin. 
 

`hq")p.d"B. Wnàx]Y:w:) !ysi_-rB;d>Mimi W[ßs.YIw:  33:12 
`hq'pd"b. ArvW !ysid> ar"b.dm;mi wluj;nW  33:12 

 33:12 They journeyed from the wilderness of Sin and camped at Dophkah. 
 

`vWl)a'B. Wnàx]Y:w:) hq"+p.D"mi W[ßs.YIw:  33:13 
`vwlua'b. ArvW hq'pd"mi wluj;nW  33:13 

 33:13 They journeyed from Dophkah and camped at Alush. 
 

`tAT)v.li ~['Þl' ~yIm:± ~v'î hy"h'’-al{w> ~dIêypir>Bi ‘Wnx]Y:w:) vWl+a'me W[ßs.YIw:  33:14 
`ytevmil. am'[;l. am'y: !m't; hw"h] al'w> !ydIypirbi ArvW vwlua'me wluj;nW  33:14 

 33:14 They journeyed from Alush and camped at Rephidim; now it was there that the people had no water to drink. 
 

`yn")ysi rB:ïd>miB. Wnàx]Y:w:) ~dI_ypir>me W[ßs.YIw:  33:15 
`yn"ysid> ar"b.dm;b. ArvW ~ydIypir>me wluj;nW  33:15 

 33:15 They journeyed from Rephidim and camped in the wilderness of Sinai. 
 

`hw")a]T;h;( troïb.qiB. Wnàx]Y:w:) yn"+ysi rB:åd>Mimi W[ßs.YIw:  33:16 
`ylea]v;mdI yrEbqib. ArvW yn"ysid> ar"bd>m;mi wluj;nW  33:16 

 33:16 They journeyed from the wilderness of Sinai and camped at Kibroth-hattaavah. 
 

`tro)cex]B; Wnàx]Y:w:) hw"+a]T;h;( troåb.Qimi W[ßs.YIw:  33:17 
`tArcex]b; ArvW ylea]v;mdI yrEbqimi wljnw  33:17 

 33:17 They journeyed from Kibroth-hattaavah and camped at Hazeroth. 
 

`hm'(t.rIB. Wnàx]Y:w:) tro+cex]me W[ßs.YIw:  33:18 
`hm'trIb. wrvw tArcex]me wljnw  33:18 

 33:18 They journeyed from Hazeroth and camped at Rithmah. 
 



`#r<P'( !MoðrIB. Wnàx]Y:w:) hm'_t.rIme W[ßs.YIw:  33:19 
`#r:p' !AmrIb. ArvW hm'trIme wljnw  33:19 

 33:19 They journeyed from Rithmah and camped at Rimmon-perez. 
 

`hn")b.liB. Wnàx]Y:w:) #r<P'_ !MoærIme W[ßs.YIw:  33:20 
`hn"blib. wrvw #rp !wmrm wluj;nW  33:20 

 33:20 They journeyed from Rimmon-perez and camped at Libnah. 
 

`hS'(rIB. Wnàx]Y:w:) hn"+b.Limi W[ßs.YIw:  33:21 
`hs'rIb. wrvw hnblm wljnw  33:21 

 33:21 They journeyed from Libnah and camped at Rissah. 
 

`ht'l'(heq.Bi Wnàx]Y:w:) hS'_rIme W[ßs.YIw:  33:22 
`tl'heqbi wrvw hsrm wljnw  33:22 

 33:22 They journeyed from Rissah and camped in Kehelathah. 
 

`rp,v'(-rh;B. Wnàx]Y:w:) ht'l'_heQ.mi W[ßs.YIw:  33:23 
`rp;v'd> ar"wjub. wrvw tl'heq.mi wljnw  33:23 

 33:23 They journeyed from Kehelathah and camped at Mount Shepher. 
 

`hd"(r"x]B; Wnàx]Y:w:) rp,v'_-rh;me( W[ßs.YIw:  33:24 
`hd"r"x]b; wrvw rp;v'd> ar"wjumi wljnw  33:24 

 33:24 They journeyed from Mount Shepher and camped at Haradah. 
 

`tl{)heq.m;B. Wnàx]Y:w:) hd"_r"x]me W[ßs.YIw:  33:25 
`tl{heqm;b. wrvw hd"r"x]me wluj;nW  33:25 

 33:25 They journeyed from Haradah and camped at Makheloth. 
 

`tx;t'(B. Wnàx]Y:w:) tl{+heq.M;mi W[ßs.YIw:  33:26 
`tx;t'b. wrvw tl{heqm;mi wljnw  33:26 

 33:26 They journeyed from Makheloth and camped at Tahath. 
 

`xr:t'(B. Wnàx]Y:w:) tx;T'_mi W[ßs.YIw:  33:27 
`xr:t'b. wrvw txtm wljnw  33:27 

 33:27 They journeyed from Tahath and camped at Terah. 
 

`hq")t.miB. Wnàx]Y:w:) xr:T'_mi W[ßs.YIw:  33:28 
`hq'tmib. ArvW xr:t'mi wljnw  33:28 

 33:28 They journeyed from Terah and camped at Mithkah. 
 

`hn")mov.x;B. Wnàx]Y:w:) hq"+t.Mimi W[ßs.YIw:  33:29 
`hn"movx;b. ArvW hqtmm wljnw  33:29 

 33:29 They journeyed from Mithkah and camped at Hashmonah. 
 

`tAr)semoB. Wnàx]Y:w:) hn"+mov.x;me( W[ßs.YIw:  33:30 
`tArseAmb. wrvw hn"Amvx;me wljnw  33:30 

 33:30 They journeyed from Hashmonah and camped at Moseroth. 
 

`!q")[]y: ynEïb.Bi Wnàx]Y:w:) tAr+seMomi W[ßs.YIw:  33:31 
`!q'[y: ynEbbi wrvw tArsememi wljnw  33:31 

 33:31 They journeyed from Moseroth and camped at Bene-jaakan. 



 
`dG")d>GIh; rxoðB. Wnàx]Y:w:) !q"+[]y: ynEåB.mi W[ßs.YIw:  33:32 
`dg"dgI rxob. wrvw !q'[]y: ynEbmi wluj;nW  33:32 

 33:32 They journeyed from Bene-jaakan and camped at Hor-haggidgad. 
 

`ht'b'(j.y"B. Wnàx]Y:w:) dG"+d>GIh; rxoæme W[ßs.YIw:  33:33 
`tb'jy"b. wrvw dg"dgI rxome wluj;nW  33:33 

 33:33 They journeyed from Hor-haggidgad and camped at Jotbathah. 
 

`hn")rob.[;B. Wnàx]Y:w:) ht'b'_j.Y"mi W[ßs.YIw:  33:34 
`hnwbr[b hn"rob[;b. wrvw tb'jy"mi wljnw  33:34 

 33:34 They journeyed from Jotbathah and camped at Abronah. 
 

`rb,G") !Ayðc.[,B. Wnàx]Y:w:) hn"+rob.[;me( W[ßs.YIw:  33:35 
`rb;g"-!wyc[b wrvw hnwbr[m hnrb[m wljnw  33:35 

 33:35 They journeyed from Abronah and camped at Ezion-geber. 
 

`vdE(q' awhiî !cIß-rB;d>mib. Wnðx]Y:w: rb,G"+ !Ayæc.[,me W[ßs.YIw:  33:36 
`~q;r> ayhi !ycid> ar"b.dm;b. wrvw rb;g"-!yOc[;me wljnw  33:36 

 33:36 They journeyed from Ezion-geber and camped in the wilderness of Zin, that is, Kadesh. 
 

`~Ad)a/ #r<a,î hceÞq.Bi rh'êh' rhoæB. ‘Wnx]Y:w:) vdE_Q'mi W[ßs.YIw:  33:37 
`~Ada]d: a[ra rjsb ypey"sbi ar"wju rAhb. wrvw ~q;r>me wljnw  33:37 

 33:37 They journeyed from Kadesh and camped at Mount Hor, at the edge of the land of Edom. 
 
 ~y[iªB'r>a;h'( tn:åv.Bi ~v'_ tm'Y"åw: hw"ßhy> yPiî-l[; rh"±h' rhoð-la, !heøKoh; !ro’h]a; •l[;Y:w:  33:38 

`vd<xo)l; dx'îa,B. yviÞymix]h; vd<xoïB; ~yIr:êc.mi #r<a,äme ‘laer"f.yI-ynE)B. taceÛl. 
 tn:vbi !m't; tymiW ywyd: ar"m.yme l[; ar"wju rAhl. an"h]k' !rha qylesW  33:38 

`ax'ry:l. dx;b. ha'v'ymix] ax'ry:b. ~yrcmd a[ram larfy ynEb. qp;mil. !y[ib.ra; 
 33:38 Then Aaron the priest went up to Mount Hor at the command of the LORD, and died there in the fortieth year after 
the sons of Israel had come from the land of Egypt, on the first day in the fifth month. 
 

s `rh")h' rhoðB. AtßmoB. hn"+v' ta;Þm.W ~yrI±f.[,w> vl{ôv'-!B, !roêh]a;w>  33:39 
`ar"wju rAhb. tymi dk; !ynIv. tl'tW !yrIs[;w> ha'm. rb; !rhaw  33:39 

 33:39 Aaron was one hundred twenty-three years old when he died on Mount Hor. 
 
`lae(r"f.yI ynEïB. aboßB. ![;n"+K. #r<a,äB. bg<N<ßB; bveîyO-aWh)w> dr"ê[] %l,m,ä ‘ynI[]n:K.h;( [m;ªv.YIw:  33:40 
 yteymeb. ![;n"kdI a[rab am'Ard"b. bytey" awhuw> dr"[]d: ak'lm; ha'n"[]n:k. [m;vW  33:40 

`larfy ynEb. 
 33:40 Now the Canaanite, the king of Arad who lived in the Negev in the land of Canaan, heard of the coming of the 
sons of Israel. 
 

`hn")mol.c;B. Wnàx]Y:w:) rh"+h' rhoæme W[ßs.YIw:  33:41 
`hn"Amlc;b. ArvW ar"wju rAhme wluj;nW  33:41 

 33:41 Then they journeyed from Mount Hor and camped at Zalmonah. 
 

`!nO*WpB. Wnàx]Y:w:) hn"+mol.C;mi W[ßs.YIw:  33:42 
`!nOwpub. ArvW hn"molc;mi wluj;nW  33:42 

 33:42 They journeyed from Zalmonah and camped at Punon. 
 

`tbo)aoB. Wnàx]Y:w:) !nO=WPmi W[ßs.YIw:  33:43 



`tboaob. wrvw !wnwpm wljnw  33:43 
 33:43 They journeyed from Punon and camped at Oboth. 
 

`ba'(Am lWbïg>Bi ~yrIßb'[]h' yYEï[iB. Wn°x]Y:w:) tbo+aome W[ßs.YIw:  33:44 
`ba'Am ~wxutbi yaer"b[i tcqmb tz:g"mbi wrvw tbam wljnw  33:44 

 33:44 They journeyed from Oboth and camped at Iye-abarim, at the border of Moab. 
 

`dG") !boðydIB. Wnàx]Y:w:) ~yYI+[ime W[ßs.YIw:  33:45 
`dg" !bodIb. ArvW at'z"g"m.mi ~yyI[ime wluj;nW  33:45 

 33:45 They journeyed from Iyim and camped at Dibon-gad. 
 

`hm'y>t")l'b.DI !moðl.[;B. Wnàx]Y:w:) dG"+ !boæyDImi W[ßs.YIw:  33:46 
`~yIt'l'bdI !Aml[b. ArvW dg" !boydImi wluj;nW  33:46 

 33:46 They journeyed from Dibon-gad and camped at Almon-diblathaim. 
 

`Ab*n> ynEïp.li ~yrIßb'[]h' yrEîh'B. Wn°x]Y:w:) hm'y>t"+l'b.DI !moæl.[;me W[ßs.YIw:  33:47 
`Abn> ~d"q. ~d"qdI yaer"b[id> ar"wjub. yrEwjub. wrvw ~yIt'l'bdI !ml[m wluj;nW  33:47 

 33:47 They journeyed from Almon-diblathaim and camped in the mountains of Abarim, before Nebo. 
 

`Ax*rEy> !DEïr>y: l[;Þ ba'êAm tboår>[:)B. ‘Wnx]Y:w:) ~yrI+b'[]h' yrEäh'me W[ßs.YIw:  33:48 
`AxyrIydI an"d>ry: l[; ba'Amd> ay"r:v.ymeb. ArvW yaer"b[id> ar"wjumi yrEwjumi wluj;nW  33:48 

 33:48 They journeyed from the mountains of Abarim and camped in the plains of Moab by the Jordan opposite Jericho. 
 

s `ba'(Am tboßr>[:)B. ~yJi_Vih; lbeäa' d[;Þ tmoêviy>h; tyBeämi ‘!DEr>Y:h;-l[; WnÝx]Y:w:  33:49 
`ba'Amd> ay"r:v.ymeb. !yjivi rv;yme d[; tAmyviy>-tybemi an"d>ry: l[; ArvW  33:49 

 33:49 They camped by the Jordan, from Beth-jeshimoth as far as Abel-shittim in the plains of Moab. 
 

`rmo*ale AxßrEy> !DEïr>y:-l[; ba'_Am tboår>[:)B. hv,Þmo-la, hw"±hy> rBEôd:y>w:  33:50 
`rm;ymel. AxyrIydI an"d>ry: l[; ba'Amd> ay"r:v.ymeb. hv;mo ~[i ywy lylem;W  33:50 

 33:50 Then the LORD spoke to Moses in the plains of Moab by the Jordan opposite Jericho, saying, 
 
 #r<a,î-la, !DEßr>Y:h;-ta, ~yrIïb.[o ~T,²a; yKiî ~h,_lea] T'Þr>m;a'w> laeêr"f.yI ynEåB.-la, ‘rBeD:  33:51 

`![;n")K. 
 a[ral an"d>ry: ty" !yrIb.[' !wtua; yrEa] !Ahl. rm;ytew> larfy ynEb. ~[i lylem;  33:51 

`![;n"kdI 
 33:51 "Speak to the sons of Israel and say to them, 'When you cross over the Jordan into the land of Canaan, 
 

 tae’w> ~t'_YOKif.m;-lK' taeÞ ~T,êd>B;ai’w> ~k,êynEP.mi ‘#r<a'’h' ybeÛv.yO-lK'-ta, ~T,øv.r:Ah’w>  33:52 
`Wdymi(v.T; ~t'ÞmoB'-lK' taeîw> WdBeêa;T. ‘~t'koSe(m; ymeÛl.c;-lK' 

 lko ty" !wdUb.ytew> !wkymdqm !Akymed"q.-!mi a[ra ybet.y" lko ty" !wkur>t'tW  33:52 
`!Acyvet. !Aht.m'b' lko ty"w> !wdUb.At !Aht.k't.m; ymelc; lko ty"w> !Ahtd:gsi-tybe 

 33:52 then you shall drive out all the inhabitants of the land from before you, and destroy all their figured stones, and 
destroy all their molten images and demolish all their high places; 
 

`Ht'(ao tv,r<îl' #r<a'Þh'-ta, yTit;în" ~k,²l' yKiî HB'_-~T,b.v;ywI) #r<a'Þh'-ta, ~T,îv.r:Ahw>  33:53 
 a[ra ty" tybih;y> !Akl. yrEa] hb; !wbut.yyIw> a[ra ybet.y" ty" !wtrytw !Akr>t'tW  33:53 

`ht;y" tr:ymel. 
 33:53 and you shall take possession of the land and live in it, for I have given the land to you to possess it. 
 

 ‘Atl'x]n:-ta, WBÜr>T; br:úl' ~k,ªytexo)P.v.mil. lr"øAgB. #r<a'’h'-ta, •~T,l.x;n:t.hiw>  33:54 



 tAJïm;l. hy<+h.yI Alæ lr"ÞAGh; hM'v'² Alï aceyE“-rv,a] •la, Atêl'x]n:-ta, jy[iäm.T; ‘j[;m.l;w> 
`Wlx'(n<t.Ti ~k,Þyteboa] 

 !Ahtn:s'xa; ty" !Agst; yaeygIs;l. !Akt.y"[]rz:l. ab'd[;b. a[ra ty" !wnUs.xt;w>  33:54 
 yjebvil. yhey> hyleydI ab'd[; !m't; hyle qApyIdli !Ahtn:s'xa; ty" !wrU[]zt; yrEy[ezliw> 

`!wnUs.xt; !wkthbad ajbvl !Akt.h'b'a] 
 33:54 'You shall inherit the land by lot according to your families; to the larger you shall give more inheritance, and to 
the smaller you shall give less inheritance. Wherever the lot falls to anyone, that shall be his. You shall inherit according 
to the tribes of your fathers. 
 

 ~h,ême WrytiäAT rv<åa] ‘hy"h'w> è~k,ynEP.mi é#r<a'h' ybeäv.yO-ta, WvyrIøAt al{’-~aiw>  33:55 
 ~ybiîv.yO ~T,Þa; rv<ïa] #r<a'§h'-l[; ~k,êt.a, Wrår]c'w> ~k,_yDEciB. ~nIßynIc.liw> ~k,êynEy[eäB. ‘~yKifil. 

`HB'( 
 !Ahn>mi !wrUa]vt;d> yheywI !Akymed"q.-!mi a[ra ybet.y" ty" !wkur>t't. al' ~aiw>  33:55 

 l[; !Akl. !wquy[iywI !wkl !qpm !Akn>p'q.m; !y"rvim;lw> !Akl.bqil. !yzE !l'j.n" !['ysil. 
`hb; !ybit.y" !wtua;d> a[ra 

 33:55 'But if you do not drive out the inhabitants of the land from before you, then it shall come about that those whom 
you let remain of them will become as pricks in your eyes and as thorns in your sides, and they will trouble you in the land 
in which you live. 
 

p `~k,(l' hf,î[/a,¥ ~h,Þl' tAfï[]l; ytiyMi²DI rv<ïa]K; hy"©h'w>  33:56 
`!Akl. dybe[]a; !Ahl. db;[]m;l. tybiyvex;d> am'k. yheywI  33:56 

 33:56 'And as I plan to do to them, so I will do to you.'" 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  34:1 
`rmyml hvm twl ~[ ywy lylmw  34:1 

 34:1 Then the LORD spoke to Moses, saying, 
 

 tazOæ ![;n"+K. #r<a'äh'-la, ~yaiÞB' ~T,îa;-yKi( ~h,êlea] T'är>m;a'w> ‘laer"f.yI ynEÜB.-ta, wc;ú  34:2 
`h'yt,(l{bug>li ![;n:ßK. #r<a,î hl'êx]n:B>) ‘~k,l' lPoÜTi rv,’a] #r<a'ªh' 

 ad" ![nkd a[ral !yli[' !wtua; yrEa] !Ahl. rm;ytew> larfy ynEb. ty" dyqep;  34:2 
`ah'm;wxutli ![;n"kdI a[ra an"s'xa;b. !Akl. lptd gl;p.ttid> a['ra; 

 34:2 "Command the sons of Israel and say to them, 'When you enter the land of Canaan, this is the land that shall fall to 
you as an inheritance, even the land of Canaan according to its borders. 
 

 bg<n<ë lWbåG> ‘~k,l' hy"Üh'w> ~Ad+a/ ydEäy>-l[; !cIß-rB;d>Mimi bg<n<±-ta;P. ~k,ól' hy"“h'w>  34:3 
`hm'd>qE) xl;M,Þh;-~y" hceîq.mi 

 ~Ada] ydy ymewxut. l[; !ycid> ar"b.dm;mi am'Ard" ~wxt x:wrU !Akl. yheywI  34:3 
`am'wdUqi ax'lmid> am'y: ypey"simi am'Ard" ~wxut. !Akl. yheywI hamwda 

 34:3 'Your southern sector shall extend from the wilderness of Zin along the side of Edom, and your southern border 
shall extend from the end of the Salt Sea eastward. 
 

 ‘ÎWyh'w>Ð ¿hy"h'w>À hn"ciê rb;['äw> ‘~yBir:q.[; hleÛ[]m;l. bg<N<÷mi lWb’G>h; •~k,l' bs;än"w>  34:4 
`hn"mo*c.[; rb:ï['w> rD"ßa;-rc;x] ac'îy"w> [;nE+r>B; vdEäq'l. bg<N<ßmi wyt'êaoc.AT) 

 ~ybrq[ ynqsml !ybir:q[;d> an"q's.m;l. am'Ard"mi am'wxut. !Akl. rxtsyw rx;sy:w>  34:4 
 rb;y[iyIw> rd"a;-rc;xl; qApyIw> ha'ygE ~q;rli am'Ard"mi yhiAnq'p.m; !AhywI !ycil. rb;y[iyIw> 

`!Amc[;l. 
 34:4 'Then your border shall turn direction from the south to the ascent of Akrabbim and continue to Zin, and its 
termination shall be to the south of Kadesh-barnea; and it shall reach Hazaraddar and continue to Azmon. 
 

`hM'Y")h; wyt'Þaoc.At Wyðh'w> ~yIr"+c.mi hl'x.n:å !Amßc.[;me lWb±G>h; bs;ón"w>  34:5 



 abr[ml am'y:l. yhiAnq'p.m; !AhywI ~yrcmd al'xn:l. !Amc[;me am'wxut. rx;t.syIw>  34:5 
`abr[m 

 34:5 'The border shall turn direction from Azmon to the brook of Egypt, and its termination shall be at the sea. 
 

`~y") lWbïG> ~k,Þl' hy<ïh.yI-hz<) lWb+g>W lAdßG"h; ~Y"ïh; ~k,²l' hy"ïh'w> ~y"ë lWbåg>W  34:6 
`ab'r[;m; ~wxut. !Akl. yhey> !ydE hymewxutW ab'r: am'y: !Akl. yheywI ab'r[;m; ~wxutW  34:6 

 34:6 'As for the western border, you shall have the Great Sea, that is, its coastline; this shall be your west border. 
 

`rh")h' rhoð ~k,Þl' Waït'T. ldoêG"h; ‘~Y"h;-!mi !Ap+c' lWbåG> ~k,Þl' hy<ïh.yI-hz<)w>  34:7 
`ar"wju rwh rAhl. !Akl. !wnUw>k't. ab'r: am'y: !mi an"wpuci ~wxut. !Akl. yhey> !ydEw>  34:7 

 34:7 'And this shall be your north border: you shall draw your border line from the Great Sea to Mount Hor. 
 

`hd"d"(c. lbuÞG>h; taoïc.AT Wy°h'w> tm'_x] aboål. Waßt'T. rh'êh' rhoæme  34:8 
`dd"cli am'wxutdI yhiAnq'p.m; !AhywI tm'x] yjem'l. !wnUw>k't. ar"wju rAhme  34:8 

 34:8 'You shall draw a line from Mount Hor to the Lebo-hamath, and the termination of the border shall be at Zedad; 
 

`!Ap)c' lWbïG> ~k,Þl' hy<ïh.yI-hz<) !n"+y[e rc:åx] wyt'Þaoc.At Wyðh'w> hn"roêp.zI ‘lbuG>h; ac'Ûy"w>  34:9 
 ~wxut. !Akl. yhey> !ydE !n"y[e-rc;xl; yhiAnq'p.m; !AhywI !ArpzIl. am'wxut. qApyIw>  34:9 

`an"wpuci 
 34:9 and the border shall proceed to Ziphron, and its termination shall be at Hazar-enan. This shall be your north border. 
 

`hm'p'(v. !n"ßy[e rc:ïx]me hm'd>qE+ lWbåg>li ~k,Þl' ~t,îyWIa;t.hiw>  34:10 
`~p'vli !n"y[e-rc;x]me am'wdUqi ~wxutli !Akl. !wnUw>k'tW  34:10 

 34:10 'For your eastern border you shall also draw a line from Hazar-enan to Shepham, 
 

 @t,K,î-l[; hx'²m'W lWbêG>h; dr:äy"w> !yI["+l' ~d<Q<åmi hl'Þb.rIh' ~p'²V.mi lbuóG>h; dr:’y"w>  34:11 
`hm'd>qE) tr,N<ßKi-~y" 

 yjemyIw> am'wxut. tAxyyEw> !yI['l. xn:dm;mi hl'brIl. ~p'v.mi am'wxut. tAxyyEw>  34:11 
`am'wdUqi rs;ynEgI ~y: @tk l[ @yke-l[; 

 34:11 and the border shall go down from Shepham to Riblah on the east side of Ain; and the border shall go down and 
reach to the slope on the east side of the Sea of Chinnereth. 
 

 #r<a'²h' ~k,îl' hy<“h.Ti •tazO xl;M,_h; ~y"å wyt'Þaoc.At Wyðh'w> hn"DEêr>Y:h; ‘lWbG>h; dr:Ûy"w>  34:12 
`bybi(s' h'yt,Þl{bug>li 

 !Akl. yhet. ad" ax;lmid> am'y: am'y:l. yhiAnq'p.m; !AhywI an"d>ry:l. am'wxut. tAxyyEw>  34:12 
`rwxs-rwxs ah'm;wxutli a['ra; 

 34:12 'And the border shall go down to the Jordan and its termination shall be at the Salt Sea. This shall be your land 
according to its borders all around.'" 
 
 lr"êAgB. ‘Ht'ao WlÜx]n:t.Ti rv,’a] #r<a'ªh' tazOæ rmo=ale laeÞr"f.yI ynEïB.-ta, hv,êmo wc;äy>w:  34:13 

`hJ,(M;h; yciîx]w: tAJßM;h; t[;îv.til. tte²l' hw"ëhy> hW"åci ‘rv,a] 
 ab'd[;b. ht;y" !wnUs.xt;d> a[ra ad" rm;ymel. larfy ynEb. ty" hv;mo dyqep;W  34:13 

`aj'bvi twgUlp;W !yjibvi h['vtil. !t;mil. ywy dyqep;d> 
 34:13 So Moses commanded the sons of Israel, saying, "This is the land that you are to apportion by lot among you as a 
possession, which the LORD has commanded to give to the nine and a half tribes. 
 
 ~t'_boa] tybeäl. ydIÞG"h;-ynE)b. hJeîm;W ~t'êboa] tybeäl. ‘ynIbeWarh' ynEÜb. hJe’m; Wxúq.l' yKiä  34:14 

`~t'(l'x]n: Wxßq.l' hV,ên:m. hJeäm; ‘ycix]w: 
 dg" ynEbdI aj'bviw> !Aht.h'b'a]-tybel. !bwar ynEbdI aj'bvi wluybiq; yrEa]  34:14 



`!Ahtn:s'xa; wluybiq; hv;n:mdI aj'bvi twgUlp;W !Aht.h'b'a]-tybel. 
 34:14 "For the tribe of the sons of Reuben have received theirs according to their fathers' households, and the tribe of the 
sons of Gad according to their fathers' households, and the half-tribe of Manasseh have received their possession. 
 

 hm'd>qEï AxßrEy> !DEïr>y:l. rb,[e²me ~t'ªl'x]n: Wxåq.l' hJ,_M;h; yciäx]w: tAJßM;h; ynEïv.  34:15 
p `hx'r"(z>mi 

 AxyrIydI an"d>ry:l. ar"b[ime !Ahtn:s'xa; wluybiq; aj'bvi twgUlp;W !yjibvi !yrEt.  34:15 
`ax'ndIm; am'wdUqi 

 34:15 "The two and a half tribes have received their possession across the Jordan opposite Jericho, eastward toward the 
sunrising." 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  34:16 
`rmyml hvm twl ~[ ywy lylmw  34:16 

 34:16 Then the LORD spoke to Moses, saying, 
 
 [;vuÞAhywI !heêKoh; ‘rz"['l.a, #r<a'_h'-ta, ~k,Þl' Wlïx]n>yI-rv,a] ~yviên"a]h'( tAmåv. hL,ae…  34:17 

`!Wn*-!Bi 
`!wnU rb; [:vuAhywI an"h]k' rz"['la; a[ra ty" !Akl. !wnUs.xy:d> ay"r:bg: th'm'v. !yleai  34:17 
 34:17 "These are the names of the men who shall apportion the land to you for inheritance: Eleazar the priest and Joshua 
the son of Nun. 
 

`#r<a'(h'-ta, lxoïn>li Wxßq.Ti hJ,_M;mi dx'Þa, ayfiîn" dx'²a, ayfiîn"w>  34:18 
`a[ra ty" an"s'xa;l. !wbst !wrUb.dti aj'bvimi dx; ab'r: dx; ab'r:w>  34:18 

 34:18 "You shall take one leader of every tribe to apportion the land for inheritance. 
 

`hN<)puy>-!B, bleÞK' hd"êWhy> hJeäm;l. ~yvi_n"a]h' tAmåv. hL,aeÞw>  34:19 
`hn:puy> rb; blek' hd"whuydI aj'bvil. ay"r:bg: th'm'v. !yteaiw>  34:19 

 34:19 "These are the names of the men: of the tribe of Judah, Caleb the son of Jephunneh. 
 

`dWh)yMi[;-!B, laeÞWmv. !A[êm.vi ynEåB. ‘hJem;l.W  34:20 
`dwhuymi[; rb; laewmuv. !A[mvi ynEbdI aj'bvilW  34:20 

 34:20 "Of the tribe of the sons of Simeon, Samuel the son of Ammihud. 
 

`!Al)s.Ki-!B, dd"Þylia/ !miêy"n>bi hJeäm;l.  34:21 
`!Alski rb; dd"ylia] !ymiy"nbid> aj'bvil.  34:21 

 34:21 "Of the tribe of Benjamin, Elidad the son of Chislon. 
 

`yli(g>y"-!B, yQIßBu ayfi_n" !d"ß-ynEb. hJeîm;l.W  34:22 
`yligy" rb; yqibu ab'r: !d" ynEbdI aj'bvilW  34:22 

 34:22 "Of the tribe of the sons of Dan a leader, Bukki the son of Jogli. 
 

`dpo)ae-!B, laeÞyNIx; ayfi_n" hV,Þn:m.-ynE)b. hJeîm;l. @seêAy ynEåb.li  34:23 
`dpoae rb; laeynIx; ab'r: hv;n:m. ynEbdI ajbyvl @seAy ynEbli  34:23 

 34:23 "Of the sons of Joseph: of the tribe of the sons of Manasseh a leader, Hanniel the son of Ephod. 
 

`!j")p.vi-!B, laeÞWmq. ayfi_n" ~yIr:ßp.a,-ynE)b. hJeîm;l.W  34:24 
`!j'pvi rb; laewmuq. ab'r: ~yrpa ynEbdI aj'bvil.  34:24 

 34:24 "Of the tribe of the sons of Ephraim a leader, Kemuel the son of Shiphtan. 
 

`%n")r>P;-!B, !p"ßc'ylia/ ayfi_n" !lUßWbz>-ynE)b. hJeîm;l.W  34:25 
`$n"rp; rb; !p'c'ylia] ab'r: !lwbz ynEbdI aj'bvilW  34:25 



 34:25 "Of the tribe of the sons of Zebulun a leader, Elizaphan the son of Parnach. 
 

`!Z")[;-!B, laeÞyjil.P; ayfi_n" rk"ßXf'yI-ynE)b. hJeîm;l.W  34:26 
`!z"[] rb; laeyjilp; ab'r: rk'ff'yI ynEbdI aj'bvilW  34:26 

 34:26 "Of the tribe of the sons of Issachar a leader, Paltiel the son of Azzan. 
 

`ymi(l{v.-!B, dWhßyxia] ayfi_n" rvEßa'-ynEb. hJeîm;l.W  34:27 
`ymiAlv. rb; dwhuyxia] ab'r: rvea' ynEbdI ajbvlw  34:27 

 34:27 "Of the tribe of the sons of Asher a leader, Ahihud the son of Shelomi. 
 

`dWh)yMi[;-!B, laeÞh.d:P. ayfi_n" yliÞT'p.n:-ynE)b. hJeîm;l.W  34:28 
`dwhuymi[; rb; laehd:p. ab'r: ylit'pn: ynEbdI ajbvlw  34:28 

 34:28 "Of the tribe of the sons of Naphtali a leader, Pedahel the son of Ammihud." 
 

p `![;n")K. #r<a,îB. laeÞr"f.yI-ynE)B.-ta, lxeîn:l. hw"+hy> hW"åci rv<ßa] hL,ae§  34:29 
`![;n"kdI a[rab larfy ynEb. ty" an"s'xa;l. ywy dyqep;d> !yleai  34:29 

 34:29 These are those whom the LORD commanded to apportion the inheritance to the sons of Israel in the land of 
Canaan. 
 

`rmo*ale AxßrEy> !DEïr>y:-l[; ba'_Am tboår>[:)B. hv,Þmo-la, hw"±hy> rBEôd:y>w:  35:1 
`rm;ymel. AxyrIydI an"d>ry: l[; ba'Amd> ay"r:v.ymeb. hv;mo ~[i ywy lylem;W  35:1 

 35:1 Now the LORD spoke to Moses in the plains of Moab by the Jordan opposite Jericho, saying, 
 

 vr"ªg>miW tb,v'_l' ~yrIå[' ~t'ÞZ"xua] tl;²x]N:mI) ~YI©wIl.l; Wnæt.n"w> èlaer"f.yI ynEåB.-ta, éwc;  35:2 
`~YI)wIl.l; WnàT.Ti ~h,êyteboåybis. ‘~yrI['l,( 

 bt;ymil. !ywIrqi !Ahtd:xua] tn:s'xa;me yaew"ylel. !wnUt.yIw> larfy ynEb. ty" dyqep;  35:2 
`yaew"ylel. !wnUt.ti rwxs-rwxs !whynrxsb yd !AhynEr"xs; ay"w:rqil. xw:r:w> 

 35:2 "Command the sons of Israel that they give to the Levites from the inheritance of their possession cities to live in; 
and you shall give to the Levites pasture lands around the cities. 
 
`~t'(Y"x; lkoßl.W ~v'êkur>liw> ‘~T'm.h,b.li WyÝh.yI ~h,ªyver>g>miW tb,v'_l' ~h,Þl' ~yrI±['h,¥ Wyõh'w>  35:3 

 lk'lW !Ahn>y"nqilW !Ahr>y[ibli !Ahy> !Ahyxewr:w> bt;mil. !Ahl. ay"w:rqi !AhywI !y"wIhyIw>  35:3 
`!Aht.w"yxe 

 35:3 "The cities shall be theirs to live in; and their pasture lands shall be for their cattle and for their herds and for all 
their beasts. 
 

`bybi(s' hM'Þa; @l,a,î hc'Wxêw" ‘ry[ih' ryQIÜmi ~YI+wIl.l; WnàT.Ti rv<ïa] ~yrIê['h,( ‘yver>g>miW  35:4 
 !ymia; @l;a; ar"b;lW at'rq; lt;Akmi yaew"ylel. !wnUt.ytid> ay"w:rqi yxewr:w>  35:4 

`rwxs-rwxs 
 35:4 "The pasture lands of the cities which you shall give to the Levites shall extend from the wall of the city outward a 
thousand cubits around. 
 
 ~yIP;’l.a; •bg<n<-ta;P.-ta,w> hM'¡a;B'( ~yIP:ál.a; hm'd>qEå-ta;P.-ta, ry[iªl' #Wxåmi ~t,úDom;W  35:5 

 ry[iäh'w> hM'Þa;B' ~yIP:ïl.a; !Ap±c' ta;îP. tae’w> hM'ªa;B'( ~yIP:ål.a; ~y"å-ta;P.-ta,w> hM'øa;B' 
`~yrI)['h, yveÞr>g>mi ~h,êl' hy<åh.yI hz<… %w<T"+B; 

 x:wrU ty"w> !ymia; !ypila; !yrEt. am'wdUqi xwrl x:wrU ty" at'rq;l. ar"b;mi !wxuv.mtiw>  35:5 
 x:wrU ty"w> !ymab !ymia; !ypila; !yrEt. ab'r[m; x:wrU ty"w> !ymia; !ypila; !yrEt. am'Ard" 

 yxewr: !Ahl. yhey> !ydE [y:cimbi at'rq;w> !ymab !ymia; !ypila; !yrEt. an"wpuci xwrlw 
`ay"w:rqi 

 35:5 "You shall also measure outside the city on the east side two thousand cubits, and on the south side two thousand 
cubits, and on the west side two thousand cubits, and on the north side two thousand cubits, with the city in the center. 



This shall become theirs as pasture lands for the cities. 
 
 hM'v'Þ snUïl' WnëT.Ti rv<åa] jl'êq.Mih; yrEä['-vve tae… ~YIëwIl.l; ‘WnT.Ti rv<Üa] ~yrIª['h,( taeäw>  35:6 

`ry[i( ~yIT:ßv.W ~y[iîB'r>a; WnëT.Ti ~h,äyle[]w: x:ce_roh' 
 !m't;l. qr:y[iymil. !wnUt.tid> at'wbuz"yve ywErqi tyve ty" yaew"ylel. !wnUt.tid> ay"w:rqi ty"w>  35:6 

`!ywIrqi !ytert;w> !y[ib.ra; !wnUt.yti !Ahyle[]w: al'Ajq' !mt 
 35:6 "The cities which you shall give to the Levites shall be the six cities of refuge, which you shall give for the 
manslayer to flee to; and in addition to them you shall give forty-two cities. 
 

`!h<)yver>g>mi-ta,w> !h<ßt.a, ry[i_ hn<ßmov.W ~y[iîB'r>a; ~YIëwIl.l; ‘WnT.Ti rv<Üa] ~yrIª['h,-lK'  35:7 
`!Ahyxewr: ty"w> !Aht.y" !ywIrqi ynEmt;w> !y[ib.ra; yaew"ylel. !wnUt.tid> ay"w:rqi lko  35:7 

 35:7 "All the cities which you shall give to the Levites shall be forty-eight cities, together with their pasture lands. 
 

 j[;Þm.h; taeîmeW WBêr>T; ‘br:h' taeÛme laeêr"f.yI-ynEB. tZ:åxua]me ‘WnT.Ti rv<Üa] ~yrIª['h,(w>  35:8 
p `~YI)wIl.l; wyr"Þ['me !TEïyI Wlx'ên>yI rv<åa] ‘Atl'x]n: ypiÛK. vyaiª Wjy[i_m.T; 

 yrEy[ez> !miW !Agst; yaeygIs; !mi larfy ynEb. tnsxam td:wxua]me !wnUt.tid> ay"w:rqiw>  35:8 
`yaew"ylel. yhiywErqimi !yteyI !wnUs.xy:d> hyten>s'xa; ~Apk. rb;g> !wrU[]zt; 

 35:8 "As for the cities which you shall give from the possession of the sons of Israel, you shall take more from the larger 
and you shall take less from the smaller; each shall give some of his cities to the Levites in proportion to his possession 
which he inherits." 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  35:9 
`rmyml hvm twl ~[ ywy lylmw  35:9 

 35:9 Then the LORD spoke to Moses, saying, 
 

 hc'r>a:ï !DEßr>Y:h;-ta, ~yrIïb.[o ~T,²a; yKiî ~h,_lea] T'Þr>m;a'w> laeêr"f.yI ynEåB.-la, ‘rBeD:  35:10 
`![;n")K. 

 a[ral an"d>ry: ty" !yrIb.[' !wtua; yrEa] !Ahl. rm;ytew> larfy ynEb. ~[i lylem;  35:10 
`![nkd 

 35:10 "Speak to the sons of Israel and say to them, 'When you cross the Jordan into the land of Canaan, 
 
 vp,n<ß-hKem; x:ceêro ‘hM'v'’ sn"ïw> ~k,_l' hn"yy<åh.Ti jl'Þq.mi yrEî[' ~yrIê[' ‘~k,l' ~t,ÛyrIq.hiw>  35:11 

`hg")g"v.Bi 
 !mt !m't;l. qAry[iyIw> !Akl. !y"wIhyI !y"w>hyI at'wbuz"yve ywErqi !ywIrqi !Akl. !Anm.z"tW  35:11 

`wluv'b. av'pn: lAjqyId> al'Ajq' 
 35:11 then you shall select for yourselves cities to be your cities of refuge, that the manslayer who has killed any person 
unintentionally may flee there. 
 
 hd"Þ[eh' ynEïp.li Ad±m.['-d[; x:ceêroh' ‘tWmy" al{Üw> lae_GOmi jl'Þq.mil. ~yrI±['h, ~k,ól' Wy“h'w>  35:12 

`jP'(v.Mil; 
 d[; al'Ajq' twmuy> al'w> am'd>-laeg"mi ab'z"yvel. ay"w:rqi !Akl. !y"w>hyIw> !y"wIhyIw>  35:12 

`an"ydIl. at'vnIk. ~d"q. ~wquydI 
 35:12 'The cities shall be to you as a refuge from the avenger, so that the manslayer will not die until he stands before the 
congregation for trial. 
 

`~k,(l' hn"yy<ïh.Ti jl'Þq.mi yrEî['-vve WnTe_Ti rv<åa] ~yrIß['h,w>  35:13 
`!Akl. !y"w>hyI !y"wIhyI at'wbuz"yve ywErqi tyve !wnUt.tid> ay"w:rqiw>  35:13 

 35:13 'The cities which you are to give shall be your six cities of refuge. 
 

 #r<a,äB. WnàT.Ti ~yrIê['h,( vl{åv. ‘taew> !DEêr>Y:l; rb,[eäme ‘WnT.Ti ~yrIª['h, vl{åv. taeä  35:14 



`hn"yy<)h.Ti jl'Þq.mi yrEî[' ![;n"+K. 
 a[rab !wnUt.ti ay"w:rqi tl't. ty"w> an"d>ry:l. ar"b[ime !wnUt.ti ay"w:rqi tl't. ty"  35:14 

`!y"w>hyI !y"wIhyI at'wbuz"yve ywErqi ![;n"kdI 
 35:14 'You shall give three cities across the Jordan and three cities in the land of Canaan; they are to be cities of refuge. 
 

 jl'_q.mil. hL,aeÞh' ~yrIï['h,-vve hn"yy<±h.Ti ~k'êAtB. ‘bv'ATl;w> rGEÜl;w> laeªr"f.yI ynEåb.li  35:15 
`hg")g"v.Bi vp,n<ß-hKem;-lK' hM'v'ê sWnæl' 

 tyve !y"w>hyI !y"wIhyI !wkynyb !AhynEybed> ay"b;t'AtlW ay"r:AygIlW larfy ynEbli  35:15 
`wluv'b. av'pn: lAjqyId> lko !mt !m't;l. qr:y[iymil. ab'z"yvel. !yleaih' ay"w:rqi 

 35:15 'These six cities shall be for refuge for the sons of Israel, and for the alien and for the sojourner among them; that 
anyone who kills a person unintentionally may flee there. 
 

`x;ce(roh' tm;ÞWy tAmï aWh+ x;(ceäro tmoßY"w: WhK'²hi lz<ôr>b; yli’k.Bi-~aiw>  35:16 
 lyjiq.tyI al'j'q.tai awhu al'Ajq' hylejq;w> yhix'm. alzrpd lz:rb;d> !m'b. ~aiw>  35:16 

`al'Ajq' 
 35:16 'But if he struck him down with an iron object, so that he died, he is a murderer; the murderer shall surely be put to 
death. 
 

`x;ce(roh' tm;ÞWy tAmï aWh+ x;(ceäro tmoßY"w: WhK'²hi HB'î tWm’y"-rv,a] •dy" !b,a,äB. ~ai‡w>  35:17 
 hylejq;w> yhix'm. hb; twmuydI ts;ymik. ayhid> dy:b. ab'sn:tmid> an"ba;b. ~aiw>  35:17 

`al'Ajq' lyjiq.tyI al'j'q.tai awhu al'Ajq' 
 35:17 'If he struck him down with a stone in the hand, by which he will die, and as a result he died, he is a murderer; the 
murderer shall surely be put to death. 
 

`x;ce(roh' tm;ÞWy tAmï aWh+ x;(ceäro tmoßY"w: WhK'²hi ABï tWm’y"-rv,a] •dy"-#[e( yliäk.Bi Aa‡  35:18 
 hylejq;w> yhix'm. hybe twmuydI ts;ymik. awhud> dy:b. bysen>tmid> [a'd> !m'b. Aa  35:18 

`al'Ajq' lyjiq.tyI al'j'q.tai awhu al'Ajq' 
 35:18 'Or if he struck him with a wooden object in the hand, by which he might die, and as a result he died, he is a 
murderer; the murderer shall surely be put to death. 
 

`WNt,(ymiy> aWhï Abß-A[g>piB. x:ce_roh'-ta, tymiÞy" aWhï ~D"êh; laeäGO  35:19 
 awhu an"ydI !mi hyle by:yx;tai dk; al'Ajq' ty" lAjqyI awhu am'd>-lyaeg"  35:19 

`hynEylij.qyI 
 35:19 'The blood avenger himself shall put the murderer to death; he shall put him to death when he meets him. 
 

`tmo)Y"w: hY"ßdIc.Bi wyl'²[' %yliîv.hi-Aa) WNp,_D"h.y< ha'Þn>fiB.-~aiw>  35:20 
`hylejq;w> an"m.k'b. yhiAl[] am'r> Aa yhix'd> wbbdb ha'nsib. ~aiw>  35:20 

 35:20 'If he pushed him of hatred, or threw something at him lying in wait and as a result he died, 
 
 tymi²y" ~D"ªh; laeäGO aWh+ x;(ceäro hK,ÞM;h; tm;îWy-tAm) tmoêY"w: ‘Ady"b. WhK'Ûhi hb'úyaeb. Aaå  35:21 

`Ab*-A[g>piB. x;ceÞroh'-ta, 
 awhu al'Ajq' ay"xm' lyjiq.tyI al'j'q.tai hylejq;w> hydEybi yhix'm. wbub'dbi Aa  35:21 

`anyd !m hyle by:yx;tai dk; al'Ajq' ty" lAjqyI am'd>-lyaeg" 
 35:21 or if he struck him down with his hand in enmity, and as a result he died, the one who struck him shall surely be 
put to death, he is a murderer; the blood avenger shall put the murderer to death when he meets him. 
 

`hY")dIc. al{ïB. yliÞK.-lK' wyl'²[' %yliîv.hi-Aa Ap+d"h] hb'Þyae-al{B. [t;p,îB.-~aiw>  35:22 
`hyle !m;k. al'b. !m' lko yhiAl[] am'r> Aa yhix'd> wbub'd> al'b. @yketbi ~aiw>  35:22 

 35:22 'But if he pushed him suddenly without enmity, or threw something at him without lying in wait, 
 



 byEåAa-al{ ‘aWhw> tmo+Y"w: wyl'Þ[' lPeîY:w: tAaêr> al{åB. ‘HB' tWmïy"-rv,a] !b,a,ø-lk'b. Aaå  35:23 
`At*['r" vQEßb;m. al{ïw> Alê 

 tymiW yhiAl[] am'rW yzEx' al'b. hb; twmuydI ts;ymik. ayhid> an"ba; lkob. Aa  35:23 
`hytevbi [b;t' al'w> hyle ynEs' al' awhuw> hylejq;w> 

 35:23 or with any deadly object of stone, and without seeing it dropped on him so that he died, while he was not his 
enemy nor seeking his injury, 
 

`hL,ae(h' ~yjiÞP'v.Mih; l[;î ~D"_h; laeäGO !ybeÞW hK,êM;h; !yBe… hd"ê[eh'( ‘Wjp.v'(w>  35:24 
`!yleyaih' ay"n:ydI l[; am'd>-lyaeg" !ybeW ay"xm' !ybe at'vnIk. !wnUydIywI  35:24 

 35:24 then the congregation shall judge between the slayer and the blood avenger according to these ordinances. 
 

 ry[iî-la, hd"ê[eh'( ‘Atao WbyviÛhew> è~D"h; laeäGO édY:mi x:ceªroh'-ta, hd"ø[eh' WlyCi’hiw>  35:25 
 !m,v,îB. Atßao xv;îm'-rv,a] ldoêG"h; !hEåKoh; ‘tAm-d[; HB'ª bv;y"åw> hM'v'_ sn"å-rv,a] Ajßl'q.mi 

`vd<Qo)h; 
 ty:rqli at'vnIk. hytey" !wbuytiy"w> am'd>-lyaeg" dy:mi al'Ajq' ty" at'vnIk. !wbuz>yveywI  35:25 

 xv;mbi hytey" ybir:d> ab'r: an"h]k' twmuydI d[; hb; byteyIw> !m't;l. qr:[]d: hytewbuz>yve 
`av'dwqu 

 35:25 'The congregation shall deliver the manslayer from the hand of the blood avenger, and the congregation shall 
restore him to his city of refuge to which he fled; and he shall live in it until the death of the high priest who was anointed 
with the holy oil. 
 

`hM'v'( sWnày" rv<ïa] Ajêl'q.mi ry[iä ‘lWbG>-ta, x:ce_roh' aceÞyE acoïy"-~aiw>  35:26 
`!m't;l. qr:[]d: hytewbuz"yve ty:rqi ~wxut. -l !m ty" al'Ajq' qApyI qp;ymi ~aiw>  35:26 

 35:26 'But if the manslayer at any time goes beyond the border of his city of refuge to which he may flee, 
 

 ‘~D"h; laeÛGO xc;úr"w> Aj=l'q.mi ry[iä lWbßg>li #Wx§mi ~D"êh; laeäGO ‘Atao ac'Ûm'W  35:27 
`~D"( Alß !yaeî x:ceêroh'ä-ta, 

 lAjqyIw> hytewbuz"yve ty:rqil. ty:rqi ~wxutli ar"b;mi am'd>-lyaeg" hytey" xk;vy:w>  35:27 
`~d: hyle tyle al'Ajq' ty" am'd>-lyaeg" 

 35:27 and the blood avenger finds him outside the border of his city of refuge, and the blood avenger kills the manslayer, 
he will not be guilty of blood 
 

 ldoêG"h; !hEåKoh; ‘tAm yrEîx]a;w> ldo+G"h; !hEåKoh; tAmß-d[; bveêyE ‘Ajl'q.mi ry[iÛb. yKiä  35:28 
`At*Z"xua] #r<a,Þ-la, x:ceêroh' ‘bWvy" 

 an"h]k' twmuydI rt;b'W ab'r: an"h]k' twmuydI d[; byteyI hytewbuz"yve ty:rqib. yrEa]  35:28 
`hyten>s'xa; [r:a]l; al'Ajq' bwtuy> ab'r: 

 35:28 because he should have remained in his city of refuge until the death of the high priest. But after the death of the 
high priest the manslayer shall return to the land of his possession. 
 

`~k,(ytebov.Am lkoßB. ~k,_yterodol. jP'Þv.mi tQ:ïxul. ~k,²l' hL,aeó Wy“h'w>  35:29 
 dx; dyhis'w> al'Ajq' ty" lAjqyI !ydIh]s' ~Ap l[; ~Apl. av'pn: lAjqyd> lko  35:29 

`lj;qmil. avpnb vn"a]b; dyhesy: al' 
 35:29 'These things shall be for a statutory ordinance to you throughout your generations in all your dwellings. 
 

 vp,n<ßb. hn<ï[]y:-al{ dx'êa, d[eäw> x:ce_roh'-ta, xc;Þr>yI ~ydIê[e ypiäl. vp,n<ë-hKem;’-lK'  35:30 
`tWm)l' 

 tm'myli by"yx; awhud> alwjq avpnl lAjq' vn"a] l[; !Amm' !wlub.q;t. al'w>  35:30 
`lyjiq.tyI al'j'q.tai yrEa] lj;qmil. 

 35:30 'If anyone kills a person, the murderer shall be put to death at the evidence of witnesses, but no person shall be put 
to death on the testimony of one witness. 



 
`tm'(Wy tAmß-yKi tWm+l' [v'Þr" aWhï-rv,a] x:ceêro vp,n<ål. ‘rp,ko’ Wxïq.ti-al{)w>  35:31 

 d[; a[rab bt;mil. bt'mli hytewbuz"yve ty:rqil. qr:y[iymil. !Amm' !wlub.q;t. al'w>  35:31 
`an"h]k' twmuydI 

 35:31 'Moreover, you shall not take ransom for the life of a murderer who is guilty of death, but he shall surely be put to 
death. 
 
`!hE)Koh; tAmß-d[; #r<a'êB' tb,v,äl' ‘bWvl' Aj+l'q.mi ry[iä-la, sWnàl' rp,koê Wxåq.ti-al{w>  35:32 

 ty" byEyx;m. awhu am'd> yrEa] hb; !ybty !wtua;d> a[ra ty" !wbuy>yx;t. al'w>  35:32 
`hydEv.a' ~d:b. !yhel'a] hb; dv;a;taid> yk;z: ~d: l[; rp;k;tmi al' a['ra;lW a[ra 

 35:32 'You shall not take ransom for him who has fled to his city of refuge, that he may return to live in the land before 
the death of the priest. 
 

 #r<a'_h'-ta, @ynIßx]y: aWhï ~D"êh; yKiä HB'ê ‘~T,a; rv<Üa] #r<a'ªh'-ta, WpynIåx]t;-al{w>  35:33 
`Ak*p.vo ~d:îB. ~aiÞ-yKi HB'ê-%P;vu rv<åa] ‘~D"l; rP;ªkuy>-al{) #r<a'äl'w> 

 an"a] yrEa] hw:g:b. ay"rv' ytin>ykivid> hb; !ybit.y" !wtua;d> a[ra ty" !wbua]s't. al'w>  35:33 
`laer"fyI ynEb. Agb. yrv ay"rv' ytin>ykiv. ywy 

 35:33 'So you shall not pollute the land in which you are; for blood pollutes the land and no expiation can be made for 
the land for the blood that is shed on it, except by the blood of him who shed it. 
 
 yKi… Hk'_AtB. !kEåvo ynIßa] rv<ïa] HB'ê ~ybiäv.yO ‘~T,a; rv<Üa] #r<a'ªh'-ta, aMeäj;t. al{ôw>  35:34 

p `lae(r"f.yI ynEïB. %AtßB. !ke§vo hw"ëhy> ynIåa] 
 35:34 'You shall not defile the land in which you live, in the midst of which I dwell; for I the LORD am dwelling in the 
midst of the sons of Israel.'" 
 

 txoßP.v.Mimi( hV,ên:m.-!B, rykiäm'-!B, ‘d['l.gI-ynE)B. tx;P;Ûv.mil. tAbªa'h'( yveäar" Wbúr>q.YIw:)  36:1 
`lae(r"f.yI ynEïb.li tAbßa' yveîar" ~yaiêfiN>h; ynEåp.liw> ‘hv,mo ynEÜp.li WrúB.d:y>w:) @sE+Ay ynEåB. 

 ynEb. ty"[]rz:mi hv;n:m. rb; rykim' rb; d['lgI ynEb. ty"[.rz:l. at'h'b'a] yveyrE wbuyrIqW  36:1 
`laer"fyI ynEbli at'h'b'a] yveyrE ay"b;r>br: ~dqlw ~d"qW hv;mo ~d"q. wluylim;W @seAy 

 36:1 And the heads of the fathers' households of the family of the sons of Gilead, the son of Machir, the son of Manasseh, 
of the families of the sons of Joseph, came near and spoke before Moses and before the leaders, the heads of the fathers' 
households of the sons of Israel, 
 
 lae_r"f.yI ynEåb.li lr"ÞAgB. hl'²x]n:B. #r<a'óh'-ta, tte’l' hw"ëhy> hW"åci ‘ynIdoa]-ta, Wrªm.aYOw:  36:2 

`wyt'(nOb.li WnyxiÞa' dx'îp.l'c. tl;²x]n:-ta,( tteªl' hw"ëhyb;( hW"åcu ‘ynIdoaw:) 
 larfy ynEbli ab'd[;b. an"s'xa;b. a[ra ty" !t;mil. ywy dyqep; ynIAbrI ty" wrUm;a]w:  36:2 

`hyten"bli an"wxua] dx'pl'c. tn:s'xa; ty" !t;ymil. ywyd: ar"m.ymeb. dq;p;tai ynIAbrIw> 
 36:2 and they said, "The LORD commanded my lord to give the land by lot to the sons of Israel as an inheritance, and 
my lord was commanded by the LORD to give the inheritance of Zelophehad our brother to his daughters. 
 

 tl;äx]N:mi ‘!t'l'x]n: h['Ûr>g>nIw> è~yvin"l. élaer"f.yI-ynE)b. yjeîb.vi ynE“B.mi dx'úa,l. Wyh'w>û  36:3 
`[;rE(G"yI WnteÞl'x]n: lr:îGOmiW ~h,_l' hn"yy<ßh.Ti rv<ïa] hJ,êM;h; tl;äx]n: l[;… @s;§Anw> Wnyteêboa] 

 !Ahtn>s'xa; [n:m.ttiw> !yvinli larfy ynEb. yjebvi ynEbmi dx;l. !y"w>hyIw> !y"wIhyIw>  36:3 
 !Ahl. !yywht yd !y"w>hyId> !y"wIhyId> aj'bvi tn:s'xa; l[; @s;Attiw> an"t;h'b'a] tn:s'xa;me 

`[n:m.tyI an"t;n>s'xa; bd:[]meW 
 36:3 "But if they marry one of the sons of the other tribes of the sons of Israel, their inheritance will be withdrawn from 
the inheritance of our fathers and will be added to the inheritance of the tribe to which they belong; thus it will be 
withdrawn from our allotted inheritance. 
 

 rv<ïa] hJ,êM;h; tl;äx]n: l[;… !t'êl'x]n: ‘hp's.An*w> èlaer"f.yI ynEåb.li élbeYOh; hy<åh.yI-~aiw>  36:4 
`!t")l'x]n: [r:ÞG"yI Wnyteêboa] hJeäm; ‘tl;x]N:mI)W ~h,_l' hn"yy<ßh.Ti 



 aj'bvi tn:s;xa; l[; !Ahtn:s'xa; @s;Atytiw> larfy ynEbli al'ybeAy yhey> ~aiw>  36:4 
`!Ahtn:s'xa; [n:m.tti an"t;h'b'a]d: aj'bvi tn"sxa;meW !Ahl. !yywht yd !w"h.yId> !y"wIhyId> 

 36:4 "When the jubilee of the sons of Israel comes, then their inheritance will be added to the inheritance of the tribe to 
which they belong; so their inheritance will be withdrawn from the inheritance of the tribe of our fathers." 
 

`~yrI)b.Do @sEßAy-ynE)b. hJeîm; !KE± rmo=ale hw"ßhy> yPiî-l[; laeêr"f.yI ynEåB.-ta, ‘hv,mo wc;Ûy>w:  36:5 
 ynEbdI aj'bvi twauy" rm;ymel. ywyd: ar"m.yme l[; larfy ynEb. ty" hv;mo dyqep;W  36:5 

`!ylil.m;m. @seAy 
 36:5 Then Moses commanded the sons of Israel according to the word of the LORD, saying, "The tribe of the sons of 
Joseph are right in their statements. 
 
 hn"yy<åh.Ti ~h,ÞynEy[eB. bAJïl; rmoêale ‘dx'p.l'c. tAnÝb.li hw"©hy> hW"åci-rv,a] rb'úD"h; hz<å  36:6 

`~yvi(n"l. hn"yy<ïh.Ti ~h,Þybia] hJeîm; tx;P;²v.mil. %a;ª ~yvi_n"l. 
 !y"wIhyI !AhynEy[eb. !yqet'dli rm;ymel. dx'pl'c. tn"bli ywy dyqep;d> am'g"tpi !ydE  36:6 

`!yvinli !y"w>hyI !y"wIhyI !yhewbua]d: aj'bvi ty[irz:l. ~r:b. !yvinli !y"w>hyI 
 36:6 "This is what the LORD has commanded concerning the daughters of Zelophehad, saying, 'Let them marry whom 
they wish; only they must marry within the family of the tribe of their father.' 
 

 hJeäm; ‘tl;x]n:B. vyaiª yKiä hJ,_m;-la, hJ,ÞM;mi laeêr"f.yI ynEåb.li ‘hl'x]n: bSoÜti-al{)w>  36:7 
`lae(r"f.yI ynEïB. WqßB.d>yI wyt'êboa] 

 tn:s'xa;b. rb;g> yrEa] aj'bvil. aj'bvimi larfy ynEbli an"s'xa; rx;st; al'w>  36:7 
`laer"fyI ynEb. !wqub.dyI yhiAth'b'a]d: aj'bvi 

 36:7 "Thus no inheritance of the sons of Israel shall be transferred from tribe to tribe, for the sons of Israel shall each 
hold to the inheritance of the tribe of his fathers. 
 

 h'ybiÞa' hJeîm; tx;P;²v.Mimi dx'ªa,l. èlaer"f.yI ynEåB. étAJM;mi hl'ªx]n: tv,r<äyO tB;ú-lk'w>  36:8 
`wyt'(boa] tl;îx]n: vyaiÞ laeêr"f.yI ynEåB. ‘Wvr>yyI) ![;m;ªl. hV'_ail. hy<åh.Ti 

 aj'bvi ty[irz:mi dx;l. larfy ynEbdI ay"j;bvimi an"s'xa; tt;r>y" at'r:b. lk'w>  36:8 
`yhiAth'b'a] tn:s'xa; rb;g> larfy ynEb. !wtur>yyEd> lydIb. wtnyal wtuyail. yhet. ah'wbua]d: 

 36:8 "Every daughter who comes into possession of an inheritance of any tribe of the sons of Israel shall be wife to one 
of the family of the tribe of her father, so that the sons of Israel each may possess the inheritance of his fathers. 
 

 ynEïB. tAJßm; Wq§B.d>yI Atêl'x]n:åB. ‘vyai-yKi rxE+a; hJ,äm;l. hJ,ÞM;mi hl'²x]n: bSoôti-al{)w>  36:9 
`lae(r"f.yI 

 !wqub.dyI hyten>s'xa;b. rb;g> yrEa] an"r"xwau aj'bvil. aj'bvimi an"s'xa; rx;st; al'w>  36:9 
`laer"fyI ynEbdI ay"j;bvi 

 36:9 "Thus no inheritance shall be transferred from one tribe to another tribe, for the tribes of the sons of Israel shall 
each hold to his own inheritance." 
 

`dx'(p.l'c. tAnðB. Wfß[' !KEï hv,_mo-ta, hw"ßhy> hW"ïci rv<±a]K;  36:10 
`dx'pl'c. tn"b. ad"b;[] !yke hv;mo ty" ywy dyqep;d> am'k.  36:10 

 36:10 Just as the LORD had commanded Moses, so the daughters of Zelophehad did: 
 

 !h<ßydEdo ynEïb.li dx'_p.l'c. tAnæB. h['ÞnOw> hK'²l.miW hl'óg>x'w> hc'ªr>ti hl'äx.m; hn"yy<÷h.Tiw:  36:11 
`~yvi(n"l. 

 !yhewbua]-yxea] ynEbli dx'pl'c. tn"b. h['nOw> hk'lmiW hl'gx'w> hc'rti hl'xm; ha'w:hw:  36:11 
`!yvinli !yhwbxa 

 36:11 Mahlah, Tirzah, Hoglah, Milcah and Noah, the daughters of Zelophehad married their uncles' sons. 
 
 tx;P;îv.mi hJeÞm;-l[; !t'êl'x]n: ‘yhiT.w: ~yvi_n"l. Wyæh' @sEßAy-!b, hV,în:m.-ynE)B. txo±P.v.Mimi(  36:12 



`!h<)ybia] 
 jb;yve l[; !Ahtn:s'xa; tw"hw: !yvinli ha'w:h] @seAy rb; hv;n:m. ynEb. ty"[]rz:mi  36:12 

`!yhewbua] ty[irz: 
 36:12 They married those from the families of the sons of Manasseh the son of Joseph, and their inheritance remained 
with the tribe of the family of their father. 
 

 lae_r"f.yI ynEåB.-la, hv,Þmo-dy:B. hw"±hy> hW"ôci rv,’a] ~yjiªP'v.Mih;w> twOùc.Mih; hL,aeä  36:13 
`Ax*rEy> !DEïr>y: l[;Þ ba'êAm tboår>[:)B. 

 36:13 These are the commandments and the ordinances which the LORD commanded to the sons of Israel through 
Moses in the plains of Moab by the Jordan opposite Jericho. 
 

 


